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ÖZET 

 

Tanzimat’la birlikte gelen yeniden yapılanma arayışlarının sonucunda, eğitim sisteminin 

yenilenmesine yönelik girişimlerde bulunulmuş ve modern anlamda eğitim kurumları 

açılmıştır. Bu okulların ders programlarına dil bilgisi ve yazışma konularının öğretilmesi 

amacıyla usûl-i kitâbet ve inşâ ile belâgat dersleri de alınmıştır. Bu derslerin 

okutulabilmesi için yeni kitaplara ihtiyaç duyulmuş ve bu sebeple birçok ders kitabı 

kaleme alınmıştır. Çalışmamıza konu olan eser de bu çalışmaların ürünüdür. XIX. yüzyılda 

kaleme alınan İnşâ Kitabı ve İlm-i Belâgat, Milli Kütüphane’de bulunan bir eserin içinde 

yer almaktadır. Eserde yazarın kimliğine dair bir bilgi bulunmamaktadır. İnşâ Kitabı resmî 

ve özel yazışmalarda kullanılması gereken unvan ve hitap sözleri, çeşitli yazışma tür ve 

şekilleri ve bunların yazım esaslarına dair kuramsal bilgileri içermektedir. Eserde verilen 

bilgilerin uygulanmasına yönelik olarak da çeşitli yazışma örnekleri bulunmaktadır. İlm-i 

Belâgat ise belâgati üç şubesiyle ele alan bir eserdir. Eserde belâgat terimleri, soru-cevap 

yöntemi kullanılarak açıklanıp örneklendirilmiştir. Her iki eser de dönemin eğitim 

kurumlarında okutulmak üzere hazırlanmış ders notlarından oluşmaktadır. Bu çalışmada 

İnşâ Kitabı ve İlm-i Belâgat’in transkripsiyon alfabesine aktarımı yapılmış ve içerikleri 

incelenmiştir. Çalışmanın sonucunda varlığı daha önce bilinmeyen İnşâ Kitabı ve İlm-i 

Belâgat’in edebiyat dünyasına tanıtılması amaçlanmaktadır. 
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ABSTRACT 

 

As a result of the reconstructive activities during the Tanzimat Reform Era, steps were taken to 

bring innovations to the educational system and modern education institutions were opened. The 

syllabi of these schools began to include rhetoric as well as lessons such as literary composition 

style and writing composition with the aim of teaching grammar and correspondence. New books 

were required to be able to teach the said lessons and various schoolbooks were prepared with this 

purpose. The subject matter of our study is a result of these attempts, as well. İnşâ Kitabı 

(Composition Book) and İlm-i Belâgat (The Art of Rhetoric) were written in the 19th century and 

are now included in a book registered with the National Library. There is no reference to the 

identity of the author in the book. İnşâ Kitabı includes phrases of salutation to be used in private 

and official texts, styles and types of correspondence as well as theoretical information regarding 

their spelling principles. The book covers various samples of correspondence using the information 

given in it. On the other hand, İlm-i Belâgat studies rhetoric in its three branches. The book 

describes and exemplifies rhetorical terms using the method of questioning and answering. Both 

books include lecture notes prepared to be studied in the educational institutions of the said period. 

This work transcribes İnşâ Kitabı and İlm-i Belâgat to the transcription alphabet and examines their 

content. The aim is to introduce İnşâ Kitabı and İlm-i Belâgat, the presence of which were 

unknown before, to the world of literature. 
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GİRİŞ 

 

XIX. yüzyılda Tanzimat ile birlikte gelen yeniden yapılanma çabalarının sonucunda 

Osmanlı eğitim kurumlarına yönelik olarak yenilik arayışlarına girilmiş ve bu amaçla 

ortaöğretim kurumları ülke genelinde yaygınlaştırılmıştır.
1
 Eğitim kurumlarında yaşanan 

bu değişim, edebiyat bilgisi veren eserlerde de belirgin bir şekilde gözlemlenmiş ve buna 

paralel olarak ortaya konan eserlerin yazımı hız kazanmıştır. 

 

Tanzimat Dönemi’nde yeni açılan okulların ders programlarına, dil bilgisi ve 

yazışma konularının öğretilmesi amacıyla usûl-i kitâbet ve inşâ adında bir ders 

konulmasının ardından, bu ders için çeşitli seviyelerde kitaplar yazıldığı bilinmektedir. 

Doğrudan doğruya yazı derslerinde okutulmak üzere hazırlanan, yazışma usul ve 

yöntemleriyle örnek metinlerini içeren bu kitaplara genellikle inşâ, kitâbet ya da münşeât 

kitapları adı verilmiştir.
2
  

  

Eğitim kurumlarının müfredatlarına usûl-i kitâbet ve inşâ dersinin yanı sıra belâgat 

dersinin de alınmasıyla birlikte, Türkçe belâgat kitabı yazımı alanında ciddî çalışmalar 

başlatılmıştır. Nitekim Tanzimat Dönemi’ne kadar Arapça asıllarından okutulan belâgat 

kitapları, bu dönemin öğrencilerinin ihtiyaçlarını karşılayamamaktadır. Bunun temel sebebi 

ise dönemin öğrencilerinin belâgati asıllarından okuyabilecek derecede Arapçaya hâkim 

olamamasıdır. Hem eğitim kurumlarının müfredatlarında yaşanan değişiklik hem de 

belâgat kitaplarını Arapça asıllarından okuyamayan dönemin öğrencilerine belâgati 

öğretebilme ihtiyacı gibi sebepler, Türkçe belâgat kitaplarının yazımına ivme kazandırmış 

ve bu dönemde çok sayıda belâgat kitabı kaleme alınmıştır.
3
 

 

Çalışmamıza konu olan eser de bu çabaların bir ürünü olup XIX. yüzyılda, inşâ ve 

belâgat sahalarında kaleme alınmıştır. Bu çalışmada kayıtlarda “İlm-i Belâgat” adıyla yer 

alan bir eserin İnşâ Kitabı ve İlm-i Belâgat başlıklarını taşıyan kısımları ele alınarak 

                                                           
1
 Berkes, N. (2003). Türkiye’de Çağdaşlaşma. (4. Baskı). İstanbul: Yapı Kredi Yay., 230-231. 

2
 Uzun, M. (2006). Münşeat. TDV İslâm Ansiklopedisi. C. 32. İstanbul: TDV Yay., 19. 

3
 Yetiş, K. (1996). Talîm-i Edebiyat’ın Retorik ve Edebiyat Nazariyâtı Sâhasında Getirdiği Yenilikler. 

Ankara: AKM Yay., 2. 
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incelenecektir. Hem İnşâ Kitabı hem de İlm-i Belâgat’te yazılış sebeplerine dair herhangi 

bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak içerik ve üslupları göz önüne alındığında, dönemin 

eğitim kurumlarında okutulmak üzere hazırlanmış ders kitapları olduklarını söylemek 

mümkündür. 

 

İnşâ Kitabı inşâ sanatı hakkında bilgi veren kuramsal eserler arasında yer almaktadır. 

Eserde resmî ve özel yazışmalarda çeşitli makamlara hitaben kullanılacak unvan ve hitap 

sözleri, çeşitli yazışma tür ve şekilleri ve bunların kurallarının öğretilmesine dair teorik 

bilgiler verilmektedir. Söz konusu bilgileri uygulamaya yönelik olarak da 74 adet temsilî 

yazı örneği bulunmaktadır.  

 

İlm-i Belâgat ise belâgatin beyân, bedî ve meânî konularını muhtasar düzeyde ele 

alan bir eserdir. Eser klasik belâgat geleneğini devam ettiren ve belâgati üç şubesiyle veren 

eserler arasındadır. Fenn-i Beyân, Fenn-i Bedî’ ve İlm-i Meânî olmak üzere üç bölüm 

hâlinde tertip edilen eserde, soru-cevap yöntemi kullanılarak belâgat terimleri kısaca 

açıklanmış ve örneklerle desteklenmiştir. 

 

Bu çalışma üç bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde inşâ ve inşâ ile ilgili olan 

kavramlar ile belâgat kuramına dair genel bir değerlendirme yapılıp bunların tarihî 

gelişimleri verilmiştir. 

 

İkinci bölüm İnşâ Kitabı ile İlm-i Belâgat’in incelenmesine ayrılmıştır. Bu bölümde 

eserlerin içeriği hakkında bilgi verilmiş ve değerlendirme yapılmıştır. 

 

Üçüncü bölümde İnşâ Kitabı ile İlm-i Belâgat‘in transkripsiyonlu metni verilmiştir. 

 

Bu çalışmanın sonucunda daha önce varlığı bilinmeyen İnşâ Kitabı ile İlm-i 

Belâgat’in tanıtılması ve Türk edebiyatındaki inşâ ve belâgat çalışmalarına katkı sunması 

amaçlanmaktadır. 
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1. BÖLÜM 

İNŞÂ VE BELÂGATE DAİR GENEL BİR DEĞERLENDİRME 

 

1.1. İnşâ  

 

Başlangıçta “ortaya çıkarmak, icat ve ihdas etmek, yaratmak” manalarına gelen inşâ 

kelimesi, sonradan “kurmak, üretmek ve yazmak” gibi anlamlar kazanmıştır.
4
 Kelimenin 

ikinci kullanımından hareketle inşâ, bir çeşit kompozisyon tekniği ve güzel yazma sanatı 

olarak da anlaşılmıştır. İnşâ bu anlamlarının yanı sıra dil biliminin söz dizimi kurallarına 

uygun olarak kelimelerin cümle içindeki sıralanışını da ifade eder.
5
  

 

Bir edebiyat terimi olarak inşâ, resmî ve hususî yazışmaların belirli kurallar 

çerçevesinde ele alınmasının inceliklerini, mektup vb. türlerin yanı sıra her türlü estetik 

yazı yazma sanatını konu edinen bir disiplindir.
6
 Dolayısıyla inşâ hem resmî ve özel 

yazışmaları, hem mektup vb. türleri, hem de estetik değer taşıyan her türlü düzyazıyı ve 

bunlara dair üslup ve kuralların öğretilmesini ifade etmektedir. 

 

İnşâ yüksek estetik değer taşıyan bir üsluba sahiptir. Konuya ve okuyucunun bilgi 

düzeyine göre zorluk derecesi değişiklik göstermekle birlikte, mensur yazıların çoğundan 

daha zor ve karmaşıktır. Bir inşâ eserinde çoğunlukla estetik değer taşıyan kelimeler, secî 

ve kafiye, zincirleme tamlamalarla kurulu uzun cümleler kullanılmaktadır.
7
 

 

İnşâda esas olan, sözün belâgate uygun bir biçimde söylenmesi, makama uygun 

olarak kullanılması gereken hitap ve ifadelerde uyulması gereken kurallar ve bunlara dair 

                                                           
4
 Durmuş, İ. (2000). İnşâ: Arap Edebiyatı. TDV İslâm Ansiklopedisi.. C. 22. İstanbul: TDV Yay., 334. 

5
 Uzun, M. (2000). İnşâ: Türk Edebiyatı. TDV İslâm Ansiklopedisi. C. 22. İstanbul: TDV Yay., 338. 

6
 Gültekin, H. (2015). Türk Edebiyatında İnşâ. Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yay.; 244-245; Durmuş, İ. 

(2000)., a.g.m., 334; Uzun, M. (2000)., a.g.m. 338. 
7
 Woodhead, C. (2006). “Estetik Nesir”. Türk Edebiyatı Tarihi. C. 2. T. S. Halman. (Genel editör). Ankara: 

Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., 317. 
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kalıplaşmış cümlelerdir.
8
 Bu sanatı ele alıp inceleyen disipline ilmü’l-inşâ, bu çerçevede 

düzenlenen eserlere ise münşeât adı verilmiştir. 

 

Başlangıçta resmî yazışmalarla alakalı olarak ortaya çıkan inşâ ilmi, devletlerin resmî 

yazışmalarda kullandığı Arapça, Farsça ve Türkçe gibi resmî dillere bağlı olarak gelişmiş 

ve böylelikle Arap, Fars ve Türk edebiyatında geniş bir inşâ literatürü meydana gelmiştir. 

İnşâ literatüründe ortak olarak kullanılnan İslamî unsurlar büyük ölçüde korunmakla 

birlikte, devletlerin bürokratik yapılarından kaynaklanan farklılıklar sebebiyle üslupta bazı 

değişiklikler de gözlemlenmektedir.
9
 

 

İnşâ edebiyatı yalnızca resmî yazışmalar ya da diplomasi bilgisini değil, İslam 

devletlerinin tarihini, yazar, şair ve devlet adamlarının kaleme aldıkları örnekleri de 

içerdiği için bünyesinde kayda değer malzeme barındırmaktadır.
10

 

 

1.1.1. Münşeât 

 

Münşeât sözlükte “düzyazı-nesir” anlamına gelen inşâ masdarından türemiş bir 

kelimedir. Münşî adı verilen, devlet dairelerindeki yazı işleriyle görevli nişancı ve 

kâtiplerin yazdığı resmî yazı ve mektupların yanı sıra şair ve edebiyatçılar tarafından da 

kaleme alınan her türlü düzyazıya ve bu yazıları ihtiva eden eserlere münşeât adı 

verilmiştir.
11

  

 

İnşâ ilminin kurallarına uygun olarak kaleme alınmış sanatlı inşâ örnekleri ile 

mektup vb. türlere ait metinlerin ve bunlara dair yazım esaslarının topluca yer aldığı 

                                                           
8
 Gültekin, H. (2015)., a.g.e., 244-245. 

9
 Durmuş, İ. (2000)., a.g.m., 335. 

10
 Roemer, H. R. (1994). “İnşâ”. (çev. Nezahat Öztekin). Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 8, 

187. 
11

 Gökyay, O. Ş. (1974). “Tanzimat Dönemine Değin Mektup”. Türk Dili Mektup Özel Sayısı, XXX (274), 

18; Uzun, M. (2006). Münşeat. TDV İslâm Ansiklopedisi. C. 32. İstanbul: TDV Yay., 18; Durmuş, İ. 

(2000)., a.g.m., 334; İnce, Ö. (2009). “Toplumsal Hayatın Münşeât Geleneğindeki İzleri”. Turkish Studies, 4 

(2), 636. 
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mecmualara da münşeât denmektedir.
12

 Belirli yazışma kurallarına göre tertip edilen 

münşeâtlar, resmî ve özel yazışmalarda kullanılması gereken unvan ve hitap sözleri, 

yazışma tür ve şekilleri ve bunları yazma usullerinin öğretilmesi bakımından önemlidir.
13

 

 

Münşeâtlarda öncelikle çeşitli makamlara hitaben kullanılacak unvan ve elkâb, 

mektup vb. yazışma türleri ve bunların usul ve kurallarına dair bilgilere yer verilir. 

Ardından resmî ve özel yazışma örneklerine geçilir. Mektuplarda makam esas olduğundan 

padişah, vezir ve diğer devlet adamlarına hitaben yazılmış örnek metinler, en üst 

makamdan başlayarak alt kademelere doğru belirli bir hiyerarşiye göre yer alır.
14

 

 

Münşeâtlar çeşitli araştırmacılar tarafından, farklı özellikleri göz önünde 

bulundurularak değişik şekillerde tasnif edilmiştir. Örneğin, 

 

Agâh Sırrı Levend münşeâtları resmî yazılardan toplanan mecmualar; münşeât ya da 

mecmua adını taşıyan, çeşitli makamlara hitaben yazılacak yazılarda kullanılması gereken 

ifade ve yazışma usullerini öğretip bunlara dair örnekler veren eserler; sadece bir şairin 

mektuplarının toplandığı mecmualar ve farklı şairlerin ürünlerinin derlenmesiyle 

oluşturulan mecmualar olmak üzere dört ana başlıkta sınıflandırmıştır.
15

 

 

Bekir Kütükoğlu ise münşeât ve mecmuaları içerik ve tertip tarzına göre, gerek şiir 

gerek nesir alanında ustalıklarını kanıtlamış kimseler tarafından derlenen veya önemli 

nasirlere ait ürünlerin başkaları tarafından seçilip düzenlenmesiyle oluşturulan münşeâtlar; 

siyasî ve idarî mektup örneklerini derleyen münşeâtlar ve resmî belgelerin yanında 

kâtiplerin bilmesi gereken çeşitli bilgi ve mevzuat hükümlerini ihtiva eden mecmualar 

olarak üç gruba ayırmıştır.
16

 

                                                           
12

 Haksever, H. İ. (1996). Eski Türk Edebiyatında Münşeatlar ve Nergisi’nin Münşeatı. Yayımlanmamış DT., 

İÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya, 16; Daş, A. (2003). Osmanlılarda Münşeât Geleneği, Hoca Sadeddin 

Efendi’nin Hayatı, Eserleri ve Münşeâtı. Yayımlanmamış DT., AÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 31. 
13

 Haksever, H. İ. (1998). “Münşe’ât Mecmuaları ve Edebiyat Tarihimiz İçin Önemi”. Afyon Kocatepe 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 1, 66; Derdiyok, İ. (1994a). XV. Yüzyıl Şâirlerinden Mesîhî’nin Gül-i 

Sad-Berg’i. Yayımlanmamış DT., ÇÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Adana, 99. 
14

 Uzun, M. (2006)., a.g.m., 18-19. 
15

Levend, A. S. (1998). Türk Edebiyatı Tarihi I. (4. Baskı). Ankara: Türk Tarih Kurumu Yay., 113-116. 
16

 Kütükoğlu, Bekir (1988). “Münşeât Mecmûalarının Osmanlı Diplomatiği Bakımından Ehemmiyeti”. Tarih 

Boyunca Paleografya ve Diplomatik Semineri-Bildiriler. İstanbul: İÜEF Yay., 169-171. 
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Haksever ise münşeâtları muhtevasına göre edebî, tarihî ve didaktik; yazılış 

tarzlarına göre telif (kendi yazılarını düzenleyip telif eden ya da bir kişinin yazıp diğerinin 

düzenlemesiyle oluşturulan) ve derleme münşeâtlar (derleyeni belli olan veya olmayan) 

olmak üzere çok kapsamlı bir şekilde tasnif etmiştir.
17

 

 

1.1.2. Mektup 

 

Mektup “başka yerde bulunan bir kimseye haber ulaştırmak, hâl hatır sormak, istek 

bildirmek vb. bir maksatla elden yahut posta aracılığı ile gönderilen yazılı kâğıt, nâme”
18

 

anlamına gelmektedir. Arîza, kâime, şukka, kâğıt, tezkire, varakpâre gibi adlar da mektup 

kavramını karşılar. Konularına göre mektuplar arzuhâl, tebrik-nâme, taziye-nâme, 

teşekkür, tezkire, cevap-nâme gibi adlar alırlar.
19

 Muhataba yazılan mektuplar hitabî 

mektup; alınan bir mektuba cevap olarak yazılan mektuplar ise cevabî mektup olarak 

adlandırılır.
20

 Bu mektupların taşıdığı anlam, mektubu yazan ve mektubun gönderildiği 

kişinin makamına göre değişir. Türk edebiyatında mektup türü, Tanzimat’a kadar 

genellikle inşâ ilmiyle birlikte anılır ve bu türün ilk örneklerine münşeât kitaplarında 

rastlanır. Bu eserlerde yer alan mektupların büyük bir çoğunluğu belirli bir durum ve olay 

karşısında, kiminle nasıl yazışılması gerektiğine dair bilgi ve örnekleri içeren kalıp 

mektuplardır.
21

 

 

1.1.2.1. Mektupların bölümleri 

 

Mektup yazımı, kendisine özgü bir takım kural, kalıp ve formüllere bağlıdır. Bir tür 

yazışma evrakı olarak kullanılan mektubun yazılış şart ve şekillerine münşeât 

mecmualarında rastlanmaktadır. Osmanlı diplomatiğinde kullanılan diğer belgeler gibi 

mektuplar da belirli rükünlere sahiptir. Ancak rükün sayısı duruma göre değişiklik 

gösterebilmektedir. Hitabî mektuplarda dua, senâ, selam, hâlin bildirilmesi ve mektubun 

                                                           
17

 Haksever, H. İ. (1996)., a.g.t., 195-261. 
18

 Ayverdi, İ. (2008). Kubbealtı Misalli Büyük Türkçe Sözlük. C.2. (3. Baskı). İstanbul: Kubbealtı Yay., 

2016. 
19

 Gökyay, O. Ş. (1974)., a.g.e., 20. 
20

 Gültekin, H. (2015)., a.g.e., 256. 
21

 Derdiyok, İ. (1997). “Eski Edebiyatımızdan Günümüze Mektuplarda Biçim”. Türk Kültürü, 415, 665. 
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dua ile bitirilmesi rükünlerinin yazılması zorunludur. Cevabî mektuplarda ise bunlara ek 

olarak mektubun sıfatı, yerine ulaştığı ve cevabî rükünleri de bulunur.
22

 Söz konusu 

kuralların önceliği ya da sonralığı muhatabın makamına göre değişmektedir. Kişinin 

yakınlık derecesi ve rütbesi de ona hitap etme tarzını önemli ölçüde belirleyen faktörlerden 

biridir.
23

 Genel olarak mektubun bölümleri şu şekildedir:
24

 

 

Elkâb: Mektupların başında yer alan elkaplar rütbe ve unvan bildiren sözlerdir.  

 

İbtidâ: Bu kısım mektubun başlangıç bölümüdür. Mektubun bu bölümünde selam, 

sevgi ve saygı bildiren sözler kullanılır. 

 

Tahallüs: Başlangıç bölümünden asıl maksadın yer aldığı ve isteklerin belirtildiği 

talep bölümüne geçişi sağlayan bölümdür. Mektuplarda ibtidâ bölümü ile talep bölümü 

arasındaki geçişi sağlayan “ma’rûz-ı bende-i devlet-hâh-ı bî-iştibâh budur ki...” gibi söz ve 

ifadelere tahallüs adı verilmektedir. 

 

Talep: Mektubun asıl konusunu oluşturan ve istek ya da bir durum bildiren bölüme 

talep adı verilmektedir. Mektubun en önemli kısmı olan talep bölümünde bildirilmesi 

gereken bir durum, duygu veya düşünce yer alır.  

 

İntihâ: Mektubun sona erdiği sonuç kısmıdır. Mektup metninin bittiğini gösterir ve 

mektubun en sonunda yer alır. 

 

Duâ: Genellikle intihâ bölümünden sonra yer alan ve kalıplaşmış ifadelerin 

kullanıldığı iyi dilek bildiren sözlerdir.  

 

                                                           
22

 Kütükoğlu, Mübahat (2004). “Mektup: Osmanlı Bürokrasisinde Mektup”. TDV İslâm Ansiklopedisi. C. 

29. İstanbul: TDV Yay., 18. 
23

 Gültekin, H. (2015)., a.g.e., 256. 
24

 Burada verilen bilgiler için şu kaynaktan yararlanılmıştır. Bk. Derdiyok, İ. (1997)., a.g.m., 666. 



 
 

8 

İmza: Mektubu yazan kişinin adının yer aldığı bölümdür. İmza, mektubu yazan 

kişinin kimliğinin bilinmesi bakımından oldukça önemlidir. 

 

1.1.2.2. Mektup türleri 

 

Mektupların yazılış sebepleri ve konularına göre arz-ı hâl, tehniyet-nâme, tebrik-

nâme, taziye-nâme, teşekkür, tavsiye, cevap-nâme, uhuvvet-nâme, meveddet-nâme, 

muhabbet-nâme, niyaz-nâme, davet-nâme, takriz, tezkire, müzekkere gibi çok çeşitli türleri 

vardır.
25

 Kaynaklarda mektuplar genel olarak resmî ve özel; hitabî ve cevabî olarak 

sınıflandırılmıştır.
26

 Biz burada çalışmamızda yer alan mektuplar hakkında bilgi vermekle 

yetineceğiz.
27

 

 

Arz-ı hâl: Arzuhâl bir istek veya şikâyeti üst makamlara bildirmek ya da bir dilekte 

bulunmak amacıyla yazılan dilekçe benzeri yazılardır. Osmanlı’da doğal bir hak olarak 

görülmesi sebebiyle şikâyet ya da istek sahibi kişilerce, yazılı veya sözlü, tek tek veya 

topluca arzuhâl sunulabilmektedir.
28

 

 

Husûs: Husûs yalnızca iş maksadıyla yazılan mektuplardır. İş mektupları ve isti’lâm 

olmak üzere iki kısma ayrılır. Bunun yanı sıra iş mektuplarının resmî dairelerden 

yazılanlarına tahrîrât; meclislerden gönderilenlerine mezâbıt ve mahkemeler tarafından 

kaleme alınanlarına ise i’lâmât denir. İsti’lâm ise devlet daireleri arasındaki resmî 

yazışmalardır.
29

 

 

Teşekkür-nâme: Herhangi bir iyiliğin karşılığında ya da bir dileğin yerine 

getirilmesi üzerine memnuniyet ve şükran belirtmek amacıyla yazılan mektuplardır. 

                                                           
25

 Gökyay, O. Ş. (1974)., a.g.e., 20. 
26

 Kütükoğlu, M. S. (1994). Osmanlı Belgelerinin Dili (Diplomatik).  İstanbul: Kubbealtı Neşriyatı, 221. 
27

 Geniş bilgi için bk. Kütükoğlu, M. S. (1994)., a.g.e., 221-366; Gültekin, H. (2015)., a.g.e., 254-315. 
28

 İnalcık, H. (1988). “Şikâyet Hakkı: ‘Arz-ı Hâl ve ‘Arz-ı Mahzar’lar”. Osmanlı Araştırmaları, 7-8, 35; 

Kütükoğlu, M. S. (1994). a.g.e., 303; Gültekin, H. (2015)., a.g.e., 311. 
29

 Bk. İnşâ Kitabı, 16-18. 
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Teşekkür-nâmede, genellikle mektup yazılan kişinin cömertliğinin sınırsız olduğu, her 

yönüyle övgüye layık olduğu ifade edilir ve muhataba duâ edilir.
30

 

 

Tebrik-nâme: Terfi, bir göreve atanma, bir başarının kazanılması, doğum ve düğün 

gibi sevindirici bir olayın kutlanması amacına yönelik olarak kaleme alınmış mektuplardır. 

Eş, dost ve ahbaplar arasında yazılabilmekle birlikte, rütbe bakımından küçükten büyüğe 

veya büyükten küçüğe de kaleme alınmaktadır. Tebrikler çoğunlukla küçük olan taraftan 

büyüklere yazılır.
31

 

 

Tavsiye-nâme: Dürüstlüğüne güvenilen ve işinin ehli olan bir kimse ya da bir şeyi 

tavsiye etmek amacıyla kaleme alınan mektuplardır. Bu tür mektuplarda genellikle bir 

kişinin belirli bir makama ya da göreve getirilmesi amaçlanır. Tavsiye edilen kişi, mektubu 

yazan kimsenin yakını ya da akrabası olabileceği gibi yetenekli biri de olabilir.
32

  

 

Hulûs: Kaynaklarda muhabbet-nâme, meveddet-nâme, uhuvvet-nâme olarak da 

anılan hulûs, yalnızca sevgi ve kardeşlik duygularının dile getirildiği ve muhatabın hâl ve 

hatırının sorulduğu mektuplardır. Bu tür mektuplar ilgi, alaka ve bağlılığı göstermek 

amacıyla yazılırlar.
33

 

 

Taziyet-nâme: Alınan bir vefat haberi üzerine ölen kimseye rahmet dilemek ve 

yakınlarını teselli etmek amacıyla kaleme alınan mektuplardır. Bu tür mektuplarda alınan 

ölüm haberinden dolayı duyulan üzüntü ifade edilir. Ölen kimseye rahmet, ailesine ise 

sabır dilenerek mektup sonlandırılır.
34

 

 

                                                           
30

 Gültekin, H. (2015)., a.g.e., 275. 
31

 Gökçe, R. (2006). Eski Türk Edebiyatında Mektup ve Bir Mecmû’a-i Münşeât. Yayımlanmamış DT., 

Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri, 1; Gültekin, H. (2015)., a.g.e., 275. 
32

 Gültekin, H. (2015)., a.g.e., 274. 
33

 Oktay, A. (2017). Münşeât-ı Nâbî. İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yay., 121. 
34

 Gökçe, R. (2006). a.g.t., 14; Gültekin, H. (2015)., a.g.e., 264. 
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 Akraba Mektupları: Aile içi yazışmaları konu edinen mektup türüdür. Akraba 

mektuplarının diğer mektup türleri gibi özel rükünleri yoktur. Anne, baba, oğul, eş ve 

kardeşler arasında çeşitli nedenlerle yazılırlar.
35

 

 

1.1.3. İnşânın Tarihî Gelişimi 

 

1.1.3.1. Arap edebiyatında inşâ 

 

İslam devletlerinin bürokratik yapısı içerisinde kâtiplik mesleğinin önemli bir yer 

edinmesiyle birlikte, kâtiplere yazışma usul ve kaidelerini öğretmek ve devlet 

yazışmalarının düzenli bir biçimde yürütülmesini sağlamak amacıyla kaleme alınan eserler 

inşâ ilmini meydana getirmiştir. Bu eserler yazışma ve mektup yazma sanatına dair 

konularla birlikte, devletlerin bürokratik yapısı içerisinde bulunan makamlar arasındaki 

hitap şekillerinin bilgisini de içermektedir.
36

  

 

İslam bürokrasisinin ortaya çıkardığı inşâ kelimesi, başlangıçta resmî yazışmaların 

düzenli yürütülmesi amacıyla kullanılırken daha sonra estetik nesirle kaleme alınmış her 

türlü yazıyı da kapsamıştır.
37

 

 

Arap edebiyatında inşâ ile ilgili kaleme alınmış eserler temelde iki grupta 

toplanabilir. Bunların ilki divan kâtipleri için resmî ve özel yazışmalar ile mektuplara 

örnek olmak üzere bir araya getirilen yazışma ve mektuplardan oluşan münşeât 

mecmualarıdır. İkincisi ise divan kâtiplerine üslup ve konu bakımından kılavuz olmak 

üzere kaleme alınmış eserlerdir.
38

 

 

Arap edebiyatının ilk inşâ örnekleri, Hz. Muhammed’in İslam'a davet amacıyla 

gönderdiği resmî mektuplardır. Bu ilk mektuplar estetik kaygıdan uzak, sade bir dille 

                                                           
35 Bk. İnşâ Kitabı, 60-61. 
36

 Durmuş, İ. (2000)., a.g.m., 335. 
37

 Gültekin, H. (2009). “İnşâ ve Tarihi Gelişimi”. International Journal of Central Asian Studies, 13, 318. 
38

 Durmuş, İ. (2000)., a.g.m., 335. 
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kaleme alınmıştır. Ancak zamanla mektuplar kelimelerin özenle seçildiği sanatlı metinler 

hâline dönüşmüştür.  Sözlü ürünleri yazı ile tespit ve muhafaza etme gayreti, kitâbet ile 

kâtipliğin öneminin artmasına sebep olmuştur. Hz. Ömer döneminde Dîvân müessesesinin 

kurulmasıyla birlikte, kitâbet çalışmaları hız kazanmış ve inşâ kurumsal bir yapı 

kazanmaya başlamıştır.
39

 

 

İslamî dönemin ilk mektuplarında söz sanatlarına yer verilmemiştir. Dört halife 

döneminde inşâ bakımından önemli gelişmeler gözlenmiştir. Nitekim Hz. Osman 

mektupları şiirle süslerken Hz. Ali ile birlikte, mektuplarda şiir, secî, ayet ve hadisler 

kullanılmıştır. Bu dönemde mektuplar estetik açıdan seçkinlik kazanmış ve üslubu 

güzelleştirme çabaları ön plana çıkmıştır.
40

 

 

Emevî Halifesi Muâviye döneminde divan kâtipliği, Dîvânü’r-Resâil adıyla 

kurumsallaştırılmıştır. Edebiyata kabiliyeti olan ve devlet bürokrasisi içerisindeki 

makamların hiyerarşik düzenine hâkim olan kâtiplerin istihdamı zaman içerisinde artmış ve 

kâtiplik önemli bir meslek dalı hâline gelmiştir.
41

 Bu dönemde nesir; inşâ, hitâbet, tarih, 

vaaz, dinî kıssa ve ilimlerin temel malzemesi olarak gelişmiştir. Arap edebiyatının pek çok 

türü gibi bu dönem nesri de örnek alınan Kur’an ve hadis dilini devam ettirmiştir.
42

 Bu 

dönemde, yazışmaların doğru yapılabilmesi için kâtiplere kitâbetin usullerini gösteren 

Abdülhamîd el-Kâtib’in Risâle ile’l-Küttâb adlı eseri önemlidir. Abdullah b. Mukaffâ’nın 

eseri de kâtiplere kaynak olmuş eserler arasındadır.
43

 

 

Abbâsîlerin ilk dönemlerinde yazılan inşâ eserleri hakkında elimizde fazla bilgi 

yoktur. Bu dönemden günümüze ulaşan eserler daha çok edebü’l-kâtib
44

 türündendir. X. 

yüzyılla birlikte inşâ sahasında büyük bir gelişme gözlenmiştir. Abbâsî Devleti’ndeki 

bürokratik yapının genişlemesi sonucunda, kâtiplere olan ihtiyaç artmış ve kâtiplere yol 

                                                           
39

 Oktay, A. (2017)., a.g.e., 40. 
40

 Gültekin, H. (2015)., a.g.e., 10-11. 
41

 Küçükaşçı, M. S. (2002). Kâtip. TDV İslâm Ansiklopedisi. C. 25. Ankara: TDV Yay., 49. 
42

 Oktay, A. (2017)., a.g.e., 41. 
43

 Roemer, H. R. (1994)., a.g.m., 189. 
44

 Edebü’l-kâtib türündeki eserler kâtiplerin uyması gereken kuralları içeren eserlerdir. Buna göre bir Dîvân 

kâtibi dil, fıkıh ve bürokrasideki hiyerarşiye hâkim olmalıdır. Bu eserler bir kâtibin görevini layıkıyla 

yapabilmesi için yazı ve yazı araç gereçlerinden teknik ve ahlakî özelliklere değin pek çok bilgiyi 

içermektedir (Durmuş, 2000: 336). 
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gösterici nitelikteki çalışmalar çoğalmıştır. Bu dönemde inşâ alanında başta gelen yazarlar, 

Büveyhîlerin hizmetindeki Dîvânü’r-Resâil’de görev alan kâtipler arasından çıkmıştır. Ebû 

İshak es-Sâbî’nin Münşeât ve Resâil başlıklı üç mecmuası günümüze kadar ulaşmıştır. El-

Câhiz’in Arap kitâbetinin gelişmesinde önemli katkıları vardır. Ayrıca Ebü’l-Fazl İbnü’l-

Amîd ve Sâhib b. Abbâd’ın risaleleri ile Ebü’l-Yüsr İbrâhim b. Muhammed el-

Müdebbir’in Risâletü’l-Azrâ’sı ve İbn Kuteybe’nin Edebü’l-Kâtib adlı eseri bu dönemde 

kâtiplerin el kitabı olarak kullandıkları önemli eserlerdir.
45

 

 

Abbâsîlerin İranlılardan aldığı tevkiât
46

 türü, Arapça kitâbetin gelişmesinde oldukça 

etkili olmuştur. Ayrıca inşâ alanında geniş bilgisi olan Dîvânü’r-Resâil’deki görevlilerin 

resmî yazışmalarda kullanılan üslubu, özel yazışmalarına taşımalarının ardından ihvâniyât 

adlı yazışma türü ortaya çıkmıştır. Zamanla devlete ait resmî yazışmalar da sultâniyât adını 

almıştır. Yine bu dönemde, muhataba hitap etme şekillerini temel alan teressül üslubu 

yaygınlaşmıştır. Bu üslupla birlikte inşâ sanatı, yazışmalarla ilgili ibarelerin kalıplaşmış 

ifadelere dönüştüğü bir sanat hâline gelmiştir. Şihâbeddin Mahmûd el-Halebî’nin Hüsnü’t-

Tevessül ilâ-Sınâ’ati’t-Teressül adlı eseri bu konuyla ilgili yazılmış ilk eserdir.
47

 

 

XI. ve XII. yüzyıllarda Arapça ile birlikte Farsçayı da resmî dil olarak kullanan 

devletler ortaya çıkmış ve Arapça ve Farsça resmî mektuplardan oluşan mecmualar 

meydana gelmeye başlamıştır. Bunlar arasında Bahaddin Bağdadî’nin Tevessül ile’t-

Teressül’ü ile Reşîdüddîn Vatvat’ın Farsça ve Arapça mektupları önemlidir.
48

 

 

Fâtımîler Dönemi’nde Dîvân-ı İnşâ olarak değiştirilen Divânü’r-Resâil, Eyyûbîler 

Dönemi’nde tekrar eski adını alarak görevine devam etmiştir. Fâtımîler ve Eyyûbîler 

döneminde çok sayıda münşeât mecmuası kaleme alınmıştır. Bunların arasında Ebü’l-

Kâsım İbnü’s-Sayrafî’nin el-Efdaliyyât’ı önemli bir yere sahiptir. Bu dönemde Kadı el-

                                                           
45

 Durmuş, İ. (2000)., a.g.m., 335-336. 
46

 Tevkiât günümüzde devlet dairelerine verilen yazı ve dilekçelerin üzerine yazılan özet niteliğindeki kısa 

notlara benzeyen sanatkârâne yazılardır (Gültekin, 2015: 19). 
47

 Gültekin, H. (2015)., a.g.e., 19-23. 
48

 Roemer, H. R. (1994)., a.g.m., 190. 
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Fâzıl tarafından geliştirilen ve Fâdılî olarak da anılan üslup, hem çağdaşı olan kâtipleri 

hem de kendisinden sonra gelenleri etkilemiştir.
49

 

 

Memlûkler Dönemi’nde ise Dîvân-ı İnşâ’nın önemi daha da artmış ve dîvânın 

başındaki kâtibe sultana çok yakın olmasından dolayı Sır Kâtibi adı verilmiştir. Bu 

dönemde Eyyûbî olarak adlandırılan üslup, Fâdılî üslubunun takipçisi olmuştur. Muhyiddin 

Abdullah b. Abdüzzahir, Mısır’daki yazışmalarda kullanılan kural ve terimleri tespit 

ederek uygulanmasını sağlamıştır. Bu dönemde Ahmed b. Abdullah el-Kalkaşendî 

tarafından kaleme alınan Subhü’l-A’şâ fî-Sınâ’ati’l-İnşâ adlı eser İslam yazışma 

geleneğinde önemli bir yere sahiptir. Bu eserde Türk-İslam devletlerinde resmî yazışma 

usullerinin en ince ayrıntısına kadar tespit edilmiş olduğu görülebilmektedir.
50

  

 

Özetle, Araplarda inşâ, Hz. Muhammed’in mektuplarında kullandığı üslubun örnek 

alınmasıyla başlamış, fetihlerle genişleyen coğrafyalarda devlet sisteminin kurulması 

ihtiyacı ile gelişmiş ve İran kökenli âlimler sayesinde kuramsallaşmıştır. Önceleri sade ve 

anlaşılır olan yazışmalar, zamanla secîli ve kafiyeli bir üslup kullanılmasından dolayı 

anlaşılmaz bir hâl almıştır. İran ve diğer kültürlerin de etkisiyle Arap edebiyatında inşâ 

sanatı zirveye ulaşmış ve bu alanda birçok risâle, eser ve ansiklopedik eser kaleme 

alınmıştır.
51

 

 

1.1.3.2. Fars edebiyatında inşâ 

 

Fars edebiyatında inşâ sanatının ortaya çıkışı M. IX. yüzyılın ikinci yarısına rastlar. 

Bu dönemde yazılan risâlelerde, Arap inşâ geleneğinin izleri görülmektedir. Siyasî 

gelişmelere de bağlı olarak İran’da inşâ sanatı, Arap dili ve kültürünü takip şeklinde 

başlamıştır. İranlı yazarların çoğu eserlerini Arapça yazdıkları için Fars edebiyatında inşâ 

sanatının ortaya çıkışı gecikmiştir. Zaman içerisinde İranlı âlimlerin Fars kültür ve 

                                                           
49

 Gültekin, H. (2015)., a.g.e., 19-20. 
50

 Oktay, A. (2017)., a.g.e., 43; Gültekin, H. (2015)., a.g.e., 19-23. 
51

 Gültekin, H. (2015)., a.g.e., 24. 
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geleneğini ön plana çıkarmasıyla inşâ alanında Fars diliyle yazılmış orijinal eserler 

meydana gelmiştir.
52

 

 

İran’da İslamiyet öncesi dönemde, resmî yazışmaları padişahların kâtipleri 

yürütmüştür. İran’ın eski dili olan Pehlevîcede inşâya nâme-nevîsî ya da nâme-nigârî, 

kâtiplere de debîr denmiştir. Sâsânî Dönemi’nde herhangi bir konuyla ilgili olarak sanatlı 

nesirle yazılan risâlelere nâme adı verilmiştir. İranlıların İslamiyet’i kabulünden sonra inşâ,  

Fars edebiyatında “mektup yazma sanatı” anlamında kullanılmıştır.
53

 

 

Saffârîler, Tâhirîler ve Sâmânîler döneminde ihvâniyat ve sultâniyat türündeki 

mektuplar sade bir dille yazılırken, didaktik mektuplar edebî tabirlerle yüklü şiirsel bir 

dille kaleme alınmıştır. Gazneliler döneminde sultâniyat türündeki mektuplarda üslup 

kısmen sadeliğini muhafaza etmekle birlikte sanatlı ifadeye yöneliş de görülmektedir.
54

 

 

Sâmânîler döneminde Fars nesrinin temelleri atılmış ve bu dönemde önemli gelişme 

kaydedilmiştir. Bu dönemde kâtipler için kaleme alınan el kitaplarının varlığından söz 

edilmekle birlikte bu eserler günümüze ulaşmamıştır. Fars edebiyatında, inşâ ile ilgili 

olarak yazılan ilk ürünlere Gaznelilerin son dönemlerinde rastlanmaktadır. Gazneliler 

döneminden günümüze ulaşan eserler arasında Ebû’l-Fazl Muhammed b. Hüseyin el-

Beyhakî’nin Târîh-i Beyhakî’si, Gazâlî’nin Fezâ’ilü’l-Enâm min-Resâili Hucceti’l-İslâm’ı, 

Aynü’l-Kuzât Hemedânî’nin Nâmehâ-yı Aynü’l-Kuzât-ı Hemedânî’si sayılabilir.
55

 

 

Selçuklular döneminde inşâ sanatı gelişimini sürdürmeye devam etmiştir. Bu 

dönemde Muhammed b. Abdülhâlik el-Meyhenî Destûr-ı Debîrî adlı eserinde mektupları 

“sultâniyat, ihvâniyat, mehâzir” olmak üzere üçe ayırmıştır. İdarî ve resmî yazışmaları 

konu edinenler sultâniyat; özel yazışmalar ihvâniyat; taahhütnâme, şehâdetnâme vb. 

nitelikteki metinler de mehâzir adı altında değerlendirilmiştir. Söz konusu yazışma türleri 

                                                           
52

 Gültekin, H. (2009)., a.g.m., 325. 
53

 Kanar, M., Kurtuluş, R. (2000). İnşâ: Fars Edebiyatı. TDV İslâm Ansiklopedisi. C. 22. İstanbul: TDV 

Yay., 337; Gültekin, H. (2015)., a.g.e., 25. 
54

 Kanar, M., Kurtuluş, R. (2000)., a.g.m., 337. 
55

 Gültekin, H. (2015)., a.g.e., 26-27; Kanar, M., Kurtuluş, R. (2000)., a.g.m., 337-338. 



 
 

15 

zamanla belirli bir forma kavuşmuştur. Müntecibüddin Atâbek-i Cüveynî’nin Atabetü’l-

Ketebe adlı münşeât mecmuası bu dönemde yazılmıştır.
56

 

 

Safevî Devleti’nin baskıcı tutumu birçok âlim, yazar ve şairin ülkesini terk etmesine 

ve dönemin şiir ve nesrinde Hind Üslubu denilen hayale dayalı ve muğlak bir üslubun 

ortaya çıkmasına sebep olmuştur. Dönemin edebî eserlerinde anlam arka plana atılarak söz 

sanatlarına ağırlık verilmiştir.
57

 Safevîlerden sonra Kâçârların yönetime gelmesiyle birlikte 

Hind Üslubu yerini Horasan Üslubuna bırakmıştır. Bu üslupla yazılan metinler daha 

anlaşılır bir dile sahiptir. Bu dönem nesrinde eski dönemlerde yazılan eserler esas alınarak 

takip edilmiştir.
58

 

 

1.1.3.3. Türk edebiyatında inşâ 

 

 VI. yüzyılın sonlarında hüküm süren eski Türk hakanlarının kullandığı bazı 

unvanlar, Türk resmî yazışmalarının tarihini Köktürklere kadar götürmektedir. Nitekim 

Türk yazı dilinin bilinen ilk yazılı belgeleri olan Köktürk Yazıtları’nda kağanların isimleri 

yerine unvanları kayıtlıdır. Kül Tigin yazıtının hitâbet üslubu ile yazılmış olması da o 

dönemlerde resmî yazışmaların yapıldığına örnek olarak gösterilebilir. 

 

Selçukluların kuruluş döneminden XIII. yüzyılın ortalarına kadar resmî dilin Farsça 

olması Türkçe eserlerin yazımını geciktirmiştir. Bundan dolayı elde bulunan Türkçe 

eserlerin sayısı oldukça azdır. Türk beylerinin bu tutuma karşı çıkması Türk dilinin 

kullanımına zemin hazırlamıştır. Beylikler döneminde Farsça yerine Türk dilinin destek 

görmesi yazışma dilinde Farsçanın kullanılmasını engellemiştir. Özellikle Osmanlı 

Devleti’nin kurulması ile Türkçe, yazışma dilinde yaygın olarak kullanılmıştır. XIV. 

yüzyılda yazılan eserlerin çoğu Türkçe olmakla birlikte, bunlar teliften ziyade Arapça ve 

Farsçadan tercüme edilmiş dinî içerikli ürünlerdir. Bunun yanı sıra özellikle Farsça 

eserlerin benzerlerini yazma gayretinin olduğu da bilinmektedir.
59
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 Kanar, M., Kurtuluş, R. (2000)., a.g.m., 337-338. 
57

 Gültekin, H. (2009)., a.g.m., 326. 
58
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Ahmed-i Dâ’î tarafından XV. yüzyılın başlarında yazılan Teressül adlı eser, Türk 

edebiyatında münşeât türünün bilinen ilk eseridir. Fars inşâ geleneğinin de devamı 

niteliğinde olan bu eser, mektup yazma usul ve kuralları, hitap formülleri ve mektup 

örneklerini içermektedir.
60

 Bu dönemde Türkçe kaleme alınan ikinci eser Yahya b. 

Mehmed el-Kâtib’in Menâhicü’l-İnşâ adlı eseridir. Bu eser II. Murat ile Fatih Sultan 

Mehmet dönemlerinde yazılan resmî yazışma örneklerini içermesi bakımından önemlidir. 

Yine Mesihî’nin inşâ kurallarını sade bir dille anlattığı Gül-i Sad-berg’i, Hüsamzâde 

Mustafa Efendi’nin Mecmûa-yı İnşâ’sı ve Mehmed b. Edhem’in Gülşen-i İnşâ’sı da bu 

dönemde yazılmış önemli eserlerdir.
61

  

  

Bu dönemde yazılan eserler çoğunlukla inşâya dair kuramsal bilgiler ile mektup 

örneklerini içeren eserlerdir. Bunlar sade ve anlaşılır bir dile sahiptir. Ancak bu yüzyılın 

ikinci yarısından sonra bazı yazarlar Türkçenin anlatılmak istenileni açıklamaya 

yetmediğini ifade ederek eserlerinde Farsçaya ağırlık vermişler ve sanatlı bir dil 

kullanmışlardır. Ayrıca XV. yüzyılda yazılan eserler müstakil adlar taşırken daha sonraki 

dönemlerde yazılan eserler genel olarak münşeât mecmuası adını almışlardır.
62

 

 

Türk edebiyatında inşânın gelişimi kâtiplerin eğitilmesi amacıyla diplomaside 

kullanılmak üzere hazırlanan el kitapları, temsilî metin derlemeleri ve resmî mektuplarla 

ilişkilidir.
63

 Nitekim Fatih Sultan Mehmet döneminde çıkarılan Kanûn-nâme-i Âl-i 

Osmân’da resmî yazışmaların hangi usullere göre yapılması gerektiğiyle ilgili kurallar 

belirlenmiştir. Bu kanunun çıkarılmasından sonra yazılan veya derlenen inşâ eserlerinin 

çoğu bu kurallara uygun olarak kaleme alınmıştır.
64

  

 

Osmanlı’da çok değerli münşîler yetişmiştir. Bunların başında Tâcîzâde Câfer Çelebi 

ve Celâlzâde Mustafa Çelebi gelir. Bu iki isim resmî ve özel yazışmalarda belirledikleri 

                                                           
60 

Haksever, H. İ. (2011). “Ahmed-i  Dâî'nin  Teressülü”. Turkish Studies. 6 (1), 1265; Derdiyok, Ç. (1994b). 
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 Uzun, M. (2000)., a.g.m., 338-339. 
62

 Haksever, H. İ. (1996)., a.g.t., 73; Gültekin, H. (2015)., a.g.e., 50. 
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 Woodhead, C. (2012), “Yazışma Çevreleri: Onyedinci Yüzyıl Başlarında Osmanlı Mektup Yazımı”. Eski 
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usul ve yöntemlerin yanı sıra imla ve üslupta da bir gelenek oluşturmuşlar ve kendilerinden 

sonraki dönemleri de büyük ölçüde etkilemişlerdir.
65

 

 

Nesir alanında klasikleşme Kanuni döneminde sağlanır. Bu dönem metinlerinde,  

Orta Çağ ve Fars nesir geleneğinin de etkisiyle estetik kaygı ön plana çıkmaya başlar. 

Önceki dönemlerde bir düşünceyi yayma amacına yönelik olan nesir, XVI. yüzyılla birlikte 

sanat gösterme vasıtasına dönüşmüş ve bu amaçla eserlerde şiirsel bir dil kullanılmıştır.
66

 

Nesir dilinde gelişme kaydedilmiş ve Türk edebî geleneği kendisine özgü bir üslup 

kurmayı başarmıştır. Resmî yazışmalarda ağır ve sanatlı bir üslup kullanılırken devlet 

dairelerine dair yazışmalar daha sade bir dille kaleme alınmıştır. Bu dönemde teorik bilgi 

veren eserlerin sayısında azalma görülmekle birlikte, Feridun Bey, Lâmi’î Çelebi, 

Gelibolulu Mustafa Âlî, Kınalızâde Âlî Efendi, Tâcîzâde Câfer Çelebi ve Hoca Sâdeddin 

Efendi gibi pek çok isim nesir alanında eser vermiştir. Bu dönemde yazılan münşeâtların 

en ünlüleri Feridun Bey’in Münşeâtü’s-Selâtîn’i, Lâmi’î Çelebi’nin Münşeât’ı ve 

Gelibolulu Mustafa Âlî’nin Menşe’ü’l-İnşâ’sıdır.
67

 

 

Feridun Bey’in Münşeâtü’s-Selâtîn’i, Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan itibaren 300 

yıllık dönemde yazılmış resmî mektupları içermesi bakımından önemlidir.
68

 Lâmi’î 

Çelebi’nin Münşeât’ı ise çeşitli makamlara hitaben çok çeşitli konular hakkında yazılmış 

mektuplardan oluşmaktadır.
69

 Gelibolulu Mustafa Âlî’nin Menşe’ü’l-İnşâ’sı da XVI. 

yüzyıl Osmanlı siyasî tarihi ile sosyal ve kültürel hayatına dair önemli bilgiler içeren bir 

eserdir.
70

 

 

XVII. yüzyılda inşâ alanında çok sayıda eser verildiği görülmektedir. Bu dönemde 

kuramsal eserlerde daha önceki dönemlerin özellikleri korunurken münşeâtlarda ağır ve 

sanatlı bir üslup kullanılmıştır. Özellikle Veysî ile Nergisî’nin münşeâtlarında bu üslup 

                                                           
65

 Uzun, M. (2000)., a.g.m., 339. 
66

 İsen, M. (2006). “Estetik Nesir”. Türk Edebiyatı Tarihi. C. 2. T. S. Halman. (Genel editör). Ankara: 

Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., 82-83. 
67

 Gültekin, H. (2015)., a.g.e., 98. 
68

 Haksever, H. İ. (1996)., a.g.t., 221-222. 
69

 Esir, H. A. (2016). "Bursalı Lamiî Çelebi’nin Klasik Türk Edebiyatındaki Yeri ve Münşeât'ındaki Farsça 

Şiirler". Uluslararası Kültürel ve Sosyal Araştırmalar Dergisi (UKSAD), 2, 28. 
70

 Aksoyak, İ. H. (2014). “Gelibolulu Mustafa Âlî’nin Menşeü’l-İnşâ’sı”. Türklük Bilimi Araştırmaları, 19, 

225-244. 



 
 

18 

doruk noktasına ulaşmıştır. Bu dönemde Veysî, Nergisî, Nâbî, Nef’î, Nev’îzâde Atâyî, 

Ganizâde Nâdirî, Azmîzâde Hâletî, Sarı Abdullah gibi ünlü şair ve yazarlar münşeât 

alanında eser vermişlerdir.
71

  

 

Nergisî’nin münşeâtı bu yüzyılda yazılan klasik inşâ üslubunun en iyi örneklerinden 

biridir. İnşâ sanatının Nergisî ile birlikte doruk noktasına ulaştığı söylenebilir. Münşeâtta 

yer alan mektuplarda secî, teşbîh, mecâz ve istiârelerle dolu sanatlı bir dil kullanılmıştır.
72

 

Yine Nâbî’nin münşeâtı da estetik nesrin en güzel örneklerinden biridir. Nâbî bu eserinde 

bir manayı çok değişik şekillerde ifade ederek nesir alanındaki üstün yeteneğini 

kanıtlamıştır. Eserdeki mektupların çoğu orta nesirle kaleme alınmakla birlikte, bazı 

mektuplarda estetik nesir üslubu da kullanılmıştır.
73

 

 

XVIII. yüzyıl klasik Divan edebiyatı devrinin son dönemidir. Bu yüzyılda edebiyatta 

günlük yaşamın ve konuşma dilinin kullanılması edebî eserlerin daha zengin ve folklorik 

bir yapı kazanmasını sağlamıştır. Bu yerlileşme hareketi nesir diline de yansımış ve önceki 

yüzyılda kullanılan sanatlı üslup etkisini kaybetmeye başlamıştır. Bu dönemde yazılan 

münşeâtların dili sadedir. Özellikle Kânî Münşeâtı mahallî üslubu ile dikkat çekmektedir. 

Koca Râgıb Paşa’nın münşeâtı da kâtipler arasında el kitabı gibi kullanılmıştır. Bu 

dönemde Kânî, Osmanzâde Tâib, Koca Râgıb Paşa, Nahîfî, Nevres-i Kadîm, Âsım gibi 

dönemin ünlü şair ve ediplerinin münşeâtları bulunmaktadır.
74

 

 

Münşeâtlar edebiyat ve tarih çalışmaları açısından kaynak eser olma niteliğine 

sahiptir. Tanzimat’tan sonra yazışma şekil ve bilgisini öğreten ders kitaplarına münşeât adı 

verilmiştir. Bununla birlikte askerlik ve hukuk gibi alanlara dair yazışmaların kural ve 

örneklerini içeren kitaplar da bu adı almıştır.
75

 

 

XIX. yüzyılda başlayan yenileşme hareketleri edebî eserlerde de etkisini 

hissettirmiştir. Tanzimat ile birlikte Osmanlı yazışma ve inşâ geleneğinde kapsamlı 
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değişikliklere gidilmiştir. Bu dönemde resmî yazışma kurallarına dair talimatların 

çıkartıldığı ve kitâbetle ilgili eserlerde bunlara yer verildiği bilinmektedir. Yine bu 

dönemde kitâbetle ilgili eserler temelde resmî ve husûsî kitâbet başlığı altında ve genellikle 

aynı eser içerisinde birlikte ele alınmışlardır. Resmî yazışmalarda sade, kısa, açık ve amaca 

uygun ifadelerin kullanılmasının gerekliliği vurgulanmıştır. Bu tür eserlerin içerik 

açısından ders kitabı ya da yardımcı kitap olarak hazırlandıkları gözlemlenmektedir.
76

 

 

Bu döneme kadar belirli kurallar çerçevesinde yazılan inşâ eserleri ile mektupların 

dili, bazı şahsî kullanımlar dışında büyük bir değişikliğe uğramamıştır. Nitekim bu 

dönemin şair, edip ve münşîleri de münşeâtlarını eski üsluba göre tertip etmişlerdir. Buna 

rağmen XIX. yüzyılın inşâ üslubunda yaşanan köklü değişiklikler birçok münşeât 

mecmuasında gözlemlenmektedir.
77

  

 

1.2. Belâgat 

 

Belâgat duygu ve düşüncelerin kişiye, yere, duruma ve zamana uygun olarak kısa, 

açık ve anlaşılır olmakla birlikte, etkili bir biçimde ifade edilmesidir.
78

 Belâgatte dil bilgisi 

kurallarına uygun olan bir sözün, kişiye, zamana ve mekâna uygun olarak açık ve etkili bir 

dille aktarılması esastır.
79

 

 

Kaynaklarda belâgatin meleke ve ilim olmak üzere iki yönü vurgulanmaktadır. 

Belâgatin meleke olma durumuna göre, insan doğuştan getirdiği özelliklerle kendisini 

yerinde ve zamanında, doğru bir şekilde ifade edebilme yetisine sahiptir. Bilim yönü ise 

belâgatin kural ve yöntemlerinin belirlenerek bir disiplin hâlinde incelenmesini ifade 

etmektedir.
80
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Belâgat meânî, beyân ve bedî olmak üzere üç ana disiplini kendisine konu edinir. 

Meânî sözün yerinde kullanılmasını (muktezâyı hâle uygunluk), muhatap ve duruma uygun 

olarak dile getirilmesini sağlayan ve cümle ile ilgili konuları ele alan bir disiplindir. Klasik 

belâgat kitaplarında sekiz bölümde incelenir. Bunlar, müsnedün ileyh, müsned ve bunlarla 

ilgili öğelerin halleri, isnadın halleri, inşâ, kasr, fasıl ve vasıl, îcâz-ıtnâb-müsâvat’tır.
81

 

 

Beyân bir amacın çeşitli yollarla ifade edilmesinin kurallarını inceleyen ilim dalıdır. 

Klasik belâgat anlayışında lafzın mana ile ilişkisi hakikat, teşbîh, mecâz, istiâre, kinâye vb. 

başlıklar altında incelenir. Beyân söz ile anlam arasındaki ilginin nitelikleri ile ilgilenir.
82

 

 

Bedî, anlatılmak istenen asıl manaya açık bir şekilde işaret eden ve sözü, lafız ve 

mana bakımından güzelleştirme usullerini inceleyen ilim dalıdır. Şiire güzellik katan her 

türlü ifade özellikleri ile edebî sanatlar bedî ilminin konusuna girmektedir. Edebî sanatlar 

muhassinât-ı mâneviyye (anlamı güzelleştiren sanatlar) ve muhassinât-ı lafziyye (lafzı 

süsleyen sanatlar) olmak üzere iki bölümde incelenmiştir.
83

 

 

Kaynaklarda düşünce ve duygunun sözlü veya yazılı olarak ifade edilmesi yolunda 

pek çok girişimde bulunulduğu söylenmektedir. Nitekim tarih boyunca İran, Yunan ve 

Hint gibi eski medeniyetlerin belâgat ile ilgili kuramsal çalışmalarının olduğu 

bilinmektedir.
84

 Bu kültürler arasında belâgat, özellikle Yunan ve Araplar tarafından 

detaylı bir biçimde ele alınarak sistemleştirilmiştir.
85

 

 

Araplarda belâgat adını taşıyan bu ilim, Batı dillerinde rhétorique kelimesiyle 

karşılanmıştır. Retorik Batı’da, muhatabı ikna edebilme amacıyla etkili konuşma ve yazma 
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sanatı olarak tanımlanmıştır.
86

 Doğu belâgati ile Batı retoriği konu bakımından benzerlik 

göstermekle birlikte, tasnif ve ayrıntıda göze çarpan farklılıkları vardır.
87

 

 

Günümüze ulaşan ilk retorik kitabının yazarı olan Aristoteles ile birlikte retorik 

kavramı Batı literatürüne yerleşmiştir. Aristoteles’in Rhetorique adlı eseri uzun yıllar 

boyunca araştırmacılar için temel başvuru kaynağı olma niteliğini korumuştur.
88

  

Aristoteles, söz konusu eserinde, retoriği “belli bir durumda elde var olan inandırma 

yollarını gözlemleme yetisi”
89

 olarak tanımlar ve retorik kavramının içeriğinde nelerin yer 

alması gerektiğini şu sözlerle ifade eder:
90

  

 

Retorik-politik ve adli retorik, her durumda kararlar vermeyi etkilemek için var 

olduğuna göre, hatip konuşmasındaki kanıtı açımlayıcı ve inanılmaya değer 

yapmaya çalışmakla kalmamalı, aynı zamanda (1) kendi karakterinin de doğru 

görünmesini sağlamalı ve (2) karar verecek kişiler olan dinleyicilerini doğru 

düşünce tarzına sokmalıdır. Kendi karakteri konusunda: dinleyicilerine, kendisinin 

sağgörülü, erdemli ve iyi niyetli biri olduğunu hissettirmelidir. Bu, tartışmalarda 

özellikle önemlidir. Mahkemelerde, davayı yargılayacak olan jürinin coşkularını ya 

da moral duygularını etkileyebilmesi özellikle önemlidir. 

 

Görüldüğü üzere Aristoteles retorik ve hitâbet arasında sıkı bir bağ kurmuş ve onu 

bir çeşit ikna sanatı olarak kabul etmiştir. Benimsenen ve savunulan fikri dinleyicilere 

kabul ettirme, mahkemelerde jüri üyelerini etkileme yönüyle retorik başlangıçta, bir hak 

savunma ve ikna etme tekniği olarak karşımıza çıkmaktadır.
91

 Aristoteles’in retoriğini 

Roma retoriği geliştirmiş, hitâbete ikna edici olmasının yanı sıra estetik değer taşıma 

niteliğini de kazandırmaya çalışmıştır.
92

 

  

Yunan ve Roma medeniyetlerinin retoriği, Arap toplumunu farklı bir şekilde 

etkilemiştir. Araplar belâgat anlayışını daha ileri bir noktaya taşımış ve bir yaşam tarzı 

hâline getirmişlerdir. Belâgat Arapların düşünme tarzını, zevk anlayışını ve algılama 
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biçimini teşkil etmekle birlikte; bu ilim, onların etkileyici söz söyleme dehasını ve 

savunma aracı durumunda olmasını ifade eder.
93

 

 

1.2.1. Belâgatin Tarihî Gelişimi 

 

1.2.1.1.  Arap edebiyatında belâgat 

 

Arap edebiyatında belâgat çalışmaları Kur’ân-ı Kerîm’in anlaşılması, doğru bir 

biçimde yorumlanması ve onda bulunan söz güzelliklerinin belirlenmesi ihtiyacıyla ortaya 

çıkmıştır. Ancak Arap edebiyatında belâgatin öncelikle edebî eleştiri şeklinde başladığı; 

İslamiyet öncesi dönemde de Arap toplumunda, dili güzel ve etkileyici bir biçimde 

kullanma geleneğinin üst seviyede olduğu bilinmektedir. Nitekim kaynaklarda Mekke 

yakınlarındaki Ukaz’da düzenlenen panayırlarda şiir yarışmalarının düzenlendiği; şairlerin, 

şiirlerini otoritelerin eleştirilerine sundukları ve yapılan edebî tenkitler sonucunda kabul 

gören şiirlerin şairlerine prestij kazandırdığı aktarılmaktadır.
94

 

 

Belâgatin terim, yöntem ve kurallarının belirlenmesi İslamiyet’ten sonradır. 

Başlangıçta yalnızca kutsal kitabın anlaşılması yönünde çalışmalar yapılırken; İslam 

dünyasının sınırlarının genişlemesiyle birlikte, fethedilen coğrafyalarda İslam dinini yayma 

çabaları, belâgatin kurallar hâlinde tespit edilmesinde rol oynamıştır.
95

 

 

Abbâsîlerin ilk yıllarında medeniyette görülen ilerleme, belâgat çalışmalarının da 

ivme kazanmasına yol açmıştır. Bu dönemde tercüme faaliyetlerinin artması, yabancı 

kâtiplerin resmî yazışmalara kendi dil ve üsluplarını aktarması, dil ve gramer alanında 

görülen ilerleme gibi unsurlar belâgatin gelişimine etki eden diğer faktörlerdir.
96
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Kaynaklarda Arap edebiyatı belâgat çalışmalarının oluşum ve gelişim süreci üç ya da 

dört döneme ayrılmıştır:
97

  

 

IX. yüzyılda gitgide hız kazanan Arap edebiyatı belâgat çalışmaları, XIII. yüzyıla 

kadar gelişerek devam etmiştir. Özellikle IX. yüzyılda edebî tenkit ve belâgatle ilgili 

çalışmalar hız kazanmıştır. Bu dönemde Câhız el-Beyân ve’t-Tebyîn adlı eseriyle beyânın 

temelini atmış, eserinde teşbîh, mecâz, istiâre, kinâye vb. konulara geniş yer vermiştir. 

 

X. yüzyıl ile XIV. yüzyıl arasında yazılan eserlerde belâgat terimlerinin tespiti ön 

plana çıkmıştır. Belâgat, dönemin sonuna doğru meânî, beyân ve bedî olarak ayrılmış ve 

klasik şeklini almaya başlamıştır. Belâgat ilminin kurucularından sayılan Cürcânî’nin 

Esrârü’l-Belâga ve Delâ’ilü’l-İ’câz’ adlı kitapları bu dönemde önemli bir yere sahiptir. 

Yazar kendisinden önce yazılan kitaplarda dağınık olarak verilen belâgate dair bilgileri bir 

araya getirmek istemiştir.
98

 Zemahşerî, Cürcânî’nin eserlerini esas alarak meânî ilmini 

ayrıntılı olarak incelediği el-Keşşâf adlı tefsirini yazmıştır. Sekkâkî ise Miftâhu’l-Ulûm adlı 

eseri ile belâgat sahasında yapılan çalışmaları kuramsallaştırmış ve bu geleneğin başlatıcısı 

olmuştur. Sekkâkî’nin bu eseri Osmanlı medreselerinde uzun yıllar boyunca ders kitabı 

olarak okutulmuştur.
99

 

 

XIV. yüzyıl ile XIX. yüzyıl arasında belâgat ilimlerinde duraklama evresi başlamış, 

belâgat adına yapılan çalışmalar şerh ve haşiye şeklinde olmuştur. Bu dönemin en ünlü 

eseri, Kazvînî’nin Sekkâkî’nin Miftâhu’l-Ulûm’unun üçüncü bölümündeki konuları 

özetleyerek açıkladığı Telhisü’l-Miftâh’ıdır. Bu eser pek çok yazar tarafından şerh 

edilmiştir. Bunların en önemlisi Taftâzânî tarafından kaleme alınan el-Mutavvel adlı 

şerhtir.
100
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XIX. yüzyılda başlayıp günümüze kadar devam eden dönemde ise klasik geleneği 

sürdüren çalışmaların yanı sıra Batı edebiyatını model alan yenilikçi çalışmalara da 

rastlanmaktadır. 

 

1.2.1.2.  Fars edebiyatında belâgat 

 

Hint-Avrupa dil ailesinden olan Fars dili, belâgat ilmi için yeterli alt yapıya sahip 

değildir. Bu sebeple Fars şairleri büyük ölçüde Arap edebiyatının belâgat kurallarını model 

alarak takip etmişlerdir. Arap edebiyatının etkisi altında olan Fars şairler, Arap edebî 

sanatlarından azamî ölçüde yararlanmışlardır. Belâgat ilminin bedî şubesine ise ayrı bir ilgi 

duymuşlar ve şiirlerinde edebî sanatlara geniş ölçüde yer vermişlerdir.
101

 

 

Arapçadan sonra belâgat alanında ilk eserler Fars dilinde verilmiştir. Fars 

edebiyatında belâgatle ilgili olarak bilinen ilk eser, Muhammed b. Ömer er-Râdûyânî’nin 

XII. yüzyılda kaleme aldığı Tercümânü’l-Belâga adlı eseridir. Tercümânü’l-Belâga’dan 

yaklaşık yarım yüzyıl sonra Reşîdüddîn Vatvat tarafından yazılan Hadâiku’s-Sihr adlı 

eserde yaklaşık olarak seksen civarında edebî sanat hakkında bilgi verilmiştir.
102

 Bu eser 

kendisinden sonra yazılan pek çok eseri etkilemiş ve Farsça belâgat kitaplarına kaynak 

olmuştur.
103

 Fars edebiyatında belâgati konu edinen birçok eser yazılmış olmakla birlikte, 

bu iki eser en önemli olanlarıdır. 

 

1.2.1.3. Türk edebiyatında belâgat 

 

İslamiyet öncesi dönemde Türkçe yapılmış belâgat çalışmalarının varlığına dair 

elimizde bilgi mevcut değildir. Türklerin Müslümanlığı kabulünden sonra Arapçanın bilim 

dili olması sebebiyle belâgat çalışmalarının dili de Arapça olmuştur. Bu yüzden Büyük 

Selçuklu ve Anadolu Selçukluları döneminde, belâgat sahasında Türkçe yazılmış bir 

eserden söz etmek mümkün değildir.
104

 Türk edebiyatında Tanzimat Dönemi’ne kadar 

                                                           
101

 Yazıcı, T. (1992). Belâgat: Fars Edebiyatı. TDV İslâm Ansiklopedisi. C. 5. İstanbul: TDV Yay., 383-384. 
102

 Bolelli, N. (2018)., a.g.e., 92. 
103

 Saraç, M. A. Y. (2014). a.g.e., 26; Coşkun, M. (2012). a.g.e., 14. 
104

 Yetiş, K. (1992). Belâgat: Türk Edebiyatı. TDV İslâm Ansiklopedisi. C. 5. İstanbul: TDV Yay., 384. 



 
 

25 

yapılan belâgat çalışmalarında, Arapça belâgat kitapları esas alınmış ve bunların içerik ve 

üslubu çoğunlukla örnekleriyle birlikte takip edilmiştir.105
  

 

Anadolu’da belâgate dair yapılan çalışmaların başlangıcında, Arapça çalışmalar şerh 

ve haşiye özelliği gösterirken Türkçe çalışmalar telif ve tercüme niteliğindedir. Arapça 

şerh ve haşiyelerin büyük çoğunluğunu Sekkâkî’nin Miftâhu’l-Ulûm, Kazvînî’nin 

Telhisü’l-Miftâh ve Taftâzânî’nin Mutavvel’inin telhis, şerh ve haşiyeleri oluşturur.
106

 

 

Yekta Saraç, Tanzimat’a kadar yapılan Osmanlı belâgat çalışmalarını “klasik dönem 

medrese çizgisi” ve “klasik dönem medrese dışı telif çizgisi” olmak üzere ikiye ayırmıştır. 

Medrese çizgisinde gelişen belâgat anlayışının temelinde Miftâh, Telhîs ve Mutavvel 

tercümeleri yer almaktadır. Saraç, medrese dışındaki telif çizgisinde ortaya konan 

çalışmaların ise belâgat sahasında yazılmış ilk Türkçe eserler olduğunu dile getirmiş ve 

bunları “belâgatle ilgili olan eserler” şeklinde nitelendirmiştir.
107

 

  

Altıparmak Mehmed Efendi’nin kaleme aldığı Şerh-i Telhîs-i Miftâh, Kazvînî’nin 

Telhîsü’l-Miftâh adlı eserinin şerhidir. Eserde şerh edilen kelimelerin sözlük ve terim 

anlamları Arapça olarak verilmiş, ardından bunlar da kelime kelime Türkçeye tercüme 

edilmiştir.
108

 

 

Molla Lütfî tarafından kaleme alınan Risâle-i Mevlânâ Lütfî, belâgat ile ilgili yazılan 

ilk müstakil Türkçe telif eserdir.
109

 

 

Taşköprîzâde Ahmed Efendi tarafından XVI. yüzyılda yazılan Mevzû’âtü’l-Ulûm, 

belâgatin meânî, beyân ve bedî şubelerini kapsamaktadır. Taşköprîzâde’nin oğlu 

Kemâleddin Mehmed Efendi tarafından Türkçeye çevrilmiştir.
110
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İsmâil Ankaravî tarafından XVII. yüzyılda yazılan Miftâhu’l-Belâga ve Misbâhu’l-

Fesâha’da beyân ve bedîye dair bilgiler verilmiş; inşâ, mekâtib, hutbe vb. konulardan da 

söz edilmiştir.
111

 Ankaravî, eserini Kazvînî’nin Telhîs’ini okumak isteyen öğrencilerine 

kolaylık sağlamak amacı ile hazırlamıştır.
112

  

 

Şeyh Ahmed el-Bardahî tarafından yazılan Kitabu Câmi Envâi’l-Edebi’l-Fârisî 

sözlük niteliğinde bir eserdir. Eser, edebiyat terimleri, edebî sanatlar, şiir türleri, aruz ve 

muamma hakkında bilgiler içermektedir. Örnekleri Arapça, Farsça ve Türkçe metinlerden 

derlenmiştir.
113

 

 

Mustafa Sürûrî tarafından XVI. yüzyılda yazılan Bahrü’l-Maârif bir mukaddime, üç 

bölüm ve bir hâtimeden meydana gelmektedir. Teşbîh ve benzetme yönünün geniş bir 

biçimde ele alındığı eserde nazım, nesir, edebiyat terimleri, nazım biçimleri, kafiye, edebî 

sanatlar vb. konular da yer almaktadır.
114

 

 

Muîdî tarafından kaleme alınan Miftâhu’t-Teşbîh, bir mukaddime, yirmi bir bab ve 

bir hatimeden oluşmaktadır. Bablar baştan ayağa kadar Divan şiirindeki sevgili tipine ait 

benzetmeleri içerir. Her babda benzetmeliklerle ilgili kelimeler sıralandıktan sonra örnek 

beyitler verilmektedir.
115

 

 

Müstakimzâde Süleyman Sâdeddin Efendi’nin yazdığı Istılâhâtü’ş-Şi‘riyye ise şiire 

ve edebî sanatlara dair elli dokuz terimin tanımını içermektedir. Müstakimzâde, eserinde 

yer alan terimleri alfabetik sıra ile vermiştir. Bu yönüyle eserin sözlük mahiyetinde olduğu 

söylenebilir.
116

 

 

                                                                                                                                                                                
110

 Orak, K. Y. (2013). a.g.e., 24. 
111

 Hacımüftüoğlu, N. (1988). a.g.m., 124; Yetiş, K. (1992). a.g.m., 384. 
112

 Orak, K. Y. (2013). a.g.e., 24. 
113

 Yetiş, K. (1992). a.g.m., 384. 
114

 Yetiş, K. (1992). a.g.m., 384. 
115

 Erünsal, İsmail E. (2005). Miftâhu’t-Teşbîh. TDV İslâm Ansiklopedisi.  C. 30. Ankara: TDV Yay., 19-20. 
116

 Tolasa, H. (1986). “18. YY.’Da Yazılmış Bir Divan Edebiyatı Terimleri Sözlüğü-Müstakîmzâde’nin 

Istılâhâtü‟ş-Şi’riyye’si-II”. Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi. XXIV-XXV, 363-379. 



 
 

27 

Yukarıda bahsettiğimiz eserler, bu dönemde kaleme alınmış olan belâgat 

çalışmalarının belli başlı olanlarıdır.  

 

XIX. yüzyıldan önce belâgatçiler bir taraftan Arap belâgatinin gelişimine katkı 

sağlamak, diğer taraftan onu öğrenme ve öğretme amacıyla şerh ve tercüme türünde 

Arapça, Farsça ve Türkçe eserler kaleme almışlardır. Ancak Türk belâgatine dair ilk ciddî 

çalışmalar, Tanzimat Dönemi’nde ortaya çıkmaya başlamıştır.
117

 Osmanlı’da her alanda 

görülen gerileme, dönemin aydınlarının birçoğunu dil ve edebiyat konusu üzerinde 

düşünmeye sevk etmiş ve devletin de desteği ile bu alanda çalışmalar başlatılmıştır.
118

 

Nitekim Tanzimat’tan sonra edebiyat anlayışında ortaya çıkan değişiklik edebiyat bilgisi 

veren eserlerde kendisini göstermiştir.
119

  

 

Tanzimat’la birlikte gelen yeniden yapılanma arayışlarının sonucunda, birçok eğitim 

kurumu açılmış ve bu okulların ders programlarına belâgat de alınmıştır. Bu döneme kadar 

belâgati Arapça asıllarından okuyan öğrenciler, artık belâgati asıllarından okuyabilecek 

derecede Arapçaya hâkim değillerdir. Gerek eğitim kurumlarının müfredatlarındaki 

değişiklik, gerekse dönemin öğrencilerine belâgati öğretebilme ihtiyacı gibi sebepler 

Türkçe belâgat kitaplarının yazımını zorunlu kılmış ve bu alanda pek çok eser kaleme 

alınmıştır.
120

 

 

XIX. yüzyılda başlayıp günümüze kadar süren belâgat çalışmalarını, klasik belâgat 

anlayışı zemininde devam edenlerle Batı retoriği çizgisinde ortaya konan eserler olmak 

üzere iki grupta ele almak mümkündür. Bu iki anlayışın yanı sıra eski belâgat geleneği ile 

Batı retoriğini sentezleyerek yeni bir yol çizmek isteyenler de vardır. Genel olarak bu 

dönemi Batı retoriğinin ya da klasik belâgatin Türkçe metinlere uyarlanması dönemi olarak 

kabul etmek mümkündür.
121
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Kaynaklarda belâgati tam kadrosuyla veren kitaplar arasında iki eser ön plana 

çıkmaktadır. Bunların ilki Ahmet Hamdî’nin 1876’da basılan Belâgat-i Lisân-ı 

Osmânî’sidir. Eser belâgati üç şubesiyle veren ilk Türkçe belâgat kitabı olma özelliğini 

taşımaktadır. Klasik belâgat geleneğine uygun olarak yazılan eser, belâgatin meânî, beyân 

ve bedî konularını içermektedir.
122

 Ahmet Cevdet Paşa’nın Belâgat-i Osmaniyye’si ise 

Türkçe yazılmış önemli belâgat kitaplarından biri olup Mekteb-i Hukuk’ta verdiği derslere 

ait notların özeti mahiyetindedir. Klasik belâgat anlayışını devam ettiren eser 1881 yılında 

basılmıştır. Eser edebiyatımızda meânî, beyân ve bedî ilmine dair konuları birlikte veren 

ikinci kitaptır. Belâgat-i Osmaniyye’nin diğer bir önemi de döneminde çok sayıda 

baskısının yapılmış olmasıdır.
123

 

 

Batı edebiyatına yönelişlerle birlikte belâgat anlayışında da değişiklikler yaşanır. 

Süleyman Paşa tarafından yazılan Mebâni’l-İnşâ Türk edebiyatında Batı retoriği çizgisinde 

ele alınan ilk kitaplardan biridir. Arap ve Fars belâgatinin yanında Fransız retoriğini de 

veren bu eserle birlikte Batı retoriğinin birçok konusu Türk edebiyatına kazandırılır. Türk 

eleştiri tarihinde önemli bir yeri olan Recâizâde Mahmud Ekrem’in Ta’lîm-i Edebiyyât’ı 

ise Batı retoriğinin üslup (style) konusunu geniş ölçüde Türk belâgat çalışmalarına 

uygular.
124

 Klasik belâgat anlayışından Batı retoriğine geçişte önemli bir yere sahip olan 

bu eserin yayımlanması birçok tartışmayı beraberinde getirmiştir.
125

 Menemenlizâde 

Mehmed Tâhir Osmanlı Edebiyatı adlı eserinde hocası Recâizâde’nin anlayışını devam 

ettirmiş ve Batı retoriğini daha kuvvetli bir şekilde ele almıştır.
126

 

  

Muallim Naci’nin Istılâhât-ı Edebiyye’si ise bu iki arayış arasında, kendisine özgü 

bir yeri olan edebiyat terimleri sözlüğü çalışmasıdır. Ahmet Hamdi Tanpınar bu eseri, Türk 

edebiyatı sahasında kaleme alınmış en iyi belâgat eseri olarak nitelendirir.
127

 Eserde nazım 
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şekilleri ve belâgate dair bilgiler kendisinden önce aynı konuda yazılmış diğer eserlerden 

farklı olarak ele alınmış ve madde başları şeklinde sunulmuştur.
128

 

 

Tüm bunlarla birlikte Mehmed Rıfat’ın, Mecâmiü'l-Edeb’i Ahmet Reşid’in 

Nazariyyât-ı Edebiyye’si, Mehmet Nüzhet’in Mugni’l-Küttâb’ı, Mihâlicî Mustafa 

Efendi’nin Zübdetü’l-Beyân’ı Münif Paşa’nın İlm-i Belâgat-La Rhétorique’i, Selim 

Sâbit’in Mi’yârü’l-Kelâm’ı, Ali Nazif’in Zînetü’l-Kelâm’ı, Mehmet Mihrî’nin Fenn-i 

Bedî’si, Abdurrahman Süreyyâ’nın Mîzânü’l-Belâga ve Sefîne-i Belâgat’i de bu dönemde 

yazılmış Türkçe belâgat eserlerinin başlıcalarıdır.
129
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2. BÖLÜM 

İNŞÂ KİTABI VE İLM-İ BELÂGAT’İN İNCELENMESİ 

 

2.1. İnşâ Kitabı 

 

2.1.1. İnşâ Kitabı’nın İçeriği 

 

Çalışmamıza konu olan eserin ilk kısmı “İnşâ Kitabıdır” başlığını taşımaktadır. 

Eserin 1b-43a varakları arasında yer alan İnşâ Kitabı 86 sayfadan oluşmaktadır. Eserin 

sonunda M. 930 tarihinde, günümüzde Ordu ili sınırları içinde yer alan Çambaşı 

Yaylası’nda yazıldığı kayıtlıdır. Ancak eserin İnşâ Kitabı kısmında verilen mektup 

örneklerinin bazıları tarihlendirilmiştir. Buna göre İnşâ Kitabı’ndaki yedi mektupta 303, 

yedi mektupta 304, üç mektupta da 305 tarihleri geçmektedir. Bu mektuplardan 303-304 

tarihini taşıyanlar rûmî takvime, 305 tarihini taşıyanlar ise hicrî takvime göre 

tarihlendirilmişlerdir. Bu da milâdî takvime göre 1887-1888 yıllarına tekabül etmektedir. 

Bundan dolayı eserin İnşâ Kitabı kısmının bu tarihler arasında yazıldığını söylemek 

mümkündür. 

 

Eserin geneli taranmış ancak yazarın kimliğine dair herhangi bir ifadeye 

rastlanmamıştır. Eserde resmî ve özel yazışmalarda çeşitli makamlara hitaben kullanılması 

gereken hitap sözleri, yazışma tür ve şekilleri ve bunların yazma usullerinin öğretilmesine 

dair kuramsal bilgiler verilmektedir. Söz konusu bilgileri uygulamaya yönelik olarak da 74 

adet yazı örneği bulunmaktadır. Dolayısıyla eser, inşâ sanatı hakkında bilgi veren kuramsal 

eserler arasında yer almaktadır. 

 

İnşâ Kitabı beş bölüm hâlinde düzenlenmiştir. Eser çeşitli makamlara hitaben 

kullanılacak elkap ve hitap sözlerinden bahsedildiği bölüm ile başlar. Ardından arz-ı hâlin 

ele alındığı bölüm gelir ve daha sonra cümleleri birbirine bağlayan râbıtalar (bağlaç) 

hakkında bilgi verilir. Bunların ardından mektup türleri ve bunların yazımıyla ilgili teorik 

bilgilerin verildiği bölüme geçilir. Söz konusu bölümlerde verilen bilgilerin uygulamasına 
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yönelik olarak örnek metinler bulunmaktadır. Eserin sonunda ise çeşitli manzum parçalara 

yer verilmiştir.  

 

İnşâ Kitabı’nda, eserin yazılış amacıyla ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

Ancak eserde öğretici bir üslup kullanılması, özellikle râbıta bölümünde verilen örneklerin 

çoğunluğunun öğrencilere uyarı niteliğinde olması, verilen örnek metinlerin ise günlük 

hayata dair pratik bilgilere yönelik olması gibi sebepler eserin döneminin eğitim 

kurumlarında okutulmak üzere hazırlanmış bir ders kitabı olduğunu düşündürmektedir.  

 

Eser doğrudan doğruya inşânın tanımı ile başlar. İnşâ terimi önce Arapça, sonra da 

Türkçe olarak açıklanır. İnşâ teriminin Türkçe tanımı şu şekildedir: 

 

İnşâda söz açık, anlaşılır ve beliğ olması şartıyla makama uygun olarak kullanılmalı 

ve herkesçe güzel kabul edilen ifadelerden oluşmalıdır. Mensur cümlelerden oluşan inşâ, 

bu ilimle uğraşanların nezdinde makbul olan adap ve usullere uygun olmalıdır. İnşânın 

konusu düzyazı olup yazılmak istenen husus, edipler arasında muteber sayılacak bir 

biçimde yazılmalıdır. 

 

Yazar bu tanımın ardından anlatılmak istenen maksadın sebebine bağlı olarak 

yazışmaların birçok kısma ayrıldığını ve bunların her birinin farklı isim ve kurallarının 

olduğundan söz eder. Evrak vasıtasıyla gönderilen ve bir bakıma “söyleşi” anlamına gelen 

mektubun amacı, gönderilen kişiye maksadın anlatılmasından ibarettir. Mektubun bütün 

çeşitleri, zihinlerde soru işareti bırakmayacak ve olası sorulara cevap verecek şekilde 

yazılmalıdır. Bunun için öncelikle imlada hata olmamalı ve bağlaçlarla bağlanan cümlenin 

diziminde bozukluk bulunmamalıdır. 

 

Bu ifadelerin ardından elkap ve hitap sözleri bahsine geçilir. Eserin ilk bölümü 

olarak da adlandırabileceğimiz bu bölüm elkap ve hitap sözlerine ayrılmıştır.  Bu bölümde 

resmî yazışmalarda, çeşitli makamlara hitaben kullanılması gereken elkap ve hitap 

sözlerinin önemine değinildikten sonra bunlar birinci, ikinci ve üçüncü şahsa göre sıralanır. 

Bunların her biri kendi içinde “sade, mutavassıt ve a’lâ” olmak üzere üç kategoriye ayrılır. 
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Eserde padişah, vezir, ulemâ ve meşâyihe özgü olarak kullanılacak hitap sözleri ayrı 

başlıklar hâlinde verilmiştir. Bunlar şu şekildedir: 

 

Ben diyecek yerde: 

 

 

-Sâde: Muhibbiniz muhlisiniz senâkârınız sitâyişveriniz.  

-Mutavassıt: Kulları köleleri bendeleri çâkerleri.  

-A’lâ: Bende-i kemîneleri çâker-i dîrîneleri çâker-i hâk-ber-â-berleri ‘abd-i 

mahlûkları.  

-‘Ulemâ ve meşâyih tarafından yazılıyorsa: Dâ’îleri ahkarları dâ’î-i 

kemîneleri. 

 

Sen diyecek yerde:  

 

-Sâde ta’bîr: Zâtınız zât-ı şerîfiniz cenâb-ı vâlânız.  

-Mutavassıt: Zât-ı ‘âlîleri hâk-pây-i sâmîleri cenâb-ı vâlâları.  

-A’lâ: Zât-ı ‘âlî-i kerîmâneleri hâk-pây-i sâmî-i mün’imâneleri cenâb-ı vâlâ-

yı rahîmâneleri. 

-Eger hitâb vezîre olursa: Hâk-pây-i sâmî-i hidîvâneleri hâk-pây-i sâmî-i 

âsafâneleri düstûrâneleri müşîrâneleri. 

-‘Ulemâ ve meşâyîhe: Zât-ı fâzılâneleri zâhidâneleri mürşidâneleri. 

 

O diyecek yerde:  

 

-Sâde ta’bîr: Mezkûr mezbûr merkûm.  

-Mutavassıt: Sâlifü’z-zikr mûmâ-ileyh mârru’l-beyân.  

-A’lâ: Müşârun-ileyh. 

-Pâdişâha mahsûs ta’bîrât: Şâhâne mülûkâne şehin-şâhî zıllu’llâhî hilâfet-

penâhî cihân-dârî şehr-i yârî tâc-dârî. 

 

Bu bölümün ardından, yazışmaların anlatılmak istenen amaca bağlı olarak birçok 

kısma ayrıldığı ve bunlardan birinin de arz-ı hâl olduğu söylenir. Ardından kuramsal 
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bilgiler ile örnek metinlerin yer aldığı bölüme geçilir. Eserin asıl kısmını oluşturan bu 

bölüm dört kısma ayrılmıştır.  İlk bölüm arz-ı hâl ile başlar. Ardından cümleleri birbirine 

bağlayan râbıta çeşitlerinin ele alındığı bir bölüm gelir. Daha sonra mektup ve türleri 

açıklanır. Her bir başlığın altında örnekler metinlere yer verilir. Son olarak da İbtidâ-i 

Münşeât başlığını taşıyan ve çeşitli şairlere ait manzum parçaların yer aldığı bölümle İnşâ 

Kitabı sonlanır. 

 

2.1.1.1. Arz-ı hâl 

 

Eserde arzuhâlin tanımı, rükünleri ve bunların yazımıyla ilgili unsurlara dair 

kuramsal bilgiler verilmiştir. Bu bilgiler eserde yer aldığı şekliyle şöyledir:  

 

Bir dilekte bulunmak amacıyla alt makamdan üst makama yazılan istid’â-nâmeye 

arz-ı hâl denir. Genellikle dört şartı vardır: 

 

1. Tarif-i nefs (kendini tanıtma) 

2. İstihkâk (liyâkat sahibi olma) 

3. İstirhâm (niyaz etme) 

4. Beyân-ı matlab (talep edilen şeyi açıklama) 

 

Arzuhâli yazan kişi, tanınan bir kimse ise tarif-i nefs rüknünün yazılmasına gerek 

yoktur. Yine aynı şekilde devlet dairelerinde görülecek sıradan bir konu hakkında ise 

“istihkâk ve istirhâm” fıkralarının yazılması gerekli değildir. Eğer arzuhâl, padişah ya da 

valide sultana yazılacaksa, maksadı anlatmaya başlamadan önce dua ifadelerinde 

bulunulur. 

 

Eserde arzuhâlin bölümlerinin hangi bağlaçlarla bağlanacağı hakkında da bilgi 

verilir. Tarif-i nefs bölümü genellikle “olup”, istihkâk ve istirhâm bölümleri ise 

“olduğundan, bulunduğundan, olmağla, olmasıyla, olduğuna binâen, olduğuna mebnî, 
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olmağın” bağlaçlarıyla bağlanır. Arzûhâlin bitiş kısmında ise, “filân hususa müsâade 

buyurulmak bâbında” gibi formülleşmiş uygun bir ifade kullanılması gerektiği belirtilir. 

 

Eserde 4 tane padişaha, 1 tane sadrazama, 2 tane Sadaret-i Uzmâ’ya, 2 tane Meşihât-

penâhî’ye ve 1 tane de Harbiye Nezâreti’ne hitaben yazılmış on adet temsilî arzuhâl örneği 

bulunmaktadır. 

 

2.1.1.2. Râbıta 

 

Arzuhâl bölümünün ardından yazar, “inşâda râbıta, iki veya daha fazla cümleyi 

başka bir şey söylemek üzere birbine bağlamaktır”
130

 der ve ardından konuyu râbıta-i 

mutlaka, râbıta-i sebebiyye, râbıta-i vaktiyye, râbıta-i hâliyye, râbıta-i şartiyye, râbıta-i 

temsîliyye ve râbıta-i ʿilâve ve terakkî başlıkları altında ele alır. Yazar her bir başlık altında 

ilgili terimlerin açıklamasını yaptıktan sonra bunların uygulamasına yönelik olarak 

örnekler gösterir. Bunlara dair verilen bilgiler özetle şu şekildedir:  

 

Râbıta-i mutlaka: Bu bağlaçlardan biri “-ıp” sîga-i atfiyyesidir (zarf-fiil). Bu zarf-fiile “de” 

bağlacı eklenirse hâl veya sebep bildirir. Bir diğeri “ve” bağlacıdır ve kelime ve cümleleri 

birbirine bağlar. “İle-birle” bağlaçları ise vasıta bildirir. 

 

Râbıta-i sebebiyye: Bu bağlaçlar sebepleri ana cümleye bağlarlar. Bu başlık altında verilen 

bağlaçlar şu şekildedir: “Olmağla, olmasıyla, olmağın, olduğundan, bulunduğundan, 

olduğu cihetle, olduğu mülâbesesiyle, olduğu eclden”. Ta’lîl sîgaları adı verilen “olmaktan 

nâşî, olmakdan dolayı” ve “idügüne mebnî, idügüne binâen” gibi bağlaçlar da bu kısma 

dâhil edilmiştir. 

 

Râbıta-i vaktiyye: Bir fıkranın zamanını o fıkraya bağlayan bağlaçlar şunlardır: “Oldukda, 

oldukdan sonra, olıcak, olduğunda, oluncak, olması üzerine, olduğu gibi”. 
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Râbıta-i hâliyye: Bu bağlaçlar durum bildiren cümleyi bağlamakla görevlidir. Bu başlık 

altında verilen bağlaçlar şunlardır: “Olarak, olduğu hâlde, olmuş iken, olmakda iken”. 

 

Râbıta-i şartiyye: “İse” bir sözün gerçekleşip gerçekleşmemesinin bir şarta bağlı olmasını 

bildirir. “İse”ye “de” eklenir ve önüne de “egerçi” edatı gelirse râbıta-i şartiyye-i hâliyye 

denir. Yine “ise”nin sonuna “ancak” zarfı gelirse râbıta-i istisnâiyye denir. 

 

Râbıta-i temsîliyye: Bu başlık altında herhangi bir açıklama yapılmadan şu bağlaçlar 

verilmiştir: “Olduğu gibi, olduğu misillü, olduğu üzere”. 

 

Râbıta-i ʿilâve ve terakkî: Bölümde tanım yapılmamıştır. Bu bağlaçlar şu şekildedir: 

“Olmasıyla beraber, oldukdan başka”.  

 

Bu bölümde bağlaçlarla ilgili tanımlardan sonra birçok örnek verilmiştir Ancak bu 

örneklerin çoğunluğunun okul, ders ve öğrenci ekseni çevresinde dönmesi dikkate değer 

bir konudur.  Bunların bazıları şu şekildedir:
131

 

 

“Derse çalışmayıp vaktini zâyi’ eden ileride nedâmet çeker.” (İK, s. 11) 

“Mektebe gelip de derse çalışmamakta ne manâ vardır.” (İK, s. 11) 

“İmtihân veremeyip de sınıfda kalan şâkirdin söz söylemeye hakkı yoktur.”  (İK, s. 11) 

“Yalnız mektebe devâm ile âdem ‘âlim olamaz; müdâvemetle berâber derse çalışmalıdır.” 

(İK s. 12) 

“Bir şâkird derse çalıştıkça herkesten iltifât görür.” (İK, s. 13) 

“Tenbel şâkird bir şey öğrenemeyeceği gibi her türlü hakârete müstehakk olur.” (İK, s. 14)  

“Ma’lûm-ı ‘âlîleri olduğu üzere mevsim-i imtihân gelmiş ve îcâb eden tedâbîre teşebbüs 

kılınmıştır.” (İK, s. 14) 

“Bir şâkirdin isti’dâdı olmasıyla berâber derse dikkati dahi olur ise akrânından ‘âlî 

olduktan başka her türlü sa’âdete müstehakk olur...” (İK, s. 14) 
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Verilen örneklerin öğrencilere uyarı olabilecek nitelikte olduğu görülmektedir. Bu 

durum da eserin bir ders kitabı olarak hazırlandığı görüşünü desteklemektedir. Nitekim 

kaynaklarda yazışma kurallarının layıkıyla uygulanabilmesi için bunlara ait kuralları 

öğretmenin yanı sıra, cümlelerin birbirleriyle bağlantılı olmasını gerektiren resmî yazışma 

usulünün de öğretilmesi gerektiği belirtilmektedir.
132

 

 

2.1.1.3. Mektup 

 

Eserde mektubun tanımı ve çeşitli unsurlarına dair bilgiler verilmiş ve mektup kendi 

içerisinde husûs, teşekkür, tebrîk, tavsiye, hulûs, taziye ve akraba mektupları olmak üzere 

yedi alt başlığa ayrılmıştır. Bunlardan tebrik,  tebrîk-i rütbe ve mansıb, tebrîk-i kudûm ve 

tebrîk-i zaman olarak üç alt başlıkta değerlendirilmiştir. Her bir başlığın altında temsilî 

mektup örnekleri yer almaktadır. Eserde yer alan mektupların büyük bir çoğunluğu belirli 

bir durum ve olay karşısında, kiminle, nasıl yazışılması gerektiğine dair bilgi ve örnekleri 

içeren kalıp mektuplardır. 

 

Eserde mektubun tanımı “bir memleketten diğer memlekete yazılıp gönderilen 

kâğıttır”  şeklinde verilir. Ayrıca birine bir şey sormak veya anlatmak ya da başka biri 

tarafından yazılan mektuba cevap vermek amacıyla yazıldığı belirtilir. Mektup, mektubu 

yazan makama özgü olarak çeşitli adlara sahiptir. Bunlar şu şekildedir: 

 

Hatt-ı humâyûn-Fermân-Berât-Düstûr: Padişah tarafından yazılan mektuplardır. 

 

Emr-nâme-i sâmî: Sadrazam tarafından kaleme alınan mektuplardır. 

 

Mürâsele: Şeyhülislam tarafından hâkim tayinine dair yazılan mektuplardır. 
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Tezkire: Birine bir şey sormak, bildirmek ya da başka biri tarafından yazılan bir mektuba 

cevap vermek amacıyla yazılan ve aynı memleket içindeki bir şahsa gönderilen kâğıttır. 

Tezkirede özellikle başka bir memlekete gönderilmeme şartı aranmıştır.  

 

İnhâ: Gönderilmiş bir mektubun cevabında, gelen mektubun neye dair olduğunu kısaca 

söylemeye inhâ denmiş ve inhânın yerine getirilmesinin şart olduğu vurgulanmıştır.  

 

Bu bilgilerin ardından yazar, mektubun kısımlarının husûs, isti’lâm, teşekkür, tebrîk, 

tevcîh, hulûs, taziye ve akraba mektuplarından ibaret olduğunu ifade etmiştir. Tezkire ise 

husûsu’t-temâs ve davet tezkireleri olmak üzere ikiye ayrılmıştır. Ancak eserde tevcîh, 

husûsu’t-temâs ve davet tezkireleri hakkında bilgi verilmemiştir. 

 

Daha sonra “Mektūb Ḥaḳḳında Yazılacaḳ Taʿbḭrāt”  başlığı açılmıştır. Yazar bu 

başlık altında, mektubun gönderileceği makama göre çeşitli adlandırmalarına yer vermiştir. 

Bunlar sade, mutavassıt ve a’lâ olmak üzere üç başlık hâlinde olup şu şekildedir: 

 

Sâde: Şukka-i şerîfe, nemîka-i behiyye, tahrîrât-ı ‘aliyye, vedâd-nâme, muhabbet-nâme. 

 

Mutavassıt: Tahrîrât-ı seniyye, tahrîrât-ı ‘aliyye-i vâlâları, iltifât-nâme, kerem-nâme, 

kerem-nâme-i sâmî veyâ ‘âlî veyâ vâlâları. 

 

A’lâ: Tahrîrât-ı ‘aliyye-i mün’imâne, emr-nâme-i sâmî-i kerîmâneleri, ihsân-nâme-i sâmî-i 

veliyyü’n-ni’amîleri, fermân-nâme-i mekârim-i ‘allâme-i rahîmâneleri. 

 

Bu bölümün ardından yazar “Geldi Denecek Maḳāmda Taʿbḭrāt” adlı yeni bir başlık 

açmış ve ulaşan bir mektuba cevaben yazılacak mektupta “tebrike dair bir mektubunuz 

geldi” demenin çeşitli şekillerdeki ifadelerine örnekler vermiştir. Bu ifadeler, sade, 

mutavassıt ve a’lâ olmak üzere üç başlık hâlinde verilmiştir. 
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2.1.1.3.1. Husûs 

 

Eserde yalnızca iş maksadıyla yazılan mektuplara husûs dendiği belirtilmiş ve husûs, 

iş mektupları ve isti’lâm olmak üzere iki kısma ayrılmıştır. Bunların kendilerine özgü 

şartları olmayıp, hangi amaçla yazılıyorlarsa onunla ilgili olan her şey eksiksiz olarak ifade 

edilmeli, ancak gereksiz sözlerle laf uzatılmamalıdır. Bu mektuplarda sevgi sözleri 

kullanmak doğru değildir. Mektup yazılan kişinin makamına uygun unvan kullanılmalı, 

inhâsı ise kısaca yazılmalıdır. Gereği durumunda tarih de verilmelidir.  

 

Ayrıca iş mektuplarının resmî dairelerden yazılanlarına tahrîrât; meclislerden 

gönderilenlerine mezâbıt ve mahkemeler tarafından kaleme alınanlarına ise i’lâmât dendiği 

belirtilmektedir. İsti’lâm ise devlet daireleri arasındaki resmî yazışmalar olarak 

nitelendirilmiştir.  

 

Bu bölümde çeşitli makamlara hitaben yazılan 3 hulûs, 3 cevabî yazı; 3 isti’lâm, 4 

cevabî yazı olmak üzere 13 temsilî yazı örneği bulunmaktadır. 

 

  2.1.1.3.2. Teşekkür 

 

Eserde teşekkürün tanımı “bir kimsenin kendisi veya yakınları hakkında gerçekleşmiş 

bir iyiliğe karşılık olmak üzere şükran ve memnuniyetini dile getirdiği yazışmadır” 

şeklinde verilmiştir. Ardından mektubun beş şartı sıralanmış, bazılarının açıklamalarına 

yer verilmiştir. Bu şartlar şu şekildedir: 

 

1. Mukaddime-i teşekkür 

2. Sebeb-i teşekkür (teşekküre sebep olan iyiliği açıklama) 

3. Teşekkür (yapılan iyilik karşısındaki memnuniyeti dile getirme, iyilik sahibini övme ve 

iyiliği üstün vasıflarla nitelendirme) 

4. Dua 
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5. Recâ-yı muhabbet 

 

Eserde çeşitli sebeplerle yazılmış 8 teşekkür ve 1 cevabî yazı olmak üzere 9 tane yazı 

örneği bulunmaktadır. 

 

2.1.1.3.3. Tebrîk 

 

Tebrik,  tebrîk-i rütbe ve mansıb (terfi), tebrîk-i kudûm (doğum ve hacdan dönüş) ve 

tebrîk-i zaman olmak üzere üç alt başlıkta değerlendirilmiştir. Her bir başlık altında 

türlerin tanımları verilmiş ve rükünleri sıralanmıştır. Ardından örnek metinlere geçilmiştir. 

Yazar tebriği “tebrik bir şey hakkında “mübarek olsun” duasını içeren yazıdır” şeklinde 

kısaca açıkladıktan sonra genellikle üç durumda yazılacağını belirtmiştir. Bunlar şu 

şekildedir: 

 

1. Rütbe ve mansıb (terfi) 

2. Kudûm (doğum ve hacdan dönüş) 

3. Zaman 

 

2.1.1.3.3.1. Rütbe ve mansıb tebriki 

 

Yazar bunların her birinin kendine özgü şartları olduğunu belirtir ve rütbe ve mansıb 

tebrikinin genellikle altı rüknü olduğunu dile getirir. Bu şartların bazılarını da ayrıca 

açıklar. Bunlar şu şekildedir: 

 

1. Mukaddime-i tebrik 

2. Tahmîd (Allah’a şükür) 

3. Beyân-ı ehliyyet (mürsel-i ileyhin “mektubun gönderildiği kişi” kazandığı makama 

layık olduğunu söyleme) 

4. İzhâr-ı meserret (verilen rütbe ve mansıba dair mutluluğu ifade etme) 

5. Ta’zîm ile dua 



 
 

41 

6. Recâ-yı muhabbet 

 

Yazar rükünleri sıraladıktan sonra “Fāʾide” başlığını açar ve bunların faydalarından 

bahseder. Recâ-yı muhabbet rüknünün bütün mektuplarda yazılmasının gerekli olduğunu 

ve mektubun bu bölümle sonlandığını ifade eder. Ayrıca tebriğin sonunda muhatabın 

konumuna uygun ifadelerin seçilmesinin gerekliliğini vurgular. Bunun ardından akrana, 

alttan üste ya da üstten alta yazılacak tebriklerde kullanılması gereken ifadelere örnekler 

verir. Bu ifadelerin belirli bir yeri olmayıp uygun düştüğü yere yazılabilir. Eş, dost ya da 

akraba tebriklerinde, recâ-yı muhabbet bölümünden sonra ihtiyaca binaen diğer hususlara 

da yer verilebilir. 

 

Bu bölümde 1 sadaret ve 2 de akrandan olmak üzere 3 adet tebrik örneği yer 

almaktadır. 

 

2.1.1.3.3.2. Tebrik-i kudûm 

 

Eserde kudûm tebriğinin doğum veya memleketine dönen bir yolcuyu kutlama 

amacıyla yazılan tebrik çeşidi olduğu ifade edilir. Beş şartı vardır: 

 

1. Mukaddime-i tebrik 

2. Tahmîd  

3. İzhâr-ı meserret  

4. Ta’zîm ile dua 

5. Recâ-yı muhabbet 

 

Bu bölümde 1 vilâdet (doğum), 1 de hac tebriği olmak üzere 2 tebrik örneği yer 

almaktadır. 
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2.1.1.3.3.3. Tebrik-i zaman
133

 

 

Eserde zaman tebriğinin tanımına dair kısaca “bayram, yılbaşı ve diğer mübarek 

günlere dair duadır” ifadesine yer verildikten sonra zaman tebriğinin dört şartı olduğu 

belirtilir. Bunlar şu şekildedir: 

 

1. Mukaddime-i tebrik 

2. Tahmîd  

3. Ta’zîm ile dua 

4. Recâ-yı muhabbet 

 

Bu bölümde 1 tane Ramazan tebriği örneği verilmiştir. 

 

Bu kısmın ardından “tebriğin cevabı teşekkür ve teşekkürün cevabı tebriktir” denmiş 

ve tebrik ve teşekkür mektuplarına cevaben yazılmış 4 yazı örneği sunulmuştur. 

 

2.1.1.3.4. Tavsiye 

 

Yazar bu bölümde tavsiyeyi “bir kişi hakkında, bir şey rica etmek için yazılan ve 

hakkında yazı yazılan kişi ile gönderilen yazı çeşididir” diye tarif eder. Tavsiyenin üç şartı 

vardır, yazar bunları açıklamalarıyla birlikte vermiştir. Bunlar şu şekildedir: 

 

1. Ta’rîf (mektubu götüren kişiyi tanıtma ve mektubun maksadını açıklama) 

2. Sitâyiş (mektubu götüren kişiyi övüp yüceltme) 

3. İltimâs (isteğin yerine getirilmesini rica etme) 
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Yazar, tavsiyenin bu üç şartı taşımakla birlikte; gereğinde “sitâyiş” şartının terk 

edilebileceğini dile getirir. Bu bölümde 7 tane tavsiye mektubu örneği bulunmaktadır. 

 

2.1.1.3.5. Hulûs 

 

Eserde hulûs “bir kimsenin başka birine yalnızca sevgi ve bağlılık duygularıyla 

yazdığı mektuptur” şeklinde kısaca tanımlanmıştır. Dört şartı vardır: 

 

1. Muhâtabı medh ü senâ 

a. Vüzerâyı ihsan ve merhamet 

b. Askerîyi şecaat ve cesaret 

c. Ulemâyı ilim ve fazilet 

d. Ricâli (ileri gelen devlet adamları) akıl, yetenek, lütuf ve inâyet 

e. Küçük memurları doğruluk ve dürüstlük gibi güzel sıfatlatlarla vasfetmek. 

 

2. Arz-ı muhabbet 

a. Üst makama kulluk 

b. Eş ve dosta sevgi ve ahbaplık 

c. Alt makama samimi sevgi ifadeleri yazma. 

 

3. Dua 

4. Recâ-yı muhabbet 

 

Yazar bu dört temel şarta, hulûsa dair cevaplardaki “inhâ ve teşekkür” şartlarının da 

eklendiğini ve böylelikle asıl şartların altıya çıktığını vurgular. Ayrıca bazen bunlara şu 

şartların da eklenebileceğini belirtir: 

 

İ’tizâr: Bir kimsenin, mektup yazamadığı için karşı taraftan özür dileyip af dilemesi. 

 

Tahdîs-i ni’met: Muhataptan görülen iyiliği dile getirme. 
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‘İtâb-ı zarîfâne: Muhatap tarafından mektup yazılmadığı için gücenildiğini bildirme. 

 

Yazar, hulûsta bu bölümlerin belirli bir sırasının olmadığını ve uygun görülen 

herhangi bir yere yazılabileceğini ekler. Bu bölümde çeşitli makamlara yazılan 4 tane 

hulûs ve 4 tane de cevabî yazı örneği yer almaktadır. 

 

2.1.1.3.6. Taziye 

 

Yazar taziyeyi “bir kimseyi uğradığı sıkıntıdan dolayı teselli etmek için yazılan 

yazılardır” şeklinde tanımlar. Ardından taziyenin beş şartını ve bunlara dair açıklamaları 

sıralar. Bunlar şu şekildedir: 

 

1. Mukaddime 

2. Ta’ziyet (üzüntüye sebep olan durumu ifade etme)  

3. İzhâr-ı teessüf (üzüntülerini dile getirme) 

4. Tesliye (teselli etme) 

5. Hayr dua  

a. Vefat için yazılan mektupta, hem ölene hem de geride kalan yakınlarına dua 

b. ‘Azl (görevden uzaklaştırma) ya da başka bir sıkıntı için yazılan mektupta, sadece 

muhataba dua 

 

Bu bölümde rükünlerin sıralanmasının ardından altı adet yazı örneğine yer 

verilmiştir. Bunların ikisi vefat taziyesi, ikisi cevabî yazılardır. Görev azlinden duyulan 

üzüntüyü ifade etmek üzere de iki taziye örneği kaleme alınmıştır. Eserde toplam 6 tane 

taziye örneği yer almaktadır. 

 

2.1.1.3.7. Akraba mektupları 

 

Yazar bu bölümde akraba mektuplarının yukarıda bahsedilen mektup türlerinde 

yazılabileceğini ancak bunların yabancılara yazılanlar gibi gösterişli ve teferruatlı 
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olmadığından bahseder. Bu mektupların özel şartlarının olmadığını ve anlatılmak 

istenenlerin güzel bir biçimde ifade edilmesi gerektiğini belirtir. Bu mektupların da inhâsı 

gerekmektedir. Ayrıca mektubun kaleme alındığı tarihi yazmak şarttır. Mektup yazıldığı 

yere geç ulaşmışsa, hem mektubun kendi tarihi hem de ulaştığı tarih yazılmalıdır. Cümleler 

anlamca bağlı olmakla birlikte; biçim olarak bağlaçlarla bağlanmış uzun cümleler 

kurulması gerekli değildir. Hatta anlatılmak istenenin birkaç cümlede bir tamamlanarak 

yeniden başlatılması daha güzel sayılır. 

 

Bu bölümde anne, baba, oğul, eş ve kardeşler arasında çeşitli nedenlerle yazılmış 5 

akraba mektubu ve 5 cevabî mektup olmak üzere toplamda 10 tane mektup yer almaktadır. 

 

İnşâ Kitabı’nın sonunda bir de başlığı bulunmayan bir teşekkür mektubu örneğine 

yer verilmiştir. 

 

2.1.1.4. Münşeât 

 

Eserde inşâ ile ilgili kuramsal bilgiler ve örnek olarak verilen düzyazı örneklerinden 

sonra “İbtidā-i Münşeʾāt” başlığını taşıyan yeni bir bölüme geçilir. Bu bölümde başlıktan 

sonra herhangi bir bilgi verilmemiş, doğrudan şiir örneklerine geçilmiştir.  Bu bölümde 

rubâî, gazel, kaside, müseddes ve terci’-bend nazım şekilleri ile kaleme alınmış dokuz şiir 

örneği bulunmaktadır. Buna göre eserde, bir rubâî, iki gazel, iki kaside, üç müseddes ve bir 

tane de terci’-bend yer almaktadır. Bu şiirlerin ikisi Farsça, diğerleri Türkçedir. Şiirlerin 

yedi tanesinde başlık bulunmakta olup bu başlıkların hepsi Farsçadır. Eserde yer alan 

şiirlerin şairleri belirtilmemekle birlikte, bazı manzumelerin başlıklarında şiirlerin hangi 

şairlere ait olduğu yazmaktadır. 

 

Eserde yer alan ilk şiir rubâî nazım şekliyle yazılmış olup kime ait olduğu belli 

değildir. Münşeâtta yer alan iki gazelin ikisi de Farsça olup biri Şems-i Tebrîzî’ye, diğeri 

Câmî’ye aittir. İki kasideden biri Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinden alınmıştır; 

diğeri Yahyâ Nazîm’e aittir. Üç müseddesten biri Şeyh Gâlib’e, biri de Kâzım’a aittir. Bir 

müseddesin başladığı sayfanın üst kısmına daha sonradan kurşun kalemle “Sâmî” ibaresi 
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eklenmiştir, ancak şiirde herhangi bir mahlas bulunmamaktadır. Ulaşabildiğimiz ölçüde 

Divan şiirindeki Sâmî mahlaslı şairlerin divanlarını taradık ancak şiirin hangi Sâmî’ye ait 

olduğunu tespit edemedik. Eserde yer alan tek terci’-bend ise Arpaemîni-zâde Sâmî’ye 

aittir. Bu bölüm manzumelerin ardından Arapça ifadelerle son bulur.  

 

2.1.2. Mektupların Dili ve Üslubu 

 

İnşâ Kitabı’ndaki mektupların çoğunluğu estetik kaygıyla değil, günlük yaşamın 

ihtiyaçlarına dair pratik çözümlere yönelik olarak kaleme alınmıştır. Eserin dili, Arapça ve 

Farsça kelimelerle yüklü, ancak sanatlı nesir üslubundan uzak bir Osmanlı Türkçesidir. 

Buna rağmen eserin dili günümüz Türkçesine göre oldukça ağırdır. Eserde Arapça ve 

Farsça kelime ve tamlamaların yanı sıra bu dillere ait deyim ve ibarelere de sıklıkla yer 

verilmiştir. Metinlerin bazıları birbirine bağlaçlarla bağlanmış çok uzun cümlelerden 

oluşmaktadır. Bazı cümleler ise orta uzunluktadır. Bu cümlelerin çoğunluğunda 

kalıplaşmış ifadeler yer almaktadır. 

 

Mektuplardaki dil ve üslubun mektubun gönderildiği kişinin rütbesine göre değiştiği 

görülmektedir. Özellikle teşekkür, tebrik ve hulûsa dair verilen örnek mektuplarda dil 

ağırlaşmakta ve cümle içerisinde Arapça ve Farsça kelimelerin sık kullanıldığı zincirleme 

tamlamalara yer verilmektedir. Bununla birlikte iş mektupları ile akraba mektupları 

genellikle sade, açık ve anlaşılır bir dille kaleme alınmıştır. Eş, dost ve akrabaya yazılan 

mektuplar yazarın akraba mektuplarında verdiği bilgilere uygun olarak kısa cümleler 

hâlinde düzenlenmiştir. 

 

Eserdeki her mektup türünün kendisine özgü bir yapısı, kuralı ve şablonu vardır. 

Eserde yer alan bütün mektuplar ibtidâ, tahallüs, talep, intihâ ve duâ bölümlerinden oluşan 

plana uygun olarak kaleme alınmıştır. Mektupların başlangıcında muhatabın makamına 

uygun olarak hitap ve elkap sözlerine yer verilmiş; mektubun yazılış sebebine geçmek için 

hazırlık yapıldıktan sonra asıl maksada geçilmiştir.  
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Asıl maksadın bulunduğu bölümün dili, mektubun türüne göre değişiklik 

göstermektedir. Üst rütbedeki kişilerle iyi ilişkiler kurma, tayin ve terfi talebi, maddî ve 

manevî yardım isteği gibi amaçlarla kaleme alınmış mektupların dili ağır ve süslüdür. 

Teşekkür ve tebriğe dair mektuplarda muhatap bazen aşırı sözlerle övülmüş, alınan haber 

karşısında duyulan mutluluk abartılı ifadelerle dile getirilmiştir. Aile içi yazışmaların dili 

ise daha içten, sıcak ve samimidir. Mektupların sonu, muhataba ve mektubun konusuna 

uygun olarak münasip bir dua ile sonlanmıştır.  

 

2.1.3. Mektupların İçeriği 

  

Eserde arzuhâl, husûs, teşekkür, tebrik, tavsiye, hulus, taziye ve akraba mektupları ile 

bunların cevabına dair toplam 74 yazı örneği yer almaktadır. Mektupların çoğu orta 

hacimlidir. Söz konusu mektupların biri hariç, hepsi başlıklıdır. Bazı mektuplarda tarih 

bölümü ve imza da yer almaktadır. 

 

Eserde yer alan örnek metinlerde “filan kullarının, filan efendinin mahdumu, filan 

handa mukim, filan tarihte, filan vilayeti, filan hususa müsaade buyurulmak babında vb.” 

ibarelerin yer aldığı pek çok mektup örneği bulunmaktadır. Bu tür mektup örnekleri bir 

mektubun nasıl yazılması gerektiğine dair bilgileri öğretmek amacıyla temsilî olarak 

kaleme alınırlar. Bununla birlikte eserde kişi, yer ve kurum adlarının verildiği mektup 

örnekleri de bulunmaktadır. 

 

Eserde yer adı olarak çoğunlukla İstanbul, Trabzon ve Samsun illeri ile Çarşamba ve 

Perşembe ilçelerinin adı geçmektedir. Nitekim eserin sonunda da Perşembe’de yazıldığı 

kayıtlıdır. 

 

Mektuplarda dönemin rüştiye, Mekteb-i Sultanî, Mekteb-i Mülkiye, Mekteb-i 

Tıbbiye-i Şahane, Mekteb-i Fünun-ı Harbiye, Maarif Müdürlüğü, Mahrec-i Aklam, 

Harbiye Nezareti, Maliye Hazinesi, Musika-yı Hümayun vb. eğitim kurumları ile devlet 

dairelerinin adı sıklıkla geçmektedir. Bunlar çoğunlukla üst makamlardan bir talep ya da 

istek üzerine zikredilirler.  
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Resmî ve özel yazışma örneklerinin yer aldığı eserde mektuplar üstten asta doğru bir 

hiyerarşiye göre sıralanmıştır. Bu mektuplarda dönemin sosyal ve kültürel hayatına dair 

izler bulabilmek mümkündür. Nitekim mektuplarda genellikle görevde yükselme, bir 

göreve talip olma, bir eğitim kurumuna yerleştirilme, belirli bir maaşla emekli edilme gibi 

istekler bildirilirken dönemin sosyal ve kültürel hayatına dair kesitlere tanıklık 

edilebilmektedir. Bu mektuplar dönemin ticarî meseleleri, aile içi ilişkiler, üst 

makamlardan talep edilen istekler gibi çok çeşitli konular hakkında bilgi vermektedir. 

 

Eserde resmî veya özel şahıslara ait çeşitli ticarî meselelere dair mektup örneklerine 

rastlanmaktadır. Bazı mektuplar ise kurumlar arası yazışmalara örnektir. Ayrıca mutluluk 

veren bir haber karşısında duyulan sevinç, alınan bir vefat haberi veya görevden azledilme 

sonucu duyulan üzüntü, aile içi sevgi ve hasret duygularının dile getirilmesi gibi çok çeşitli 

konular hakkında mektuplar kaleme alınmıştır.  

 

Bu mektupların bir kısmının içerik ve konuları kısaca özetlenmiş, İnşâ Kitabı’ndaki 

başlık ve sayfa numaraları belirtilerek aşağıda verilmiştir.  

 

Pādişāha Arż-ı ḥāl (İK, s. 4): Rüştiyeden mezun olmuş bir öğrenci, İstanbul dışındaki 

bir okula kaydının yaptırılacağına dair aldığı bir haber üzerine padişaha bir arzuhâl yazar. 

Ailesinin kalabalık ve babasının çok yaşlı olması sebebiyle İstanbul’dan ayrılamayacağını 

ifade ederek civardaki bir okula yerleştirilmesini ister. 

  

Pādişāha Dḭger ʿArż-ı ḥāl (İK, s. 5): Padişaha hitaben yazılan arzuhâlde bir Mekteb-i 

Tıbbiye öğrencisi, on iki yaşındaki küçük kardeşini Mekteb-i Sultanî’ye ücreti mukabilinde 

kaydettirmek için imkânlarının bulunmadığını ifade eder. Padişahtan diğer fakir ailelerinin 

çocukları gibi kardeşinin de bu okula ücretsiz alınması talebinde bulunur. 

 

Meṣāliḥ-i ʿĀdiye İçün Ṣadr-ı aʿẓama ʿArż-ı ḥāl (İK, s. 9): Samsun esnafından bir 

bakkal, Ali Ağa adlı bir hamamcının dükkânından yapmış olduğu 1500 kuruşluk alışverişin 

ücretini altı aydır ödememesi üzerine sadrazama bir arzuhâl yazar. Alacağını bir türlü 
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alamadığını ve beklemeye tahammülünün kalmadığını belirterek borçlunun meclis-i 

hukukta yargılanmasını ve alacağı paranın tahsili için de Trabzon valiliğine bir yazı 

yazılmasını ister. 

 

İstiʿlām (İK, s. 21): İlgili yılın aşar müzayedesi vaktinin gelmesi üzerine öncelikle 

müzayede yapılması, ardından da sonucun Maliye Hazinesi’ne bildirilmesi amacıyla üstten 

asta yazılmış bir iş mektubudur. Mektupta her karyenin mezat pusulalarının düzenlenmesi, 

bunların tellal vasıtasıyla halka duyurulması ve topraklara talip çıkıp çıkmadığı haberinin 

ulaştırılması amacıyla her kazaya mektup gönderildiği belirtilir. Toprakların tümüne veya 

bir kısmına talip çıkıp çıkmadığı, çıktıysa bedelinin ne olduğuna dair bilgilerin süratle 

bildirilmesi istenmektedir. 

 

İstiʿlāma Cevāb (İK, s. 21): Üstten alınan mektuba cevaben yazılmış yazıda, 

mutasarrıflık tarafından yazılan emr-nâme alınır alınmaz mezat pusulalarının hazırlanarak 

halka tellal vasıtasıyla duyurulduğu ancak çiftçilikle uğraşan bölge halkından aşara talip 

olan kimsenin çıkmadığı ifade edilir. Tahsilat için orada bulunan mülteziminden filan 

efendinin aşara talip olduğu ve eliyle yazdığı bedel pusulasının da ilave edilerek bu 

mazbatanın gönderildiği bildirilir. 

 

Teşekkür (İK, s. 29): Bu mektup hoca olan bir şahsa teşekkür etme amacıyla 

yazılmıştır. Mektubu yazan kişi hocasından aldığı eğitim sonucunda vaktiyle filan kaza 

müdürlüğüne tayin olduğunu dile getirmiş, görevinde başarılı olması üzerine Mecidî 

nişanıyla taltif edildiğini belirterek katkılarından dolayı hocasına minnet ve şükran 

duygularını bildirmiştir. 

 

Teşekkür (İK, s. 30): Çarşamba Kaymakamlığı’na tayin olan birinin 15 Kanun-ı 

evvel 303 tarihinde görev yerine ulaştığı ve vazifesine başladığını bildiren bir teşekkür 

mektubudur. Mektupta hem tayinden hem de bölge halkının uyumlu olmasından duyulan 

mutluluk dile getirilmiştir. 
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Miŝāl Ṣadāret Tebrḭki (İK, s. 35): Sadrazamlığa getirilmiş birisini tebrik amacıyla 

yazılmış bir mektuptur. Her türlü liyakate sahip olan bu kişinin sadrazamlığa getirilmesiyle 

sadrazamlık makamının şeref bulduğu ifade edilmiştir. Hem mektubu yazan kişinin hem de 

bütün dünyanın bu görevlendirmeden duyduğu tarifsiz mutluluk dile getirilerek başarı 

dileklerinde bulunulmuştur. 

 

Dḭger Tebrḭk (İK, s. 36): Bu mektupta Trabzon ili Maarif Müdürlüğü’ne tayin edilen 

bir şahsın her yönüyle bu göreve layık olduğu belirtilerek bu haber karşısında duyulan 

sevinç dile getirilmiştir. Göreve gelen kişiye dualar edilmiş ve desteğine duyulan ihtiyacın 

baki olduğu ifade edilmiştir. 

 

Ṣadāretden Tavṣiye (İK, s.44): Bu mektupta tayini çıkan filan Efendi’nin asalet ve 

liyakat sahibi bir zat olduğu vurgulanarak gideceği yerde kendisine hürmet gösterilmesi ve 

hoş karşılanması istenmiştir. 

 

Tavṣiye (İK, s.46): Bu tavsiye mektubunda Buharalı Zekeriya Efendi’nin hac 

görevini yerine getirmek üzere kutsal topraklara hareket ettiği bildirilir. Fazilet sahibi bir 

zat olduğu belirtilen Zekeriya Efendi’nin iyi ağırlanması ve isteklerinin yerine getirilmesi 

rica edilmiştir. 

 

Aḳrāndan Ḫulūṣ (İK, s.51): Arkadaşa yazılmış bir mektuptur. Mektupta İstanbul’dan 

ayrılan bir arkadaştan mektup alınamaması üzerine duyulan üzüntü dile getirilmiştir. 

Hatırdan çıkarıldığı için serzenişte bulunulmuş ve muhataba sürekli olarak canugönülden 

dua edildiği bildirilmiştir. 

 

Şākirdāndan Ḫ˅ācesine Ḫulūṣ (İK, s.53): Bir öğrencinin hocasına yalnızca sevgi, 

saygı, hürmet ve bağlılık duygularını dile getirdiği bir hulûs mektubudur. Mektupta hocaya 

sıhhat ve afiyet dilenmekte, ayrıca hayır duaları istenmektedir. 
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Vefāt Taʿziyeti (İK, s.57): Mektupta alınan bir vefat haberi üzerine duyulan üzüntü 

dile getirilmiştir. Ölene Allah’tan rahmet, geride kalan yakınlarına baş sağlığı ve sabır 

dilenerek teselli edici ifadelere yer verilmiştir. 

 

Taʿziye (İK, s.58): Muhatabın memuriyetten uzaklaştırılması haberinin alınması 

üzerine duyulan üzüntünün dile getirildiği bir taziye mektubudur. Sıkıntılı günlerin 

geçeceği ve bu durumun düzeleceği dile getirilerek muhatap teselli edilmiştir. 

 

Oġlundan Pederine (İK, s.61): İstanbul’dan Selanik’e memuriyet için giden bir 

oğulun babasına yazdığı mektuptur. Oğul Selanik’e ulaştığını ve görevine başladığını ifade 

ederek Selanik’in büyük ve güzel bir şehir olduğunu, misafirhanede kaldığını ve her şeyin 

yolunda olduğunu bildirir. Tüm aile bireylerine selam ve sevgiler gönderir. 

 

Vālidesinden Oġluna (İK, s.64): Bir aydır oğlundan mektup alamayan bir annenin 

üzüntü ve merakının dile getirildiği bir mektuptur. Anne oğlundan mektup ulaşmadığı için 

endişe içinde iken oğlunun Ahmet adlı bir arkadaşıyla karşılaşmış ve oğlu ile ilgili bilgi 

sahibi olmuştur. İçi biraz olsun huzur bulan anne oğluna dua ederek mektupların arasını 

uzatmamasını rica eder ve ailenin selamını iletir. 

 

2.2. İlm-i Belâgat 

 

2.2.1. İlm-i Belâgat’in Tertibi ve İçeriği 

 

İlm-i Belâgat, belâgatin beyân, bedî ve meânî konularını muhtasar düzeyde ele alan 

bir eserdir. Çalışmamıza konu olan eserin 43b-65a varakları arasında bulunan eser, 44 

sayfadan oluşmaktadır. Eserin bu kısmında, ne zaman yazıldığına dair herhangi bir kayıt 

bulunmamaktadır. Ancak eserin sırasıyla İnşâ Kitabı ve İlm-i Belâgat düzeninde tertip 

edilmesi, İnşâ Kitabı’nda ise en son olarak 1888 tarihinin kullanılması, İlm-i Belâgat’in 

1888’den sonraki kısa bir zaman diliminde yazıldığını düşündürmektedir.  
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Eserde soru-cevap yöntemi kullanılarak belâgat terimleri, terimle ilgili olarak sorulan 

sorulara, kısa cevaplar verilmesi suretiyle açıklanmıştır. Yazar tanımını yaptığı terimlerden 

sonra destekleyici örneklere yer vermiş ancak örneklerin kime ait olduğunu belirtmemiştir. 

Bunların yanı sıra eserini kaleme alırken kullandığı kaynaklar hakkında da bilgi 

vermemiştir. 

 

İlm-i Belâgat Fenn-i Beyân, Fenn-i Bedî’ ve İlm-i Meânî olmak üzere üç bölüm 

hâlinde tertip edilmiştir. Beyân bölümü on sekiz (44b-53a), bedî bölümü on beş (53b-60b), 

meânî bölümü ise on bir (60b-66a) sayfadan oluşmaktadır. Bilindiği üzere klasik belâgat 

kitaplarında meânî, beyân ve bedî bölümlerine geçilmeden önce fesâhat ve belâgatle ilgili 

açıklamalara yer verilmektedir. İlm-i Belâgat’te ön söz özelliği gösteren böyle bir giriş 

bölümü bulunmamaktadır. Fenn-i Beyân’da belâgat terimleri “teşbîh, mecâz, istiâre, 

kinâye ve tariz”  alt başlıkları altında ele alınmıştır. Fenn-i Bedî’ ve İlm-i Meânî’de ise 

böyle bir bölümlendirme görülmediği gibi herhangi bir başlık da yer almamaktadır.  

 

Eser İlm-i Belâgat başlığından sonra, özel bir başlığa yer verilmeksizin doğrudan 

beyân bölümü ile başlar. Yazar öncelikle beyânın tanımını yapar. Ardından ifâde-i 

merâmın oluşum yollarını “hakîkat, mecâz ve kinâye” olmak üzere üçe ayırarak açıklar ve 

kısaca örneklendirir. 

 

Bu açıklamaların ardından beyân bölümünün en kapsamlı başlığı olan teşbîh bahsine 

geçilir. Yazar teşbîhi “iki şeyin bir keyfiyyetde iştirâk ve bir vasfla ittisâflarına teşbîh 

derler” şeklinde tanımlar. Ardından erkân-ı teşbîhin dört unsuru olan “müşebbehün bih, 

müşebbeh, vech-i şebeh ve edat-ı teşbîh” ile ilgili açıklamalarına geçer. Daha sonra teşbîhi, 

unsurlarının söylenip söylenmemesine göre “teşbîh-i ʿâdî veyâ mufassal, teşbîh-i mücmel, 

teşbîh-i mürsel, teşbîh-i belîğ veyâ teşbîh-i bi’l-kinâye” olmak üzere dörde ayırır ve kısaca 

açıklar. Bunları, klasik belâgat kitaplarında sıklıkla yer alan “Efendi sehâvetde hâtem 

gibidir” örneğinin unsurlarına ekleme çıkarma yapmak suretiyle örneklendirir.  

 

Ardından yazar teşbîhi taraflarına göre de dörde ayrırır. Buna göre müşebbeh ile 

müşebbehün bihin ikisi birden ya mahsûsâttan (varlığı beş duyu ile hissedilebilen şeyler) 
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ya ma’kûlattan (akılla kavranabilen şeyler) olur veya biri mahsûsâttan diğeri ma’kûlattan 

olur. Daha sonra müşebbeh ile müşebbehün bihin önce havass-ı zâhirenin (görme, işitme, 

koklama, tatma ve dokunma duyuları) beş kavramına dayalı olarak görünüşlerine; sonra da 

aklî ve hissî olmalarına göre örnekler gösterir. Bundan sonra vech-i şebeh tahkîkî ve tahyîlî 

olmak üzere iki kısma ayrılarak açıklanır.  

 

Yazar teşbîhi müşebbeh ile müşebbehün bihin mülâyimlerinden (ilgili bir lafız) 

birinin söylenip söylenmemesine göre de “teşbîh-i mutlak, teşbîh-i mücerred, teşbîh-i 

müreşşah ve teşbîh-i mücerred ü müreşşah” olmak üzere dört kısımda inceler. Son olarak 

da teşbîh-i aslî vü müstevî ve teşbîh-i ma’kûs u kalbîye değinerek teşbîh bahsini 

sonlandırır.  

 

Teşbîh bölümünün ardından mecâz bahsine geçilir. Bu bölüme mecâzın kelime ve 

terim anlamları açıklanarak başlanır. Yazar bir edebiyat terimi olarak mecâzı “makâm-ı 

ifâdede îrâd olunan elfâzı mevzû’-ı lehlerinin gayrıda isti’mâl etmekdir” şeklinde tarif 

eder. Ardından mecâzı mecâz-ı aklî ve mecâz-ı lugavî olarak iki kısımda ele alır ve 

bunlarla ilgili konuları açıklar. Mecâz-ı lugavîyi de iki alt başlık hâlinde inceleyen yazar 

mecâzın benzerlik dışında bir alâka (ilgi) ile kurulan çeşidine mecâz-ı mürsel; benzerlik 

alâkasıyla oluşturulanına ise istiâre dendiğini belirtir. Daha sonra alâkanın 28 çeşidi 

bulunduğu söylenir ve bunlar sırasıyla şu şekilde verilir:   

 

Masdariyyet, mazhariyyet, mücâveret, cüz’iyyet, külliyyet, sebebiyyet, müsebbibiyyet, 

kevn, evvel, hâliyyet, mahalliyyet, ıtlâk, takyîd, ‘umûm, husûs, lâzımiyyet, melzûmiyyet, 

‘aliyyet, ma’lûliyyet, şartiyyet, meşrûtiyyet, dâlliyyet, medlûliyyet, kuvve, âliyyet, 

müte’allikiyyet, müte’allakiyyet ve müşâbehet 

 

Bu başlıkların her biri sırasıyla açıklanır ve ardından örnekler verilir. Ancak bazı 

başlıklar teker teker açıklanırken, bazıları iki kavramın tek başlık altında birleştirilmesi 

suretiyle açıklanıp örneklendirilmiştir. “masdariyyet, mazhariyyet, mücâveret, kevn, evvel, 

kuvve, âliyyet ve müşâbehet” başlıkları müstakil olarak ele alınırken; “cüz’iyyet, külliyyet”, 

“sebebiyyet, müsebbibiyyet”, “hâliyyet, mahalliyyet”, “ıtlâk, takyîd”, “‘umûm, husûs”, 



 
 

54 

“lâzımiyyet, melzûmiyyet”, “‘aliyyet, ma’lûliyyet”, “şartiyyet, meşrûtiyyet”, “dâlliyyet, 

medlûliyyet” ve “müte’allikiyyet, müte’allakiyyet” kavramları birleştirilerek tek başlık 

altında toplanmış ve herhangi bir ayrım yapılmaksızın açıklanarak örneklendirilmiştir. 

 

Beyânın üçüncü bölümünde istiâre bahsi yer alır. Yazar istiâreyi “manâ-yı hakîkî ile 

manâ-yı mecâzî beyninde dâimâ alâkası müşâbehet olup müşebbeh ile müşebbehün bihden 

biri ibâreden terk edilerek dîgeri anın makâmında âriyeten istimâl olunmakdır” şeklinde 

tarif eder. Ardından istiâreyi, müşebbeh ile müşebbehün bihin söylenip söylenmemesine 

göre “istiâre-i musarraha ve istiâre-i mekniyye” olmak üzere iki ana başlığa ayırarak 

açıklar.  

 

Yazar istiâre-i musarrahanın “istiâre-i musarraha-i müfrede ve istiâre-i musarraha-i 

mürekkebe” olmak üzere iki kısımda ele alındığını ifade ettikten sonra istiâre-i musarrahayı 

lafz-ı müste’âr (ödünç alınan lafız) itibariyle de istiâre-i musarraha-i asliyye ve istiâre-i 

musarraha-i tebe’iyye olarak iki kısma ayırır ve bunlara dair hususları açıklayarak örnekler 

verir.  

 

İstiârenin vech-i şebehe göre de dört kısma ayrılabileceği söylenir ve bunlar “istiâre-i 

mutlaka, istiâre-i mücerrede, istiâre-i müreşşaha ve istiâre-i mücerrede vü müreşşaha” 

şeklinde tasnif edilir. Bu bölümde klasik belâgat kitaplarında geçen “Hammâmda bir 

arslan gördüm” örneğininin çeşitli şekillerdeki kullanımına sıklıkla yer verilmiştir. 

 

Beyânın dördüncü bölümü kinâyeye ayrılmıştır. Yazar bu bölümde kinâyenin 

tanımını “bir şeyi zikr edip bilâ-karine-i mânia o şeyin lâzım-ı zihniyyesini murâd 

etmekdir” şeklinde verir. Ardından kinâyeyi mekniyyün ‘anh (mecâzî anlam) itibariyle 

“zâttan kinâye, vasftan kinâye ve nisbetten kinâye” olmak üzere üç kısma; vâsıta itibariyle 

de “kinâye-i karîbe ve kinâye-i ba’ide” olmak üzere iki kısma ayırır. Diğer bir deyişle 

kinâye-i karîbeye “celiyye”; kinâye-i ba’ideye ise “hafiyye” dendiğini belirtir. Son olarak 

da kinâyenin anlatılmak istenen asıl maksadın etkili ve güzel bir biçimde söylenmesi 

amacına yönelik olduğunu ifade eder ve bir kimsenin övülmesi veya yerilmesi; bir isteğin 

başkalarından gizlenmesi ve toplum içinde söylenmesi hoş karşılanmayacak bir ibarenin 
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örtük bir biçimde ifade edilmesi gibi amaçlarla zikredildiğini belirtir. Diğer bölümlerde 

olduğu gibi bu bölümde de klasik belâgat kitaplarında sıkça yer verilen “kılıcının bağı 

uzundur”, “arîzü’l-kafa”, “arîzü’l-visâde” gibi örneklere rastlanır. 

 

Beyân bölümünde son olarak tarîz konusu ele alınmıştır. Yazar bu bölümde tarîzi 

“murâdı remz ve işâret tarîkiyle ifâde etmekdir” şeklinde açıkladıktan sonra tek örnek 

vererek beyân bölümünü sonlandırır. 

 

Beyân bölümünde şiir örneklerine yer verilmemiştir. Tanımları destekleyici 

mahiyetteki örneklerin hepsi düz cümlelerden seçilmiştir. 

  

İlm-i Belâgat’in ikinci bölümünde bedîye yer verilmiştir. Bu bölümde yazar bedî 

ilmini “saded-i ifâdede sevk ve îrâd olunan ibâreyi tescî ve tezyîn zımnında vaz’ olunan 

fenne derler” şeklinde tanımlar. Ardından bedî ilminde “muhassinât-ı lafziyye ve 

muhassinât-ı ma’neviyye”den bahsedildiğini belirtir ancak bunlara dair herhangi bir 

tanımlama yapmaz. 

 

Eserde muhassinât-ı lafziyye başlığı altında toplam on iki lafzî sanata yer 

verilmektedir. Lafza dayalı sanatlar sırasıyla şu şekilde verilmiştir: Sec’, cinâs, kalb, 

iktibâs, tazmîn, telmîh, ittibâ’, reddü’l-acüz ale’s-sadr, izdivâc, irsal-i mesel, tensîku’s-sıfât 

ve siyâku’l-a‘dâd’dır. 

 

Muhassinât-ı maneviyye başlığı altında ise on dört manevî sanatın ele alındığı 

görülmektedir. Manaya dayalı sanatlar eserde şu şekilde yer alır: Tevriye/îhâm, teşbîb, leff 

ü neşr, cem’, tefrîk, taksîm, müşâkele, tecâhülü’l ‘ârif, rücû’, mürâ’ât-i nazîr, tıbâk, tecrîd, 

te'kîdü'l-medh bimâ yüşbihü'z-zem ve te'kîdü'z-zem bimâ yüşbihü'l-medh’tir. 

 

Bu bölümde söz konusu edebî sanatlar açıklandıktan sonra hem düzyazı hem de şiir 

örnekleriyle desteklenmiş; çoğunluğu Türkçe olmak üzere Arapça ve Farsça şiir 
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örneklerine de yer verilmiştir. Ancak birkaç şiir hariç örneklerin kime ait olduğu 

belirtilmemiştir. 

 

İlm-i Belâgat’in üçüncü ve son bölümü meânî ilmine ayrılmıştır. Meânînin tanımı 

“muktezâ-yı hâl ve zamâna göre tertîb ve irâd olunan kelâmın kavâ’id-i külliyyesinden 

bahs eder bir fendir” şeklinde yapıldıktan sonra kelâm bahsine geçilir. Kelâmın fasîh, belîğ 

ve ‘âdî olmak üzere üç kısma ayrıldığı söylenir. Bu kısımlardan fasîh ve belîğe dair 

açıklamalara yer verilmiş; ‘âdî konusuna ise değinilmemiştir. Öncelikle fesâhat ile ilgili 

konuları ele alan yazar, fesâhate engel olan unsurların tenâfür, za’f-ı te’lîf, muhâlefet-i 

kıyâs,  ta’kîd, garâbet, tetâbu’-ı izâfat ve kesret-i tekrâr olduğunu belirtir ve bunlara dair 

hususları ayrı ayrı açıklayarak örnekler gösterir. 

 

Fesâhatle ilgili açıklamalardan sonra muktezâ-yı hâle uygun olan kelâmın 

durumlarından bahsedilen bölüme geçilir. Yazar muktezâ-yı hâlin tanımı verir ve muktezâ-

yı hâli “muhâtaba nazaran, muhâtabın ahvâl-i tabî’iyyesine nazaran ve eczâ-yı cümleye 

nazaran” olmak üzere üç kısımda inceler. 

 

Muhâtaba nazaran muktezâ-yı hâl “hulüvv-i zihn, tereddüd ve inkâr” olmak üzere üç 

kısma ayrıldıktan sonra bunlara dair açıklamalara yer verilir. Bu açıklamaların her birinin 

ardından “kelâm-ı ibtidâî, kelâm-ı talebî ve kelâm-ı inkarî” konularına değinilir ve bunların 

tanımı yapılarak örneklendirilir. Ardından fâ’ide-i haber ve lâzım-ı fâ’ide-i haberin 

tanımları yapılır. Bunlardan sonra kelâm-ı inşâî’ye kısaca değinilir.  

 

Muhâtabın ahvâl-i tabî’iyyesine nazaran muktezâ-yı hâl “zekâvet, gabâvet ve vasat” 

başlıkları altında ele alınır. Bu kısımda îcâz, ıtnâb ve müsâvât konusu da açıklanarak 

örneklendirir. Yukarıda bahsedilen bu altı hâlin (hulüvv-i zihn, tereddüd ve inkâr; zekâvet, 

gabâvet ve vasat) dışında muhâtab ve mütekellim arasında yaş, bilgi, üstünlük ve 

muhâtabın sevinç ve kederi gibi başka bir takım durumların da bulunduğu ifade edilir. Son 

olarak eczâ-yı cümleye nazaran muktezâ-yı hâlin “müsnedün ileyh, müsned ve sâir 

hâller”den oluştuğu söylenir. Yazar, müsnedün ileyhin hâllerinden bahsederek örnekler 

verir ancak müsnede ve diğer hâllere dair herhangi bir açıklamada bulunmaz. 
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Yazar eserin sonunda sebk bahsine değinir. Sebkin tanımını verdikten sonra sebki; 

“sebk-i ‘âdî, sebk-i mutavassıt ve sebk-i ‘âlî” olmak üzere üç sınıfa ayırarak açıklar. 

Ardından bunların her birinin “sebk-i mevsûl ve sebk-i mefsûl” olarak ikiye ayrıldığını 

söyler ve bu başlıkların altında vasl ve fasl konusu ele alır. 

 

2.2.2. İlm-i Belâgat’in Türk Edebiyatındaki Yeri 

 

Tanzimat Dönemi’nde yeni açılan eğitim kurumlarındaki öğrencilere edebiyat bilgisi 

vermek üzere çok sayıda kitap yayımlanmıştır. Bu sebeple bu dönemde yazılan kitapların 

büyük bir çoğunluğu ders kitabı mahiyetindedir.
134

 XIX. yüzyılda kaleme alınan İlm-i 

Belâgat’in de içerik ve üslubu göz önünde bulundurulduğunda eğitim kurumlarında 

okutulmak üzere hazırlanmış ders notlarından oluştuğunu söylemek mümkündür.  

 

Eserde soru-cevap yöntemi kullanılarak belâgat terimleri kısaca açıklanmış ve 

örneklerle desteklenmiştir. Yazar terimleri açıklarken nesnel bir üslup kullanmıştır. Kırk 

dört sayfadan oluşan İlm-i Belâgat, hacim olarak küçük bir eser görüntüsü vermekle 

birlikte, içerikte oldukça kapsamlı hazırlanmıştır. Eserdeki açıklamaların kısa tutulması, 

verilen örneklerin çoğunluğunun sade olarak adlandırabileceğimiz düz cümlelerden 

seçilmiş olması, eserin belirli bir düzeye hitaben hazırlandığını düşündürmektedir. Bu 

bağlamda eserin salt edebiyat kaygısı ile değil, anlatılan konuların kavratılması amacına 

yönelik bir tutumla kaleme alındığı söylenebilir. 

 

Kaynaklarda Türkçe belâgat eserleri içeriklerine göre belâgati tam kadrosuyla 

verenler, belâgatin bir ya da iki şubesini içerenler ve belâgat terimlerini içermekle beraber 

daha ziyade edebiyat bilgisi veren eserler olmak üzere üçe ayrılır.
135

 İlm-i Belâgat, belâgati 

üç şubesiyle veren eserler arasındadır. Eserde sırasıyla Fenn-i Beyân, Fenn-i Bedî’ ve İlm-i 

Meânî bölümleri bulunmakta, anlatılan konular bu başlıklar altında ele alınarak 

açıklanmaktadır. 

 

                                                           
134

 Yetiş, (2006)., a.g.e., 58. 
135

 Yetiş, (1996)., a.g.e., 4 
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İlm-i Belâgat’te Batı retoriğine ait terimlere yer verilmemiştir. Eser klasik belâgat 

geleneğini devam ettiren eserler arasındadır. Klasik belâgat kitaplarının tertibine sahip 

olduğu söylenebilir ancak klasik belâgat kitaplarında başta yer alan meânî bölümü İlm-i 

Belâgat’te en sonda ele alınmıştır. Ayrıca klasik belâgat kitaplarında “meânî, beyân ve 

bedî” bölümlerine geçilmeden önce belâgatle ilgili açıklamalara yer verilirken İlm-i 

Belâgat’te belâgatin tanımına dair bir açıklama yapılmamış, esere doğrudan beyânın 

tanımıyla başlanmıştır.  

 

Beyân bölümü “teşbîh, mecâz, istiâre, kinâye ve tariz” alt başlıklarından 

oluşmaktadır. İlgili başlıklara dair terimler oldukça detaylı bir şekilde verilmiştir. Bedî 

bahsi ise klasik belâgat kitaplarına uygun olarak muhassinât-ı lafziyye ve muhassinât-ı 

maneviyye bölümleri altında ele alınmıştır. Muhassinât-ı lafziyye başlığı altında on iki 

lafzî sanat yer alırken, muhassinât-ı maneviyye başlığı altında ise on dört manevî sanat 

bulunmaktadır. Meânî bölümünde ise fesâhate dair konular oldukça kapsamlı bir şekilde 

incelenmiş, muktezâ-yı hâle uygun olan kelâmın durumlarından bahsedilmiştir.  

 

Eserde açıklanan terimler örneklerle desteklenmiştir. Bu örneklerin büyük bir 

çoğunluğu Türkçedir, az da olsa Arapça ve Farsça örneklere de yer verilmiştir. Beyân 

bölümündeki örneklerin hepsi düz cümlelerden seçilmiş, şiir örneklerine yer verilmemiştir. 

Bedî ve meânî bölümlerinde ise düz cümle ve şiir örnekleri karışık olarak verilmiştir. 

Eserde verilen örneklerin çoğunluğu klasik belâgat kitaplarında yaygın olarak kullanılan 

“Efendi sehâvetde hâtem gibidir”, “Filân zât şecâatte arslan gibidir”, “Hammâmda bir 

arslan gördüm”, “arîzü’l-kafa” vb. örneklerdir.   

 

Sonuç olarak XIX. yüzyılda kaleme alınan İlm-i Belâgat, eğitim kurumlarında 

okutulmak üzere hazırlanmış bir eserdir. Klasik belâgat geleneğini devam ettiren eser,  

belâgati üç şubesiyle ele alan eserler arasındadır. 
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3. BÖLÜM 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

 

3.1. Nüsha Tavsifi 

 

Çalışmamıza konu olan eser Milli Kütüphane Yz A 9216/2 arşiv numarasında “İlm-i 

Belâgat” adıyla kayıtlıdır. Eser sırtı ve köşebentleri vişne rengi meşin, üzeri ebru kâğıt 

kaplı mukavva bir cilt içindedir. Sayfalarının çoğunluğunda 17 satır vardır ve rika hattıyla 

çizgili defter kâğıdına yazılmıştır. 

 

Toplamda 186 sayfadan oluşan eser ana hatlarıyla beş kısım hâlinde düzenlenmiştir. 

Buna göre eserin 1b-43a varakları arasında yer alan İnşâ Kitabı 86 sayfa; 43b-65a varakları 

arasında bulunan İlm-i Belâgat ise 44 sayfadan oluşmaktadır. Belâgate dair notlardan sonra 

iki sayfa boş bırakılmıştır. Eserin 66b-74b varakları arasındaki 19 sayfalık kısmı 

“Coğrafyanın Su’âl Cevâb Kitabıdır” başlığını taşımakta olup coğrafya ilmine dair 

notlardan oluşmaktadır. Ardından 75a’da yeni bir kısma geçilmiştir. İlk sayfası boş olan ve 

herhangi bir başlık da taşımayan bu kısımda mensur ve manzum parçalar bulunmaktadır. 

Eserin son kısmı olan 81a-90a varakları arasında ise, İshâk Zencânî’ye ait olan Akâ’id 

Manzûmesi yer almaktadır. Yazar bütün kısımlarda sayfa numaralarını 1’den başlatmış ve 

her kısmı ayrı ayrı numaralandırmıştır.   

 

Eserin geneli taranmış ancak yazarın kimliğine dair herhangi bir ifadeye 

rastlanmamıştır. Eserin sonunda M. 930 tarihinde, günümüzde Ordu ili sınırları içinde yer 

alan Çambaşı Yaylası’nda yazıldığı kayıtlıdır. Ancak İnşâ Kitabı’nda en erkeni 303, en 

geçi de 305 tarihli çok sayıda mektup örneği yer almaktadır. Bu mektuplardan 303-304 

tarihini taşıyanlar rûmî takvime göre, 305 tarihini taşıyanlar ise hicrî takvime göre 

tarihlendirilmişlerdir. Bu da milâdî takvime göre 1887-1888 yıllarına tekabül etmektedir. 

Dolayısıyla eserin İnşâ Kitabı kısmının bu tarihler arasında yazıldığını söylemek 

mümkündür. İlm-i Belâgat’te ise herhangi bir tarih ibaresi bulunmamaktadır. Ancak yazma 
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eserin ilk üç bölümünün ders notlarından ibaret olması, bu bölümün İnşâ Kitabı’ndaki son 

tarih olan 1888’den sonraki kısa bir zaman diliminde yazıldığını düşündürmektedir. 
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3.2. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

 

1. Metin XIX. yüzyıl Osmanlı Türkçesi ses özelliklerine göre okunmuştur. Farklı 

dönemlere ait olan Osmanlı Türkçesi beyitleri ise ait olduğu dönemin ses özellikleri 

dikkate alınarak verilmiştir. Bunun dışındaki yerlerde yazarın imlasına bağlı kalınmıştır. 

 

2. Metin tespitinde birlik sağlamak amacıyla İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği 

Üzerine Öneriler” başlıklı makalesindeki önerilerine uyulmuştur. 

 

3. Köşeli ayraç [ ] içerisindeki sayfa numaraları, yazarın asıl metne verdiği orijinal sayfa 

numaralarıdır. 

 

4. Metnin anlaşılmasını kolaylaştırmak ve noktalama işaretlerinde birlik sağlamak 

amacıyla düzensiz bir biçimde verilen ( ) parantez işaretlerini kaldırdık.  

 

5. Metinde kullanılması gerekli olan yerlerde noktalama işaretleri kullandık. 

 

6. Metin içinde düzensiz olarak verilen rakamlar gerekli görülen yerlerde düzenlenmiştir. 

 

7. Anlaşılmayı kolaylaştırmak adına cümle içinde veya dışında yan yana verilen örnek 

beyitleri alt alta sıraladık. 

 

8. Metin tamiri yaptığımız kelime ve ifadeleri [ ] köşeli ayraç içinde gösterdik. 

 

9. Metinde geçen Arapça ve Farsça ayet, hadis vb. ibareleri anlamlarıyla birlikte dipnotta 

gösterdik. 
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3.3. Transkripsiyon Alfabesi 

 

Metinde kullanılan transkripsiyon işaretleri şu şekildedir: 

 

 ʾ ء

 Ŝ, ŝ ث

 Ḥ, ḥ ح

 Ḫ, ḫ خ

 Ẕ, ẕ ذ

 Ṣ, ṣ ص

 Ż, ż ض

 Ṭ, ṭ ط

 Ẓ, ẓ ظ

 ʿ ع

 Ġ, ġ غ

 Ḳ, ḳ ق

 ñ ك

 Ā, ā آ

 Ū, ū و

 Ḭ, ḭ ي
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3.4. Metin 

 

 

[1] 

3.4.1. İnşā Kitābıdır 

 

S İnşā neye derler? 

C ʿİlmun yebḥaŝu fḭhi ʿani’l-kelāmi’l-menŝūr min ḥayŝu innehu faṣḭḥun ve belḭġ ve 

muştemilun ʿala’l-ādābi’l-muʿtebere ʿindehum fi’l-ʿibārāti’l-mustaḥsene ve’l-lāʾiḳatu’l-

fi’l-maḳām.136 

S İnşānıñ Türkçesi 

C İnşā bir ʿilmdir ki anda faṣḭḥ ü belḭġ olması ve maḳāma lāʾiḳ olaraḳ ḭrād u ityān ḳılınmış 

olan ʿibārāt-ı müstaḥsenede ehl-i inşā ʿindinde merʿḭ vü muʿteber ṭutulan ādābı müştemil 

bulunması ḥayṣiyyetiyle kelām-ı menŝūrdan baḥŝ olunu[r] demekdir. Bu taʿrḭfden 

añlaşıldıġı üzere inşānıñ mevżūʿu kelām-ı menŝūr olup ġāyeti daḫi yazılması murād 

olunan bir māddeyi beyne’l-[udebā] maḳbūl olacaḳ ṣūretde taḥrḭr etmekdir.  

 

Taḥrḭren ifāde-i merām cihet-i teʿalluḳu iʿtibāriyle bir çoḳ aḳsāma münḳasim 

ola[raḳ] her ḳısmıñ ayrı ismi ve başḳaca ḳāʿidesi var ise de gönderilen [ādeme] maḳṣūdu 

añlatmaḳdan ʿibāret olması cihetiyle evrāḳ vāsıṭasıyla bir nevʿ muḫāṭaba demek olan her 

gūne-i mekātibede merāmı suʾāle ḥācet bıraḳmayacaḳ ṣūretde her cihet gözedilecek ve 

vārid olacaḳ [2] suʾāle de cevāb vererek güzelce añlatmaḳ içün birinci derecede imlāda 

ḫaṭā olmamaḳ ve rabṭça bozuḳluḳ bulunmamaḳ lāzımdır. 

                                                           
136 İnşâ fasih ve beliğ olan mensur yazıdan bahseden ve inşâ ilminde makbul sayılacak şekilde, adaba ve 
duruma uygun olarak söylenmiş güzel ve etkili ibareleri de kapsayan bir ilimdir. 
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Ve keẕā eŝnā-yı ḫiṭābda ādāba mürāʿāt olunup gönderilecek ẕātıñ rütbesine göre 

taʿbḭrāt ve elḳāb ḳullanmaḳ ḫuṣūsuyla evrāḳ-ı resmiyyede umūr-ı muḳteẕiyyedendir. 

Binā-ber-ḭn evvel emirde bu taʿbḭrātı bellemek lā-büd görünür. 

 

Ben diyecek yerde istiʿmāl olunan taʿbḭrāt üç dürlüdür: 

 

 Sāde mutavassıṭ aʿlā 

Sādesi: Muḥibbiñiz muḫliṣiñiz ŝenākārıñız sitāyişveriñiz 

Mutavassıṭ: Ḳulları köleleri bendeleri çākerleri 

Aʿlā: Bende-i kemḭneleri çāker-i dḭrḭneleri çāker-i ḫāk-ber-ā-berleri ʿabd-i 
maḥlūkları. 

ʿUlemā ve meşāyiḫ ṭarafından yazılıyorsa: Dāʿḭleri aḫḳarları dāʿḭ-i kemḭneleri 

 

Sen diyecek yerde: 

 

Sāde taʿbḭr: Ẕātıñız ẕāt-ı şerḭfiñiz cenāb-ı vālāñız 

Mutavassıṭ: Ẕāt-ı ʿālḭleri ḫāk-pāy-i sāmḭleri cenāb-ı vālāları 

Aʿlā: Ẕāt-ı ʿālḭ-i kerḭmāneleri ḫāk-pāy-i sāmḭ-i münʿimāneleri cenāb-ı vālā-yı 
raḥḭmāneleri 

[3] Eger ḫiṭāb vezḭre olursa: Ḫāk-pāy-i sāmḭ-i ḫidḭvāneleri ḫāk-pāy-i sāmḭ-i 
āṣafāneleri düstūrāneleri müşḭrāneleri 

ʿUlemā ve meşāyḭḥe: Ẕāt-ı fāżılāneleri zāhidāneleri mürşidāneleri 

 

O diyecek yerde: 

 

Sāde taʿbḭr: Meẕkūr mezbūr merḳūm 

Mutavassıṭ: Sālifü’z-ẕikr mūmā-ileyh mārru’l-beyān 

Aʿlā: Müşārun-ileyh 
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Pādişāha maḫṣūṣ taʿbḭrāt: Şāhāne mülūkāne şehin-şāhḭ ẓıllu’llāhḭ ḫilāfet-penāhḭ 
cihān-dārḭ şehr-i yārḭ tāc-dārḭ 

 

Taḥrḭren ifāde-i merāmıñ cihet-i teʿalluḳu iʿtibāriyle münḳasim olduġu aḳsāmdan 

biri ʿarż-ı ḥāldir. 

 

3.4.1.1. Arż-ı ḥāl  

 

Küçük bir ādem ṭarafından bir şey ṭalebini ḥāvḭ bir ẕāta verilen istidʿā-nāmeye 

denir. ʿArż-ı ḥāller ekŝeriyā dört fıḳrayı ḥāvḭdir: “Taʿrḭf-i nefs”, “istiḥḳāḳ”, “istirḥām”, 

“beyān-ı maṭlab” fıḳralarını ḥāvḭ olurlar.  Ancaḳ ṣāḥib-i ʿarż-ı ḥāl imżāsından kim olduġu 

añlaşıla[4]bilir maʿlūm bir ādem ise “taʿrḭf-i nefse” ḥācet yoḳdur. 

 

Ve keżā ʿarż-ı ḥāl ḳapularda şerʿen veyā niẓāmen görülecek ʿādḭ maṣlaḥat içün ise 

“istirḥām ve istiḥḳāḳ” fıḳraları daḫi lāzım olmayıp yalñız “taʿrḭf-i nefs ve beyān-ı maṭlab” 

yazılır. 

 

Ve eger ʿarẕ-ı ḥāl pādişāh veyā vālide sulṭāna ise evvelinde bir duʿā daḫi yazılır. 

Taʿrḭf-i nefs fıḳrası ekŝeriyā “olup” ve istiḥḳāḳ ve istirḥām fıḳraları “olduġundan 

bulunduġundan olmaġla olmasıyla olduġuna bināʾen olduġuna mebnḭ olmaġın” 

rabṭlarıyla baġlanıp beyān-ı maṭlab daḫi “filān ḫuṣūṣa müsāʿade buyurulmaḳ bābında” 

gibi bir söz ile ḫitām bulur. 
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Pādişāha ʿArż-ı ḥāl 

 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ celle ve ʿalā şevketlü ʿaẓametlü pādişāh-ı ʿālem-penāh-ı velḭ-niʿmet-i 

bḭ-minnetimiz efendimiz ḥażretlerine tükenmez ʿömr ü ʿāfiyet iḥsān ve kemāl-i ʿumrān u 

ŝervetle memālik-i maḥrūse-i tāc-dārḭlerini maḥsūd-ı kāffe-i beledān buyursun. Āmḭn. Bu 

ḳulları rüşdiyyeden bā-şehādet-nāme çıḳmış olan dāʿiyān-ı ʿacz-nişāndan olup sāye-i 

meʿālḭ-vāye-i tāc-dārḭlerinde egerçi memālik-i maḥrūse-i şehin-şāhḭlerinden bir 

memleket mektebine duḫūl ile mesrūr buyurulacaġım meczūm u müteyaḳḳın ise de 

ʿāʾilemiñ keŝreti ḫuṣūṣuyla [5] pederim ḳullarınıñ kemāl derece şeyḫūḫeti İstanbul’dan 

müfāraḳatımı taṣʿḭb ile ḫaylūlet göstermekde olduġundan buraca ḥālime cesbān bir 

mektebe duḫūlümle cümlemiziñ yeñiden iḥyā ve müstaġraḳ-ı sürūr lāyiḥaṣı 

buyurulmaḳlıġımız ḫuṣūṣuna müsāʿade-i seniyye-i mülūkāneleri mebẕūl buyurulmaḳ 

bābında emr ü fermān ve luṭf-ı bḭ-pāyān ʿināyetlü merḥametlü pādişāhımız efendimiz 

ḥażretleriniñdir. 

 

Pādişāha Dḭger ʿArż-ı ḥāl 

 

Ḥaḳḳ sübḥānehu ve teʿālā ḥażretleri şevketlü ḳudretlü ʿaẓametlü pādişāhımız 

efendimize tükenme[z] ʿömr ü ʿāfiyet ve sāye-i şāhānelerinde kāffe-i reʿāya vü berāyāsına 

refāh u saʿādet iḥsān buyursun... Ḳulları Mekteb-i Ṭıbbiyye-i Şāhāne’niñ ṭoḳuzuncu sene 

şākirdānından olup bütün familyaca ḫidmet-i devlet-i ʿaliyyede bulunmaḳ ziyāde emel ü 

ārzūmuz olmaġla ve ḥasbe’l-ḳader ücret edāsına ḳudretimiz bulunmamaġla on iki 

yaşında küçük birāderim filān ḳullarınıñ daḫi sāʾir fuḳarā çocuḳlarınıñ ḳabūl 

buyurulduġu gibi Mekteb-i Sulṭānḭ’ye merḥameten ücretsiz alınması ḫuṣūṣunda ve kāffe-
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i aḥvālde emr ü fermān şevketlü mehābetlü merḥametlü velḭ-niʿmetimiz efendimiz 

ḥażretleriniñdir... 

 

Keẕā Pādişāha ʿ Arż-ı ḥāl 

 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ-ı lā-yezāl şehin-şāh-ı melik-ḫiṣāl ve şehr-i yār-ı der-nevāl şevketlü [6]  

mehābetlü ʿaẓametlü efendimizi dünyā ṭurduḳça taḫt-ı hümāyūnda dāʾim ve devlet-i 

iclālḭ ḳapusunda mülāzım eyleye. ʿAbd-i kemḭneleri ḫademe-i ḥażret-i şāhānelerinden 

filānıñ oġlu olup otuz sene ḫidmet-i celḭle-i pādişāhḭde bulunaraḳ emek-dār iken bu kerre 

ḳullarını bḭ-kes ü bḭ-çāre bıraġıp ve medār-ı maʿişet olacaḳ hḭçbir şey bıraḳmayıp vefāt 

etmiş ve ḳulları ise vālidem cāriyeleriyle geçinmege muḳtedir olamayaraḳ ḥālimiz pek 

perḭşān ve ziyāde merḥamete şāyān bulunmuş olmaġla ḳadḭmden perverde olduġumuz 

niʿmet ü iḥsān-ı hümāyūndan maḥrūm ḳalmamaḳ üzere Mūsiḳa-i Hümāyūn daʾire-i 

celḭlesine çerāġ buyurulmaḳlıġım ḫuṣūṣuna müsāʿade-i seniyye-i mülūkāneleri mebẕūl 

buyurulmaḳ bābında ve her ḥālde emr ü fermān ve luṭf u iḥsān ḳudretlü ʿināyetlü 

merḥametlü velḭ-niʿmetimiz pādişāhımız efendimiz ḥażretleriniñdir. 

 

Rikāb-ı Şāhāneye Dḭger ʿArż-ı ḥāl 

 

Cenāb-ı mālikü’l-mülk teʿālā şāne ḥażretleri şevketlü ḳudretlü merḥametlü 

pādişāh-ı encüm-sipāh ve şehr-i yār-ı felek-bārgāh efendi[mizi] vufūr-ı şān u şevket ve 

mezḭd-i ṣıḥḥāt u meserret ile ebedü’l-ābād pḭrāye-i taḫt-ı ḫilāfet buyursun. Āmḭn. Ḳulları 

filān alayıñ filān ṭaburunuñ [7] filān bölügünüñ yüzbaşılarından olup filān tārḭḫde 

ʿaskerlik şerefini ḳazanmış ve bunca muḥārebelerde ḭfā-yı ḥüsn-i ḫidmet ederek ḥasbe’l-

ḳader ancaḳ yüzbaşılıḳ rütbesine nāʾil olmuş ve müddet-i ḫidmet-i bendegānem otuz 
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seneye varmış olduġuna ve sinn-i ʿācizānem altmışa yetmiş ve çekdigim miḥnetler ile 

vücūd-ı kemterānem ʿalḭl ü bḭ-dermān ve bundan böyle ḭfā-yı vaẓḭfeye ḳudretsiz ḳalmış 

olup bu miŝillü bendegān ḥaḳḳında elṭāf-ı merāḥim-i salṭanat-ı seniyye mebẕūl 

idügünden evlād [u] ḭyālim ḳulları daʿavāt-ı mefrūża-ı ḥażret-i pādişāhḭlerini ferāġ-ı bāl 

ile edā etmek üzere temām-ı maʿāş-ı dāʿiyānemle teḳāʿüd ü çerāġ buyurulmaḳlıġım 

ḫuṣūṣuna bḭ-dirḭġ-i luṭf u merḥamet buyurulmaḳ bābında ve her ḥālde emr ü fermān 

ḥażret-i men lehü’l-emriñdir.  

 

Ṣadāret-i ʿUẓmā’ya ʿArż-ı ḥāl 

 

ʿAbd-i memlūkleri Yaġ Ḳapanı tüccārından filān efendiniñ maḫdūmu olup sāye-i 

maʿārif-vāye-i ḥażret-i pādişāhḭde Maḫrec-i Aḳlām’da taḥṣḭl-i hüner ü maʿārif ederek bā-

şehādet-nāme çıḳdıġıma ve luṭf u ʿāṭıfet-i ḥażret-i ṣadāret-penāhḭleri bütün dünyāya ve 

bā-ḫuṣūṣ ḳulları gibi cüzʾḭ ehliyyet ü istiḥḳāḳ kesb edenlere mebẕūl u bḭ-dirḭġ idügüñe 

bināʾen derece-i istiʿdād-ı bendegāneme göre Der-saʿādet’e münāsib meʾmūriyyetle çerāġ 

[8] u iḥyā buyurulmaḳlıġım bābında ve her ḥālde emr ü fermān ḥażret-i veliyyü’l-emr 

efendimiziñdir... 

 

Ṣadāret-i ʿUẓmā’ya Dḭger ʿArż-ı ḥāl 

 

Çāker-i ḫāk-ber-ā-berleri filān ḳażāsı müdḭrliginden ḥasbe’l-ḳader munfaṣıl olup 

şimdiye ḳadar bulunduġum meʾmūriyyetlerde ḭfā-yı ḥüsn-i ḫidmetde ẕerrece ḳuṣūrum 

olmadıġı ve müddet-i infiṣāl-i ʿācizānem ḫaylḭce uzayıp emr-i idārede dūçār olduġum 

żarūret merḥamet-i celḭle-i āṣafānelerine şāyeste idügi cihetiyle filān vilāyeti vālḭsi 

devletlü paşa ḥażretleri ṭarafından olup yaḳında açılacaġı istiḫbār olunan filān ḳażāsı 
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müdḭrliginiñ ʿuhde-i ʿubeydāneme tevcḭh ü iḥsānı ḫuṣūṣunda bḭ-dirḭġ-i luṭf u ʿināyet 

buyurulmaḳ bābında ve her ḥālde emr ü fermān ḥażret-i men lehü’l-emriñdir... 

 

Bāb-ı Meşḭḫat-penāhḭye ʿArż-ı ḥāl 

 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ mesned-ṭırāz-ı meşḭḫat-ı ʿulyā ve emel-baḫşā-yı erbāb-ı ilticā olan 

ẕāt-ı ʿālḭ-i fetvā-penāhḭlerini maẓhar-ı ʿömr ve iḳbāl-i cāvidānḭ ve sāye-endāz-ı cāy-ı 

kāmrānḭ buyursun. ʿAbd-i dāʿḭleri geçen imtiḥānda luṭf u ʿināyetleri eŝeri olaraḳ ṭarḭḳ-i 

tedrḭse dāḫil ve min-ġayri ḥaddin müẕākere-i ʿulūm ile müştaġil [9] olup ehl ü ʿiyālim 

ḳullarınıñ idāresine yetişecek maʿāşa nāʾil olamadıġım żarūret çekmekde ve cümle 

ḥaḳḳında ve bā-ḫuṣūṣ ḳulları gibi eḥaṣṣ-ı dāʿiyān içün dāʾimen mebẕūl olan merḥamet ü 

ʿāṭıf-ı veliyyü’n-niʿamḭlerini beklemekde olduġum maʿlūm-ı vālā-yı raḥḭmāneleri 

buyurulduḳda fetvā-ḫāne-i celḭleye meʾmūr u çerāġ buyurulmaḳlıġım bābında ve her 

ḥālde emr ü fermān ḥażret-i men lehü’l-emriñdir.  

 

Meşḭḫat-penāhḭye Dḭger ʿArż-ı ḥāl 

 

Ḳulları otuz seneden ziyāde filān maḥkemesi kātibi olup bu ana ḳadar ḭfā-yı ḥüsn-i 

ḫidmet etmiş isem de cenāb-ı Ḥaḳḳ efendimizi kemāl-i ʿāfiyetle mesned-i muʿallā-yı 

meşḭḫatda ber-devām buyursun. Mübtelā olduġum ʿillet ile devāmda vāḳiʿ olan ḳuṣūrum 

bahānesiyle ḫidmet-i kitābete başḳası taʿyḭn olunduġu ve ḳulları ise bir ṭaḳım ʿacze ve bḭ-

vāye evlād [u] ʿiyālim bḭ-kes ü bḭ-dermān ve ʿalḭl ü ẕelḭl ḳalaraḳ her yüzden merḥamet ü 

ʿāṭıfete şāyān u sezā olduġum maʿlūm-ı ʿālḭ-i veliyyü’n-niʿamḭleri buyurulduḳda ṣadaḳa-i 

ḥażret-i şehr-i yārḭ olmaḳ üzere bir miḳdār maʿāşla müteḳāʿid buyurulmaḳlıġım  
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ḫuṣūṣuna müsāʿade-i ʿāliyeleri şḭme-i celḭle-i ʿaṭūfet ü şefḳatleri iḳtiżāsından bulunmuş 

olmaġla ol bābda ve her ḥālde emr ü fermān ḥażret-i men lehü’l-emriñdir. 

 

[10] 

Ḥarbiyye Neẓāret-i Celḭlesine Arż-ı ḥāl 

 

Bende-i kemḭneleri Mekteb-i Fünūn-ı Ḥarbiyye’de taḫṣḭl zemānını tekmḭl ile 

imtiḥān olunaraḳ birinci ṣınfdan şehādet-nāme ile çıḳmış ve sāye-i ʿināyet-vāye-i cenāb-ı 

mülūkānede ziyāde kesb-i maʿlūmāt u mahāret içün Avrupa’ya gönderilip orada daḫi 

kemāl-i devām ü iḳdām ile umūr-ı ʿaskeriyyeyi temāmen ögrenmiş isem de sūʾ-i ṭāliʿim 

iḳtiżāsınca mensūb olduġum alayda ḳadr-i çākerāneme iʿtibār olunmayaraḳ Baġdād 

ordusuna taʿyḭn buyurulmuş ve bu muʿāmeleden kemāl derece yeʾs ü fütūr ile deryā-yı 

ḥüzn ü ıżṭırāba müstaġraḳ olmuş idügümden muvāfıḳ-ı reʾy-i ʿālḭ-i āṣafāneleri 

buyurulursa ḳulları imtiḥān buyurularaḳ ẓāhir olacaḳ ehliyyet ü istiḥḳāḳ-ı ʿācizāneme 

göre rütbe-i ḥāliyyemiñ terfḭʿyle Der-saʿādet’de münāsib bir ḫidmetiñ iḥsānı ḫuṣūṣuna 

müsāʿade-i celḭlede der-kār buyurulmaḳ bābında emr ü fermān ḥażret-i men lehü’l-

emriñdir. 

 

Meṣāliḥ-i ʿĀdiye İçün Ṣadr-ı aʿẓama ʿArż-ı ḥāl 

 

Çāker-i ḫāk-ber-ā-berleri Ṣamsun ahālḭsinden ve baḳḳāl eṣnāfından olup yine şehr-i 

mezbūr ahālḭsinden ḥammāmcı ʿAli Aġa ẕimmetinde dükkānımdan ṣatın almış olduġu 

erzāḳ bahāsından alacaġım olan biñ beş yüz [11] ġuruşu altı aydan beri vermeyip her 

istedikçe dürlü dürlü ʿöżrler ile vaḳt geçirmekde olduġundan ve ḳulları ise fuḳarādan 
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olup ziyāde beklemege taḥammülüm olmadıġından aġa-yı merḳūmuñ meclis-i ḥuḳūḳa 

celbiyle muḥākeme olunaraḳ meblaġ-ı merḳūmuñ taḥṣḭli ḫuṣūṣunu āmir-i Ṭrabzon 

vilāyet-i celḭlesine bir ḳıṭʿa emr-nāme-i ṣadāret-penāhḭleriniñ tasṭḭr u iḥsānı bābında emr 

ü fermān ḥażret-i veliyyü’l-emriñdir. 

 

İnşāca rabṭ iki veyā daha ziyāde cümleyi bir laḳırdı edecek ṣūretde birbirine 

baġlamaḳdır. 

 

3.4.1.2. [Rābıṭa]137 

 

3.4.1.2.1. Rābıṭa-i muṭlaḳa 

 

Ṣḭġa-i ʿaṭfiyyelerdir ki “-ıp” ʿilāvesiyle ḥāṣıl olur: “Derse çalışmayıp vaḳtini żāyiʿ 

eden ileride nedāmet çeker” gibi. Baʿżan bu ṣḭġalara “de” lafẓı ʿilāve olunur ve bu “de”ler 

ḥāl veyā sebeb maʿnāsını ifāde eder: “Mektebe gelip de derse çalışmamaḳda ne maʿnā 

vardır”, “İmtiḥān veremeyip de ṣınfda ḳalan şākirdiñ söz söylemege ḥaḳḳı yoḳdur”. 

 

Rābıṭa-i muṭlaḳanıñ biri de “ve” olup kelime ve kelāmlar arasında ḳullanılır. “İle 

birle” bunlar vāsıṭa gösterecek yerlerde [12] ḳullanılır: “Yalñız mektebe devām ile ādem 

ʿālim olamaz müdāvemetle ber-ā-ber derse çalışmalıdır”. 

 

                                                           
137

 Bu başlık metne tarafımızdan eklenmiştir. 
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3.4.1.2.2. Rābıṭa-i sebebiyye 

 

Sebebleri aṣl cümlelere rabṭ eden rābıṭalardır: “Olmaġla olmasıyla olmaġın 

olduġundan bulunduġundan olduġu cihetle olduġu mülābesesiyle olduġu eclden” gibi. 

 

Taʿlḭl ṣḭġaları ke-ẕālik “olmaḳdan nāşḭ olmaḳdan ṭolayı” yaʿnḭ menşeʾi beyān içün 

ḳullanılan “den”, “ile”, “nāşḭ” veyā “ṭolayı” bir kelime żammıyla müstaʿmel maṣdarlar ve 

keẕā “idügüne mebnḭ idügüne bināʾen” gibi rābıṭalardır. 

 

3.4.1.2.3. Rābıṭa-i vaḳtiyye 

 

Bir fıḳra zemānını ol fıḳraya rabṭ eder: “Olduḳda olduḳdan soñra olıcaḳ olduġunda 

oluncaḳ olması üzerine olduġu gibi”. Miŝāl: “Bir āde[m] iʿtiẕār etdükde ḳabūl eylemek 

muḳteżā-yı insāniyyetdir”. 

 

3.4.1.2.4. Rābıṭa-i ḥāliyye 

 

Kelām arasında bir şeyʾiñ ne ḥālde olduġunu beyān eden cümleyi rabṭ eder: “Olaraḳ 

olduġu ḥālde olmuş iken olmaḳda iken.” [13] Miŝāl: “Kāfḭ numero ḳazandım mı 

ḳazanamadım mı diye düşünür iken birinci çıḳıp da mükāfāt alınca söyünerek gitdi”. 
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3.4.1.2.5. Rābıṭa-i şarṭiyye 

 

Bir laḳırdınıñ olması veyāḫud olmaması başḳasına muḥtāc olan yerlerde ḳullanılır. 

“İse” lafẓıdır ki her dürlü kelimeye ʿilāve olunur. “Gelirse aġaç ise memnūn ise” gibi. 

Miŝāl: “Bu hafta mektebe gelirse ben de yazarım”, “Bu ṭabla aġaç ise ṣuya batmaz”, 

“Ḫidmetden memnūn ise devām eder” gibi. 

 

Bu “ise” lafẓınıñ āḫirine “de” lafẓı geldikde “rābıṭa-i şarṭiyye-i ḥāliyye” olur ve 

evveline “egerçi” lafẓı gelir. Baʿżan daḫi “rābıṭa-i istiŝnāʾiyye” olur bu ṣūretde evveline 

“ancaḳ” lafẓı gelir: “Kitābı aldımsa da ancaḳ ḳalem bulamadım.” gibi. Biri de “iseydi” 

lafẓıdır. Miŝāl: “Niʿmetiñ ḳadr u şükrünü bilseydi żāyiʿ edip peşḭmān olmazdı”, “Ḳış 

gelince soḳaḳlar çamur olur”, “Bir şākird derse çalışdıḳça herkesden iltifāt görür” gibi. 

 

[14] 

3.4.1.2.6. Rābıṭa-i temŝḭliyye 

 

“Olduġu gibi olduġu miŝillü olduġu üzere” Miŝāl: “Tenbel şākird bir şey 

ögrenemeyecegi gibi her dürlü ḫaḳārete müsteḥaḳḳ olur”, “Ḫisset ü buḫl meẕmūm 

aḫlāḳdan olduġu miŝillü isrāf daḫi memdūḥ degildir”, “Maʿlūm-ı ʿālḭleri olduġu üzere 

mevsim-i imtiḥān gelmiş ve ḭcāb eden tedābḭre teşebbüŝ ḳılınmışdır”. 
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3.4.1.2.7. Rābıṭa-i ʿilāve ve teraḳḳi 

 

“Olmasıyla ber-ā-ber olduḳdan başḳa”. Miŝāl: “Bir şākirdiñ istiʿdādı olmasıyla ber-ā-

ber derse diḳḳati daḫi olur ise aḳrānından ʿālḭ olduḳdan başḳa her dürlü saʿādete 

müsteḥaḳḳ olur”. 

 

3.4.1.3. Mektūb 

 

Mektūb ki bir memleketden dḭger memlekete yazılıp gönderilen kāġıddır. Yā 

başḳasına bir şey ṣormaḳ veyā añlatmaḳ içün veyā başḳasınıñ yazmış olduġu mektūba 

ḳarşılıḳ olmaḳ içün yazılır.  

 

Yazan pādişāh ise ol kāġıda “ḫaṭṭ-ı humāyūn”, “fermān”, “berāt”, “düstūr” taʿbḭr 

olunur. 

Eger yazan ṣadr-ı aʿẓām ise “emr-nāme-i sāmḭ” denir. 

 

[15] Eger yazan şeyḫü’l-islām olub da ḥākim taʿyḭnine dāʾir ise “mürāsele” denir.  

 

Eger bir şey ṣormaḳ veyā bildirmek yāḫud cevāb vermek içün yazılan kāġıd dḭger 

memlekete gönderilmez de ol memleket içinde bir ādeme irsāl olunursa “teẕkire” taʿbḭr 

olunur... 

 



 
 

75 

Mektūbuñ aḳsāmı “ḫuṣūṣ”, “istiʿlām”, “teşekkür”, “tebrḭk”, “tevcḭh”, “ḫulūṣ”, 

“taʿziye”, “aḳrabā mektūbları”ndan ʿibāretdir. Teẕkirenḭñ aḳsāmı “ḫuṣūṣu’t-temās”, 

“daʿvet” teẕkirelerinden ʿibāretdir. Her dürlü mektūbuñ cevābında gelen mektūbuñ neye 

dāʾir olduġunu ḳıṣaca söylemek meŝelā “tebrḭke dāʾir bir mektūbuñuz geldi” demek 

lāzımdır ve buña “inhā” taʿbḭr olunur. Andan ṣoñra inhānıñ iḳtiżāsı her ne ise yā söz 

bitirilir veyāḫud başḳa şeyler daḫi żamm olunur. Bu inhā her cevābda rükn gibidir. 

 

Mektūb Ḥaḳḳında Yazılacaḳ Taʿbḭrāt 

 

Sāde taʿbḭr: Şuḳḳa-i şerḭfe nemḭḳa-i behiyye taḥrḭrāt-ı ʿaliyye vedād-nāme 

muḥabbet-nāme. 

 

Mutavassıṭ: Taḥrḭrāt-ı seniyye taḥrḭrāt-ı ʿaliyye-i vālāları iltifāt-nāme kerem-nāme 

kerem-nāme-i sāmḭ veyā ʿālḭ veyā vālāları. 

 

[16] Aʿlā: Taḥrḭrāt-ı ʿaliyye-i münʿimāne emr-nāme-i sāmḭ-i kerḭmāneleri iḥsān-

nāme-i sāmḭ-i veliyyü’n-niʿamḭleri fermān-nāme-i mekārim-i ʿallāme-i raḥḭmāneleri. 

 

Geldi Denecek Maḳāmda Taʿbḭrāt 

 

Sāde: Şuḳḳa-i behiyyeleri bi’l-vuṣūl vāṣıl-ı dest-i iʿzāz resḭde-i cāy-ı vuṣūl olaraḳ 

meʾāli maʿlūm-ı ŝenāverḭ oldu. 
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Mutavassıṭ: Bir ḳıṭʿā taḥrḭrāt-ı ʿaliyyeleri enmile-zḭb-i tekrḭm irāḥe-pḭrā-yı iʿzāz u 

iḥtirām resḭde-i mevḳiʿ-i ibcāl olup ve meʾāl-i vālāsı rehḭn-i iʿẕān-ı ʿācizḭ oldu. 

 

Aʿlā: Bir ḳıṭʿā fermān-nāme-i sāmḭ-i münʿimāneleri hāme-pḭrā-yı taʿẓḭm ü ibcāl veyā 

enmile-zḭb-i tevḳḭr ü iḥtirām yāḫud pḭrāyiş-i dest-i tekrḭm ü taʿẓḭm olaraḳ meʾāl-i 

mekārim-i istimāli ḳarḭn-i iẕʿān-ı kemterḭ oldu yāḫud hāme-ārā-yı tebcḭl ü iḥtirām olan 

bir ḳıṭʿa fermān-nāme-i sāmḭ-i āṣafāneleri meʾāl-i mekārim-i istimāli ḳarḭn-i iẕʿān-ı 

kemterḭ oldu. 

 

3.4.1.3.1. Aḳsām-ı mektūbdan biri ḫuṣūṣ  idi 

 

Ḫuṣūṣ bir iş żımnında yazılan mektūba denir. [17] O da iki ḳısmdır.  

 

Birincisi bir şey ḫaber vermek içün yazılır ki ḥükūmet dāʾirelerinden yazılan 

“taḥrḭrāt” ve mecālisden gönderilen “meżābıṭ” ve muḥākemeden verilen “iʿlāmāt” 

vesāʾire “iş mektūbları” bu ḳabḭldendir. 

 

İşbu ḫuṣūṣuñ ārż-ı ḥāldeki taʿrḭf-i nefs vesāʾire gibi derci lāzım-ı fıḳarāt-ı maḫṣūṣası 

olmayıp yalñız her ne iş içün ise aña lāzım olan şeylerin kāffesi yazılmalıdır faḳaṭ fāʾidesi 

olmayan sözler derciyle laḳırdı ḳarışdırılıp uzadılmamalıdır. 

 

İkincisi “istiʿlām”dır ki bir mādde ṣorulmaḳ içün yazılır bunuñ da fıḳarāt-ı lāzımesi 

olmayıp ancaḳ beyān olunacaḳ māddeniñ neresi işe yarar ve ḥükme medār olur ise orası 

ṣorulmalıdır. 
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“Ḫuṣūṣ” mektūbunda ḫulūṣa dāʾir taʿbḭrāt cāʾiz olmayıp ṭoġrudan ṭoġruya iş her ne 

ise anı beyān etmelidir ancaḳ yazılan ẕātıñ  ḳadrine göre ḫiṭābda iḳtiżā eden ʿunvānı 

yazılmalıdır. İstiʿlām daḫi böyledir bunlarıñ cevāblarında lāzım gelen inhā daḫi pek 

muḫtaṣar yazılmayıp işi icmālen añlatmalı ve lüzūmuna göre filān tārḭḫli diye gelen [18] 

mektūbuñ tārḭḫi vażʿ olunmalıdır... 

 

Ḳapucuk-dārına Ḫuṣūṣ Mektūbu 

 

Muḫliṣleri burada ḳaldıḳça ḫāne-i ʿācizḭ boş ḳalaraḳ beyhūde ḫarāb olacaġından 

başḳa bir de bekçi maṣrafı verildiginden şehriyyesi iḳtiżā eden taʿmḭrātına ṣarf olunmaḳ 

üzere güzelce iḳāmet edecek yaʿnḭ ṭaşradan gelme ber-hāy ādemler olmayıp kendi ḫānesi 

gibi ṭutacaḳ ve aylaḳça eẕiyyet etmeyecek ṭālibi ẓuhūr eder ise kirāya verilmesi ve ancaḳ 

bir senelikden ziyāde ḳonṭurato edilmeyip alınan aylıḳlar nezd-i vālālarında ḫıfẓ 

olunması iḫṭārıyla şuḳḳa-i muḥibbime terḳḭm ḳılındı efendim. 

 

Ḫuṣūṣa  Cevāb 

 

Devlet-ḫāne-i veliyyü’n-niʿamḭleriniñ şerāʾiṭ-i maʿlūme ile kirāya verilmiş ḥaḳḳında 

fḭ 15 Teşrḭn-i ŝānḭ sene 303 tārḭḫli emr-nāme-i kerḭmāneleriniñ meʾāl-i ʿālḭsi maʿlūmum 

oldu. Çoḳdan beri kirāya ṭālibler ẓuhūr etmiş ise de ṭaraf-ı devletlerinden emr almadıḳça 

verilmeyecegi cevābı iʿṭā ḳılınmış ve ḥattā bu bābda ṣūret-i emr ü irādeleri geçen hafta ol 

ṭarafa ʿazḭmet eden Ferḭd Efendi vāsıṭasıyla suʾāl edilmiş [19] idi. Şimdi efendimiz 

müsābaḳatla iẓhār-ı rıżā buyurmuş olmaġla iḳtiżāsına baḳılıp ṣūret-i ḥāl hemān ṣavb-ı 

ʿālḭlerine inhā ḳılınacaġı beyānıyla taḳdḭm-i ʿarḭżaya ibtidār ḳılındı. 
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Ḳapucuḳ-dārına Ḫuṣūṣ  

 

Melfūfen gönderilen mektūblarıñ tḭz elden maḥallerine iʿṭāsıyla filān ḫānda muḳḭm 

ṣarrāfāndan filān nāmına keşḭde olunan on bir gün vaʿdeli beş biñ ġuruş saġ aḳçe edāsını 

nāṭıḳ poliçeniñ vaʿdesi geldikde meblaġ-ı meẕbūru alıp puṣulada isimleri yazılmış olan 

şeyleri filān efendiye olan taḥrḭrātda kendisinden iltimās olmaġla birlikde bi’l-iştirāʾ 

gelecek posta ile ṣavb-ı muḥibbāneme isbāline himmetleri mercūdur efendim. 

 

Ḫuṣūṣa  Cevāb 

 

Melfūf mektūblarıñ maḥallerine bi’l-iʿṭā poliçe bedeline alınacaḳ eşyānıñ irsāli 

ḫuṣūṣunu ḥāvḭ emr-nāme-i münʿimāneleri hāme-pḭrā-yı iʿzāz olmuş ve meẕkūr poliçe 

bedeli lira-yı ʿOŝmānḭ yüz ġuruşa olaraḳ aḫẕ olunup sipāriş buyurulan eşyā daḫi ber-

mūceb-i irāde filān efendi ile birlikde iştirā olunaraḳ postaya teslḭmen [20] ve ḳıymet 

puṣulası daḫi leffen taḳdḭm ḳılınmış olmaġla her ḥālde emr ü fermān ḥażret-i men lehü’l-

emriñdir... 

 

İstiʿlām  

 

Filān maḥallde kāʾin mutaṣarrıf olduġumuz ʿarṣaya bu kerre ṭālib ẓuhūr eyledigi bā-

telġraf-nāme işʿār olunmuş ve ʿarṣa-i meẕbūreyi öyle ʿale’l-ʿacele ṣatmaḳ efkārında 

olmadıġımdan bu bābda birdenbire reʾy veremeyecegim cihetiyle evvel emirde 

keyfiyyetiñ ḭvāca añlaşılması lāzımeden görünmüş olmaġla ẓuhūr eden ṭālib kimdir ve 

ḳaç ġuruşa ḳadar almaġa niyyeti vardır ve aḳçayı ne ṣūretle verecekdir uzun uzadı suʾāle 
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ḥācet ḳalmamaḳ içün buralarınıñ eṭrāfıyla güzelce taḥḳḭḳ ve işʿārı menūṭ-ı himmet-i 

behiyyeleridir efendim. 

 

İstiʿlāma  Cevāb 

 

ʿArṣa-i devletleri ḥaḳḳında keşḭde ḳılınan telġraf-nāme-i ʿācizḭye cevāben istiʿlāmı 

ḥāvḭ resḭde-i mevḳiʿ-i ṭaʿẓḭm olan emr-nāme-i münʿimāne[leri] meʾāl-i ʿālḭsi maʿlūm-ı 

çākerānem olmuş ve irāde-i seniyye-i veliyyü’n-niʿamḭleri mūcebince vāsıṭa olan ẕāt ile 

görüşüp keyfiyyet eṭrāfıyla ṣorulduḳda alacaḳ ẕātıñ kim olduġunu söylemeyip ancaḳ [21] 

civārında ṣatılan ʿarṣaları emŝāl ṭutaraḳ be-her arşuna yarımşar liradan nıṣfını pḭşḭn 

verecegini ve öbür nıṣfını daḫi gelecek Mart ġāyesinde vermek üzere ḳonsolid rehn 

edecegini ḫaber vermiş olmaġla irāde-i devletleri ne merkezde müteʿalliḳ olursa 

iḳtiżāsınıñ icrāsına müsāraʿat olunacaġını beyānla ʿarḭża-i çākerḭ taḳdḭm ḳılındı. Ol bābda 

emr ü fermān ḥażret-i men lehü’l-emriñdir. 

 

İstiʿlām 

 

Bi-minnehü teʿālā bu sene-i mübāreke aʿşārınıñ müzāyedesi zemānı daḫi gelmiş ve 

evvelā maḥallerinde müzāyede olunup da ṣonra ḳarārınıñ Māliyye Ḫazḭne-i celḭlesi’ne 

bildirilmesi niẓāmı iḳtiżāsından bulunmuş olmaġla her ḳaryeniñ mezād puṣulaları yapılıp 

ve ḳaṣabanıñ Pazar günü dellāl vāsıṭasıyla ahālḭye iʿlān olunup ṭālibi ẓuhūr edip etmedigi 

serḭʿan yazılmaḳ üzere her ḳażāya başḳa başḳa mektūblar gönderilmiş idi. Şimdiye ḳadar 

iḳtiżāsı icrā edilmiş olacaġından ḳażāñız ḳaryelerine ayrı ayrı veyāḫud ṭopdan ṭālib var 

mıdır ve olduġu ṣūretde verecegi bedel nedir veyāḫud kimine ṭālib ẓuhūr edip de [22] 
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kimine etmemiş midir buralarınıñ güzelce burada daḫi dḭger müzāyede daḫi 

edileceginden vaḳt  geçmeksizin serḭʿan beyānı vā-beste-i himmetleridir. 

 

İstiʿlāma  Cevāb 

 

Aʿşār müzāyedesi ḥaḳḳında taʿmḭmen yazılan emr-nāme-i mutaṣarrıfḭleri meʾāl-i 

vālāsı maʿlūm-ı ʿācizānemiz olmuş ve hemān iḳtiżāsı vechile yapılan mezād puṣulaları 

dellāl vāsıṭasıyla iʿlām olunmuş ise de beyāna ḥācet olmadıġı üzere buranıñ ahālḭsi çiftçi 

maḳūlesinden olup öyle aʿşār der-ʿuhde eder ṭaḳımdan olmamaġla kimse ṭālib olmayıp 

ancaḳ mültezimḭnden filān efendiniñ baḳāya taḥṣḭli içün burada bulunan ādemi ṭoptan 

ḳażā aʿşārına vermiş olduġu bedel puṣulası yedinden alınan bir ḳıṭʿa sened ile ber-ā-ber 

leffen taḳdḭm ḳılınmış olduġu beyānıyla mażbaṭa-i ʿācizānemiz terḳḭm ü taḳdḭm ḳılındı. Ol 

bābda emr ü fermān ḥażret-i men lehü’l-emriñdir. 

 

Ḫuṣūs Mektūbu 

 

Ṣamsun Sancaġı’nıñ üç yüz üç senesi muḥasebe defteriniñ Māliyye Ḫazḭne-i 

celḭlesi’ne taḳdḭminde aʿşār defterleriniñ ber-ā-ber bulunması lāzım [23] olup meẕkūr 

defterler içün her ḳażāya nümūne verileli ḫaylḭ zemān olmasıyla ber-ā-ber baʿżı 

ḳażālardan maṭlūb vechile gelmiş ise de baʿżılarından ḥālā gelmediginden bütün sancaġa 

müteʿalliḳ bir emr-i mühimmiñ böyle geri ḳalmasını ḭcāb edecegi cihetiyle bu bābda 

dāmen-der-miyān-ı ihtimām ederek ḳażāñız defterleriniñ bir an evvel yapılıp 

gönderilmesine iḳdām u ġayret eylemeñiz siyāḳında şuḳḳa terḳḭm ḳılındı. 
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Ḫuṣūsa ʿCevāb 

 

Aʿşār defterleriniñ gönderilen numūne vechile sürʿat-i tesviye ve irsāline dāʾir 

şeref-vārid olan emr-nāme-i mutaṣarrıf-ı ekremāları resḭde-i mevḳiʿ-i taʿẓḭm olmuş ve 

mūcebince ḳażā kātibinden başḳa elinden yazı gelenler bir yere cemʿ olunaraḳ çarçabuk 

yapılan defterler bu kerre taḳdḭm-i pḭş-gāh-ı ʿālḭleri ḳılınmış ve elden geldigi ḳadar 

maṭlūb-ı ʿālḭye muvāfıḳ olmasına ġayret edilmiş olmaġla ol bābda emr ü fermān ḥażret-i 

men lehü’l-emriñdir. 

 

İstiʿlām 

 

Mültezimḭnden menāşirli filān efendi ẕimmetinde maʿlūm-ı ʿālḭleri olan ḫuṣūṣdan 

ṭolayı alacaġım olan şu ḳadar ġuruşuñ [24] edāsına bir sene vaʿde istemiş ve ḳarşılıḳ 

olaraḳ zḭr-i idāre-i seniyyelerinde kāʾin mutaṣarrıf olduġu filān nām çiftligini rehn 

verecek olmuş ise de meẕkūr çiftligiñ aḥvāli bendelerince mechūl olup evvelā cānib-i ʿālḭ-

i kerḭmānelerinden taḥḳḭḳi ḭcāb eylemiş olmaġla meẕkūr çiftlik efendi-i mūmā-ileyhiñ 

ʿuhdesinde midir olduġu ḥālde ne maḳūle arāżḭdendir ve ḳıymeti ne ḳadardır ve ḥḭn-i 

ḥācetde ṣatılacaḳ olduḳda müşterḭ bulunabilir mi buralarınıñ lāzım gelenlerden eṭrāfıyla 

bi’t-taḥḳḭḳ luṭfen ve ʿāṭıfeten işʿārına himmet-i seniyyelerini istidʿā-i vesḭle-i teʾkḭd-i 

muḥāleset olmuşdur. Ol bābda ve her ḥālde emr ü irāde ḥażret-i men lehü’l-emriñdir. 
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İstiʿlāma  Cevāb 

 

Mültezimḭnden filān efendiniñ burada mutaṣarrıf olduġu filān çiftligiñ taḥḳḭḳ-i 

aḥvāline dāʾir şeref-vārid olan bir ḳıṭʿa kerem-nāme-i vālāları meʾāli maʿlūm-ı ḥāliṣānem 

olmuş ve keyfiyyet bilenlerden lede’s-suʾāl meẕkūr çiftlik mülk olaraḳ efendi-i mūmā-

ileyhiñ ʿuhdesinden ve ḳıymeti daḫi ol miḳdār ġuruşdan ziyāde ise buralarda pek o 

ḳadara aṣḥāb-ı [25] ḳudret ve zengḭn ādemler olmadıġı cihetiyle ḫḭn-i furūḫtende müşterḭ 

ẓuhūr edip etmeyecegi ḳaṭʿiyyen maʿlūm olamayacaġı cevābı alınmış olduġu beyānıyla 

terḳḭm-i cevāb-nāme-i muḫliṣḭye ibtidār ḳılındı. Ol bābda ve her ḥālde emr ü fermān 

ḥażret-i men lehü’l-emriñdir. 

 

Devletlü vālḭ paşa ḥażretleriniñ devre çıḳacaḳları ve eñ öñce bizim sancaġı teşrḭf 

buyuracaḳları istiḫbār olunmaḳdan nāşḭ esbāb-ı istirāḥatlarını tedārik farḭża-i ẕimmet-i 

ʿubūdiyyet olup şimdiden iḳamet buyuracaḳları maḥalliñ ḥāżırlanması ve resm-i 

istiḳbāliñ icrāsı żımnında evvelā maʿlūmāt lāzım gelmegin ḳanġı gün ḥareket ve ne ṭarḭḳ 

ile ʿazḭmet buyuracaḳlar ve maʿiyyet-i devletlerinde kimler bulunacaḳ olduġunuñ luṭfen 

taḥḳḭḳiyle serḭʿan işʿārı mütemennā-yı ḫāliṣānem olmaġla ol bābda luṭf u kerem 

efendimiziñdir... 

 

Cevāb 

 

Devletlü velḭ-niʿme vālḭ paşa ḥażretleriniñ keyfiyyet-i ḥareket ü ʿazḭmetleriniñ 

istiʿlāmını ḥāvḭ kemāl-i terkḭm ile aldıġım taḥrḭrāt-ı seniyyeleri mūcebince gerek 

ḥükūmet meʾmūrlarından ve gerek dāʾire-i devletleri ḫalḳından olunan taḥḳḭḳata göre 

işbu [26] ayıñ beşinci günü ḥareket ve yalñız meclis idāre baş kātibi ile mühr-dārları 



 
 

83 

efendilerle ber-ā-ber posta yolundan ʿazḭmet buyuracaḳ ve günde altışar sāʿat gidecekleri 

cihetiyle merkez-i meʾmūriyyet-i ʿaliyyelerine üç günde varacaḳları añlaşılmış olmaġla 

beyān-ı ḥāle mübāderet ḳılındı. Ol bābda emr ü irāde efendimiñdir. 

 

3.4.1.3.2. Teşekkür  

 

Bir kimse kendi veyā müteʿalliḳātı ḥaḳḳında vuḳūʿ bulan bir niʿmeti 

memnūniyyetle beyān eden taḥrḭrātdır. 

 

Teşekküre maḫṣūṣ olan rüknler beşdir: 

 

1. Muḳaddime-i teşekkür yaʿnḭ muḫāṭabı taʿẓḭme muḳārin vāṣıl-ı maṭlaba münāsib 

bir fıḳradır. 

2. Sebeb-i teşekkür yaʿnḭ memnūn olunan niʿmeti beyān. 

3. Teşekkür yaʿnḭ iẓhār-ı memnūniyyet ve ŝenā ve niʿmeti ḥüsn-i tavṣḭf. 

4. Duʿādır. 

5. Recā-yı muḥabbetdir.  

 

Miŝāl 

 

Bende-i kemḭnelerinde aṣlen ḳudret ve liyāḳat yoġiken maḥżā eŝer-i ḫayr duʿā [27] 

ve ŝemere-i teveccühāt-ı seniyye-i kerem-fermāları olaraḳ bu seneki imtiḥān-ı ʿumūmḭde 

taḥṣḭl olunan fünūna verebildigim cevāblar ḳarḭn-i ḳabūl olmaġla bā-şehādet-nāme iḫrāc 

ve bu cihetle beyne’l-aḳrān maẓhar-ı ibtihāc buyurulmuş olduġumdan ṭolayı bu niʿmet-i 
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celḭleniñ ṭaraf-ı vālā-yı veliyyü’l-himemālarına ḭfā-yı lāzıme-i şükr ü maḥmidetḭ ile ʿömr 

ü iḳbāl-i münʿimāları efzūn u himmet bergüzḭde-i pederāneleri ḳullarına her yerde reh-

nümūn olmaḳ duʿāsını bi-ḫulūṣu’l-bāl ẕikr u tertḭl ve recā-yı beḳā-yı teveccühāt-ı 

sāmiyeleri ile ʿarḭża-i çākerānem tekmḭl ḳılındı. Ol bābda emr ü fermān ḥażret-i men 

lehü’l-emriñdir... 

 

Dḭger Teşekkür 

 

Bāb-ı merāḥim-meʾāb-ı münʿimānelerine der-kār olan ʿubūdiyyet-i ḳadḭmem 

mülābesesiyle [farḳ-ı] ʿubeydānemde lemʿa-niŝār olan neyyir-i teveccühāt-ı kerem-ġāyāt-

ı veliyyü’n-niʿamḭleriniñ ḭfā-yı ẕerre-i teşekkürden ʿāciz iken bu kerre iḥsān ʿale’l-iḥsān 

olaraḳ rütbe-i ʿāliyye-i kemterānemiñ ŝāniye mütemāyizligine terfḭʿyle ber-ā-ber filān 

sancaḳ mutaṣarrıflıġına taḥvḭl-i meʾmūriyyet-i ʿubeydānem emrinde ibẕāl buyurulan luṭf 

u ʿāṭıfet cenāb-ı neẓāret-penāhḭlerine ne yolda ve ne ṣūretle teşekkür edecegimi şaşırıp 

ḳalmış [28] ve hemān mefrūż-ı ẕimmet-i çākerānem olan duʿā-yı devām-ı ʿömr ü iḳbāl-i 

raḥḭmānelerine bir ḳat daha muvāẓebetle ber-ā-ber eşedd iḥtiyāc ile muḥtāc olduġum 

meḥāsin-i teveccühāt-ı ʿamḭmetü’l-füyūżāt-ı āṣafāneleriniñ devām u beḳāsı istirḥāmına 

ictisār eylemiş olduġumuñ ʿārż u beyānıyla ʿarḭża-i kemterāneme ibtidār ḳılındı. Ol bābda 

ve her ḥālde emr ü fermān ḥażret-i veliyyü’l-emriñdir.  

 

Fḭ 3 Kānūn-ı evvel sene 303 
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Teşekküre Cevāb 

 

Sāye-i kerem-vāye-i ḥażret-i veliyyü’n-niʿamḭlerinde nāʾil olduġum ve biñde bir 

nisbetinde teşekkürünü edādan ʿāciz bulunduġum niʿme-i celḭle-i cümlesinden olmaḳ 

üzere bu kerre maḫżā muttaṣıf olduḳları şefḳat-i seniyye-i bende-perverḭ ve muḥabbet-i 

cümle-i merḥamet-güsterḭniñ ŝemere-i ḥayāt-baḫşāsı olaraḳ bu kerre maʿāş-ı dāʿiyānem 

iki biñ ġuruşa iblāġ buyurulmuş ve bu ʿināyet-i celḭle kemāl-i faḳr u żarūretle 

mużṭaribü’l-bāl olan bu perḭşān ḥāli deryā-yı sürūra müstaġraḳ eylemiş olmaġla hemān 

füzūn-ı ʿömr ü iḳbāl-i münʿimāneleri duʿāsı vird-i zebān tekrār ile ḭfā-yı ẕerre-i şükrāne 

ibtidār ve her ḥālde iḥtiyācım der-kār olan meḥāsin-i teveccühāt-ı seniyyeleriniñ bundan 

böyle daḫi ḥaḳḳ-ı nā-müsteḥaḳḳ-ı [29] ʿubeydānemde ḭfāsı niyāzına ictisār ḳılındıġı 

maʿlūm-ı ʿināyet-i melzūm-ı cenāb-ı münʿimāları buyurulduḳda ol bābda emr ü irāde 

efendimiñdir.  

 

Fḭ 11 Kānūn-ı evvel sene 303 

 

Teşekkür  

 

Tā ḥāl-i ṣabāvetimden beri taḥt-ı terbiyye-i peder-i ʿālḭ-güherlerinde taḥṣḭl-i fünūn-

ı maʿārḭf etmiş ve bunuñ ŝemere-i nāfiʿası olaraḳ filān ḳażā müdḭrligine taʿyḭn 

buyurulmuş idim. Müddet-i muḳannene ẓarfında edā-yı ḥüsn-i ḫidmet birle ʿācizāne 

merciʿmiziñ taḥsḭnine iktisāb-ı liyāḳat edildiginden Niẓāmḭ Dāʾiresi’nde mükāfāt olmaḳ 

üzere bu kerre ʿuhde-i ʿubeydāneme bir ḳıṭʿa Mecḭdḭ nişān-ı ẕḭ-şānı iḥsān buyurularaḳ 

emŝālim miŝillü ḳulları daḫi maḥẓūẓ u mesrūr ḳılınmış olmaġla işbu niʿmet-i bāʿiŝ-i 

meymenetiñ ṭaraf-ı vālā-yı raḥḭmānelerine ḭfā-yı teşekkürü żımnında müdāvimi olduġum 
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duʿā-yı tezāyüd-i ʿömr ü ʿāfiyet-i devletleri tekrār ve ẕikr-i cemḭl-i pederāneleri yād u 

teẕkār ile ber-ā-ber ḥaḳḳ-ı maḫdūmānemde ber-ḳarār bildigim teveccühāt-ı cihān-

derecāt-ı fuʾādiyyeleriniñ istimrār-ı istirḥāmıyla ḫatm-i güftār eylerim. Ol bābda ve her 

ḥālde emr ü irāde efendimiñdir. 

 

Hediyye Teşekkürü 

 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ ẕāt-ı ʿālḭlerine bir luṭf-ı maḥṣūṣası olan ḫaṣlet-i civān-merdḭ 

iḳtiżāsınca bu kerre ṭaraf-ı dāʿiyāneme irsāl buyurulmuş [30] olan hediyye-i behiyyeleri 

dūş olduġum devrḭ-i ṣūrḭden ṭolayı ferāmūş olunmadıġı mübeşşir olunmaġla ŝenā-

ḫ˅ānlarını müstaġraḳ-ı deryā-yı ḫubūr eylediginden kemāliyle edādan ʿāciz olduġum 

teşekkür ü maḥmideti dilim döndügü ḳadar ḭfādan borçlu olduġum daʿavāt-ı 

ḫayriyyelerine yeñi başdan muvāẓabetle her zemān muḫtāc olduġum teveccühāt-ı 

seniyye-i kerḭmāneleriniñ ḥaḳḳ-ı dāʿiyānemde  istimrārı niyāzına müsāraʿat ḳılındıġı 

maʿlūm-ı ʿālḭleri buyurulduḳda ol bābda emr ü i[rā]de efendimiñdir. 

 

Teşekkür  

 

Pādişāh-ı ʿālem-penāh efendimiziñ neşr-i maʿārif ḫuṣūṣunda bütün ebnā-yı vaṭana 

ibrāz buyurduḳları āŝār-ı himmet-i tāc-dārḭleri cümlesinden biri bulunan Mekteb-i 

Mülkiyye’den müddet-i muḳannene ẓarfında taḥṣḭli meşrūṭ olan ʿulūm u fünūn-ı 

mütenevviʿayı bi’l-iḳtibās bā-şehādet-nāme ḫurūc edenler birer meʾmūriyyet-i münāsebe 

ile be-kām buyurulduġu gibi bu kerre ʿācizleri daḫi mücerrid-i ḥaḳḳ-ı ʿubeydānemde 

ibẕāl buyurulan ʿināyet-i münʿimāne ve ʿāṭıfet-i kerḭmāneleri ŝemere-i bāhiresi olaraḳ 

min-ġayri ḥaddin ve liyāḳatin Çehār-şenbe Ḳāʾim-maḳāmlıġı’na taʿyḭn ü iʿzām ḳılınmış ve 
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fḭ 15 Kānūn-ı evvel sene 303 tārḭḫiyle maḥall-i meʾmūriyyet-i kemterāneme muvāṣalet ve 

vaẓḭfe-i naẓḭfe-i çākerāneme [31] mübāşeret edilmiş olduġuna ve maḥall-i meẕkūr ahālḭsi 

muṭḭʿ ü kār-āgāh bulunduḳları cihetiyle ḳulları bu yüzden daḫi maẓhār-ı iltifāt olduġuma 

bināʾen bu niʿme-i celḭleniñ teşekkürünü ḭfā żımnında tezāyüd-i ʿömr ü iḳbāl-i ʿāliyyeleri 

tekrār tekrār yād u teẕkār ve her ḥālde muḫtācı olduġum ʿavāṭıf-ı ʿaliyye ve teveccühāt-ı 

seniyyeleriniñ baʿde-mā daḫi istimrārı niyāzına ictisār eyledigim mahaṭṭ-i ʿilm-i ʿālem-

ārā-yı raḥḭmāneleri buyurulduḳda ol bābda ve her ḥālde ḥażret-i men lehü’l-emriñdir. 

 

Dḭger Teşekkür  

 

Mücerrid-i teʾŝḭr-i duʿā-yı pederāneleriyle bu kerre ʿuhde-i ʿācizāneme rütbe 

tevcḭhiyle maʿāş-ı kemterānem beş yüz ġuruşa iblāġ olunmasına ve şḭme-i kerḭme-i şefḳat 

ve himmet-i ḫayr-āyet-i veliyyü’n-niʿamḭleri iḳtiżāsınca bu niʿmet-i celḭle-i müstelzim-i 

maḥẓūẓiyyet-i raḥḭmāneleri olacaġı der-kār bulunmuş olmaġla ʿuhde-i ʿubūdiyyete lāzım 

olacaġı üzere kemāliyle edādan ʿāciz olacaġım şükr ü maḥmideti dilim döndügü ḳadar 

ḭfādan ṣoñra muʿtādım olan daʿavāt-ı mefrūża-i veliyyü’n-niʿamḭlerin tekrār u izdiyād 

teveccühāt-ı mekārim-ġāyāt-ı vālidāneleri recāsına ictisār eyledim. Ol bābda ve her ḥālde 

emr ü irāde efendimiñdir. 

 

Dḭger Teşekkür 

 

Sūr-ı hümāyūn-ı meyāmin-i maḳrūn-ı cenāb-ı mülūkāne ḫidmetinde bulunan [32] 

bendegānıñ her birine dürlü dürlü müḳāfāt iḥsān buyurulacaġı miŝillü  sāye-i ʿināyet-

vāye-i ḥażret-i naẓār-penāhḭlerinde maḫdūmum filān ḳullarına da dördüncü rütbeden bir 

ḳıṭʿa  Mecḭdḭ nişān-ı ẕḭ-şānı iḥsān buyurulmuş ve bu ʿināyet-i celḭle maḥżā luṭf u 
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merḥamet-i āṣafāneleri eŝer-i bergüzḭdesi olaraḳ ḳullarını daḫi ayrıca deryā-yı sürūr u 

iftiḥāra müstaġraḳ eylemiş olmaġla bütün ʿömr-i ʿācizānemi ŝenā-yı cemḭl-i düstūrḭlerine 

ḥaṣr etsem ve her ne yapsam ve desem ḥaḳḳ-ı teşekkür ü maḥmidetini yerine 

getiremeyecegimden  bu bābda ʿaczimi beyān ve hemān farḭża-i ẕimmetimiz olan devlet 

ü iclāl-i āṣafāneleri günden güne mütezāyid ü efzūn  ve sāye-i merḥamet ü iḥsānları 

bütün bendegān üzerine ebed-nümūn olmaḳ eʿdiye-i vācibesiyle tezyḭn-i lisān eyledigim 

meḥaṭṭ-ı ʿilm-i ʿālem-ārā-yı ḫidḭvāları buyurulduḳda baʿd-ez-ḭn daḫi mḭr-i mūmā-ileyh 

bendeleri sāye-i iḥyā-kerde-i veliyyü’n-niʿamḭleri zümre-i mütemāyizesine idḫāl 

buyurulmaḳ bābında ve her ḥālde emr ü irāde efendimiñdir.  

 

Fḭ 21 Kānūn-ı evvel sene 303 

 

Maḫdūmuñ Ḫ˅ācesine Teşekkür[ü] 

 

Eŝer-i terbiyye ve himmet-i üstādāneleriyle maḫdūmum filān çākerleri erkān-ı 

ḥarb ṣınfına ayrılmış olduġu mūmā-ileyh ṭarafından teşekküren işʿār olunmuş [33] ve bu 

luṭf-ı celḭl mūmā-ileyhiñ saʿy u ġayretiyle ḳazanmış olduġu ḥüsn-i teveccüh ve ḫayr duʿā-

yı veliyyü’l-himemāları ŝemere-i maḫṣūṣası idügü bedḭhḭ bulunmuş olmaġla ne derece 

sevindigim ve naṣıl müfteḫir olduġum ṣavb-ı vālā-yı fażḭlet-intimālarına ḭfāsına medyūn 

ḳaldıġım emr-i teşekkürde der-kār olan ʿaczim gibi ḳābil-i taḫmḭn olmamaġla ol 

mebaḥiṣde çāresiz iḫtiyār-ı sükūt ile daʿavāt-ı ʿizz ü  ʿāfiyetlerini ḭṣāl-i ḳabūlgāh-ı 

Rabbü’l-enām ve baʿde-mā daḫḭ mūmā-ileyh bendeleri ḥaḳḳında şākirdāna bir düziye 

olan luṭf u ʿināyetlerinde başḳaca himmet-i maḫṣūṣalarını istirḥām ederim. Ol bābda luṭf 

u kerem efendim ḥażretleriniñdir. 
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3.4.1.3.3. Tebrḭk 

 

Aḳsām-ı mektūbdan biri daḫi “tebrḭk” idi. “Tebrḭk” bir şeyʾiñ ḥaḳḳında “mübārek 

olsun” duʿāsını mutażammın olaraḳ yazılan taḥrḭrātdır. 

 

Tebrḭk ekŝeriyā üç nevʿ şeyʾ içün yazılır: 

1. “Rütbe ve manṣıb” içün. 

2. “Ḳudūm” içün yaʿnḭ ḥaccdan gelmek ve çocuḳ ṭoġmaḳ içün. 

3. Zemān tebrḭki. Bunlarıñ her biriniñ kendilerine esās olacaḳ fıḳraları ayrıdır. 

 

3.4.1.3.3.1. [Rütbe ve manṣıb tebriki]138 

 

Rütbe ve manṣıb tebrḭki ekŝeriyā altı fıḳra üzerine teʾsḭs olunur: 

 

1. “Muḳaddime-i tebrḭk” yaʿnḭ aṣl maṭlaba münāsib bir fıḳradır. [34] 

2. “Taḥmḭd” yaʿnḭ tebrḭk olunacaḳ şeyden ṭolayı cenāb-ı Ḥaḳḳ’a şükr etmek. 

3. Beyān-ı ehliyyet yaʿnḭ mürsel-i ileyhi tebrḭk olunacaḳ şeyʾe lāʾiḳ göstermek işbu 

fıḳra baʿżı muḳaddime arasında sebeb ṣūretinde ḭrād olunur ki bu daḫi ol ẕātıñ 

ʿaḳıllı ve dirāyetli olması ve ulü’l-emriñ aña luṭf-ı maḥṣūṣu sebeblerinden 

ʿibāretdir. 

4. İẓhār-ı meserret yaʿnḭ verilen rütbe ve manṣıbdan ṭolayı sevindigini ve 

meserretiñ sebebini beyān etmek. 

5. Taʿẓḭm ile duʿā. 

6. Recā-yı muḥabbet. 
                                                           
138

 Bu başlık tarafımızca eklenmiştir. 
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Fāʾide 

 

İşbu “recā-yı muḥabbet” fıḳrası her nevʿ mektūbda lāzım olup mektūb bu fıḳra ile 

tekmḭl olursa da yazan ve gönderen ẕātıñ rütbe ve ḳadrine göre taʿbḭrāt degişir. Meŝelā, 

aḳrāndan olursa  muḥabbet ve muḥabbet maʿnāsına olan vedād ve muvālāt u muḫādenet 

gibi sözlerle “teveccühāt-ı seniyye veyā behiyye veyā kerḭmāneleri beḳāsını temennḭ 

ederim ol bābda veyā beḳāsı bābında irāde efendimiñdir” denilir. 

 

Ve eger gönderen küçük olursa muḥabbet yerine “luṭf u ʿāṭıfet-i muḥāsin-i [35] 

teveccühāt-ı ʿaliyyelerini istidʿā ederim” gibi taʿbḭr yazılır. 

 

Eger büyük olursa “ḫayr duʿā-i ḥubb u muvālāt ve teveccühāt-ı ḳalbiyye veyā 

fuʾādiyyelerini niyāz ederim” gibi fıḳralar yazılır. Bu fıḳralarıñ belli yerleri olmayıp 

yaḳışdıġına göre yuḳarı ve aşaġı yazılabildiġi gibi teklḭfsiz aḥbāba ve aḳrabāya yazılan 

tebrḭklerde fıḳarāt-ı meẕkūreden ṣoñra fażla olaraḳ dḭger istenilen şeyler daḫi yazılabilir. 

 

Miŝāl Ṣadāret Tebrḭki 

 

Bāb-ı devlet-meʾāb-ı āṣafānelerine ḳıdem-i intisābla müfteḫir olan bendegān-ı 

ṣadāḳat-nişāndan bulunduġum cihetiyle rūz u leyāl şeref ü iḳbāl ve saʿādet-i ḥāl-i 

veliyyü’n-niʿamḭleriniñ tezāyüd ü tevāfürünü temennḭ etmekde iken cenāb-ı vāhibü’l-

āmāl ḥażretlerine yüz biñ kerre şükrler olsun. Kemāl-i ehliyyet ü liyāḳat ve mülk ü millet 

ḥaḳḳındaki niyyet-i ḫayr-āyet-i āṣafānelerini şehin-şāh ḳadar āgāh ve şehr-yār-ı 

kerāmet-i dest-gāh efendimiz ḥażretleriniñ nezd-i ʿālḭ-i tāc-dārḭlerinde daḫi müsellem 
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idügüne mebnḭ bu kerre mesned-i muʿallā-yı Ṣadaret-i ʿUẓmā ẕāt-ı meʿālḭ-simāt-ı 

āṣafāneleriyle kesb-i şeref u aʿlā etmiş olduġu ḫaber-i meserret-eŝeri cümle bendegān ve 

belki bütün dünyāya ve ʿale’l-ḫuṣūṣ bu ʿabd-i kemḭne-i bḭ-riyāya nihāyetsiz [36] faḫr u 

mübāhāt ve taʿrḭf olunmaz şād-mānḭ vü meserrātı müstelzim olduġu cihetle hemān 

farḭża-i ẕimmet-i memlūkiyyetim olduġu üzere ḥaddim olmayaraḳ tebrḭk-i cāh-ı muʿallā-

yı ṣadāret-maʿrażında ezdiyād-ı ʿömr ü iḳbāl ve muvaffaḳiyyet-i celḭle-i düstūrāneleri 

duʿāsını tekrār ve her ḥālde muḥtāc olduġum luṭf u merḥamet ve teveccühāt-ı mekārim-

ġāyet-i ṣadāret-penāhḭleri istidʿāsına ictisār eyledigim muḥāṭ-i ʿilm-i ʿālem-ārā-yı 

āṣafāneleri buyurulduḳda ol bābda ve her ḥālde emr ü irāde efendimiñdir. 

 

Aḳrāndan Rütbe Tebrḭki 

 

Cümle nezdinde müsellem ve pḭrāye-i ḫilḳat-i ẕekiyyeleri bulunan ehliyyet ü 

istiḥḳāḳ-ı kerḭmāneleri ḭcābınca ʿavāṭıf-ı ʿaliyye-i ḫusrevāneden bu defʿa ʿuhde-i istḭhāl-i 

ʿālḭlerine rütbe-i refḭʿ-i mḭr-i mḭrānı tevcḭh u iḥsān buyurulmuş ve işbu müjde ḥasbe’l-

ḫuṣūṣḭye faḫr ü şād-mānḭ-i çākerānemi istilzām eylemiş olmaġla ḥaḳḳ-ı eḥaḳḳ-ı 

ʿālḭlerinde müteyemmin ü mesʿūd ve muḳaddime-i feyż u iḳbāl nā-maʿdūd olmaḳ 

daʿavātınıñ edā vü beḳāsı teveccühāt-ı kerḭmāneleriniñ niyāz ve istidʿāsıyla taḳdḭm-i 

ʿarḭża-i iḫlāṣa ibtidār ḳılındı. Ol bābda irāde efendimiñdir. 

 

Dḭger Tebrḭk 

 

Ẕāt-ı ʿālḭ-i kerḭmāneleriyle şimdiye ḳadar ʿaḳd edilmiş olan ve beyne-nāda [37] 

ḥuṣūle gelen meveddet ṭoġrusu uḥuvvet derecesine bāliġ olmuş olduġundan dāʾimā şeref 

ü iḳbāl ve teraḳḳḭ-i ḥāl-i dāderāneleriniñ tezāyüd ü tevāfürünü ārzū etmekde iken lehü’l-
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ḥamdü ve’l-minnetü mücerrid-i ehliyyet ve dirāyet-i ẕekiyye ve saʿy u ġayret-i 

fıṭriyyeleri ŝemeresi olaraḳ bu kerre ʿuhde-i ʿaliyyelerine Ṭrabzon vilāyet-i celḭlesi 

Maʿarif Müdḭrligi’yle ber-ā-ber bir ḳıṭʿa devriyye-i ruʾs-ı hümāyūnu tevcḭh ü iḥsān 

buyurulduġu ḫaber-i meserret-eŝeri resḭde-i semʿ-i memnūniyyet-i ʿācizānem olduḳda 

ʿubūdiyyet-i ʿubeydānem lāzımesince ne derece kesb-i sürūr eyledigimi taʿrḭf ḳābil 

olmayıp hemān farḭża-i ẕimmet-i çākerānem hemān duʿā-yı devām-ı ʿömr-i vālāları ve 

tezāyüd-i iḳbāl-i kerḭmāneleri refʿ-i bārgāh-ı cenāb-ı kird-gār  ḳılınmaġla her an 

iḥtiyācım der-kār olan muḥāsin-i teveccühāt-ı cihān-derecāt–ı münʿimāneleriniñ ke-mā 

fi’s-ṣābıḳ istimrārı recāsına ictisār eyledigimiñ ārż u beyānıyla taḳdḭm-i varaḳ-pāre-i 

kemterḭye ibtidār ḳılındı. Ol bābda irāde efendimiñdir. 

 

3.4.1.3.3.2. Tebrḭk-i ḳudūm 

 

Ḳudūma dāʾir “tebrḭk” yā dünyāya gelen bir çocuḳ veyā ṭaşradan yolcu içün yazılıp 

beş fıḳrayı şāmil olur: 

 

1. Muḳaddime-i tebrḭk. [38] 

2. Taḥmḭd. 

3. İẓhār-ı meserret. 

4. Taʿẓḭm ile duʿā. 

5. Recā-yı muḥabbet. 
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Vilādet Tebrḭki 

 

Ḫandān-ı ʿālḭleri erkānınıñ tezāyüdü revnaḳ-ı rūy-ı cihān olmaḳdan nāşḭ bi-ḥamdihḭ 

teʿālā bir maḫdūmları dünyāya gelmiş olduġu resḭde-i semʿ-i memnūniyyet-i ʿācizānem 

olduḳda ḥasbe’l-ḫalāṣ ne derece sevindigimi taʿrḭf mümkin olmayıp hemān ẓāt-ı vālā-yı 

münʿimāneleriniñ daha bunuñ gibi nice elṭāf-ı ṣamedāniyyeye maẓhar ve maḫdūm-ı 

necābet-i mevsūmlarınıñ bi-luṭfihḭ teʿālā ḫayrü’l-ḫalef ve muʿammer olmaları 

daʿavātınıñ edā vü tekrārıyla taḳdḭm-i maʿrūżātda der-kār olan ḳuṣūr-ı çākerānemiñ ḭfā-

yı vecḭbe-i tebrḭk ü tehniyet vesḭlesiyle ʿafvını ve baʿd-ez-ḭn daḫi mehāsin-i teveccühāt-ı 

münʿimāneleriniñ beḳāsını istidʿā ederim. Ol bābda luṭf u iḥsān efendimiñdir. 

 

Tebrḭk-i Ḥacc 

 

Dünyāda eñ büyük ser-māye ʿömr ü ʿāfiyet olup kişi her istedigine bu ser-māye ile 

nāʾil olabilecegi cümleniñ maʿlūmu olmaġla bi-ʿināyet Allāh [39] teʿālā birāder-i 

mükerremleri fażḭletlü efendi ḥażretleriniñ bu sene-i mübārekde ḭfā-yı farḭża-i ḥacc-ı 

şerḭf birle āminen ve sālimen Muḥarremü’l-ḥarāmıñ on beşinci günü Der-saʿādet’e 

vuṣūlleri peyām-ı meserret-i encāmını ṭuyduġumuzda ḫudā-yı ʿalḭm ü dānā der-bende-

ḫāneleri eczāsınıñ kāffesinde ḥuṣūle gelen şādḭ vü meserret-i lisān ile taʿbḭr olunur 

maḳūleden olup hemān efendi-i mūmā-ileyhiñ işbu sa’y-ı cemḭlleri meşkūr ve cümlemiz 

ḥaḳḳında ḭfāsı müyesser ü maḳdūr olmaḳ duʿāsını devām ʿizz ü iḳbāl-i sāmḭleri 

münācātına ʿilāveten ḭṣāl-i bārgāh-ı Rabb-i mecḭd ve bu vechle ḭfā-yı merāsim-i tebrḭk ü 

tesʿḭd eyledigim maʿlūm-ı vālāları buyurulduḳda baʿd-ez-ḭn daḫi ṣavb-ı muḫliṣānem āŝār-

ı teveccühāt-ı kerḭmāneleriyle şādān u ḫāndān-ı ʿālḭleri aʿżāsınıñ cümlesine olan iḥtirām 

u iḫlāsımıñ luṭfen teblḭġine himmet-i ʿaliyyeleri şāyān buyurulmaḳ bābında ve her ḥālde 

emr ü irāde efendim ḥażretleriniñdir. 
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3.4.1.3.3.3. Tebrḭk-i Ramażān 

 

Bu daḫi bayrām ve sene ibtidāsı ve sāʾir mübārek günlere dāʾir duʿādır ki fıḳarātı 

dörtdür: 

 

1. Muḳaddime-i tebrḭk. [40] 

2. Taḥmḭd. 

3. Taʿẓḭm ile duʿā. 

4. Recā-yı muḥabbet. 

 

Ramażān-ı Şerḭf Tebrḭki 

 

Öteden beri ṭaraf-ı veliyyü’n-niʿamḭlerine olan ḫulūṣ u ʿubūdiyyetimle iftiḫār eder 

ve ḥaḳḳ-ı ʿācizānemde ḥüsn-i naẓar-ı kerḭmānelerini iḳtiżā edecek sebebleri arar 

bendeleri olduġum cihetle ḳulluġa lāzım gelen ʿādeti icrā ve aralıḳda elṭāf-ı seniyyelerini 

istidʿā borcumu edā etmek içün vesḭle teḥarrḭ etmekde iken elṭāf-ı ṣamedāniyyesine 

şükrler olsun. Ḥaḳḳ sübḥnehü ve teʿālā  ḥażretleriniñ ʿavn ü ʿināyetle teşerrüf olunan ve 

bütün dünyāya sāye-i feyż ü bereket ve sebeb-i ʿafv u maġfiret olan Ramażān-ı şerḭfiñ 

ḥaḳḳ-ı ʿālḭ-i münʿimānelerinde mübārek ü saʿḭd ve bāʿiŝ-i feyż ve iḳbāl-i cāvḭd olması 

duʿā-yı maḫṣūṣunuñ daʿavāt-ı mefrūża-i veliyyü’n-niʿamḭlerine terdḭfen ḭfāsıyla farḭża-i 

tehniyeti edā [ve bu vesḭle ile daḫi]139 teveccühāt-ı ʿaliyyelerini istibḳāya müŝāberet 

ḳılındı. Ol bābda ve her ḥālde luṭf u ʿināyet ḥażret-i veliyyü’l-emriñdir. 

 

Tebrḭkiñ cevābı teşekkür ve teşekkürün cevābı tebrḭkdir. 

                                                           
139Metnin bu kısmında bulunan “ve işbu sırada” ibaresinin üzeri çizilmiş ve bu ifade metne eklenmiştir. 
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[41] 

Ṣadāret Tebrḭkine Cevāb 

 

ʿAvāṭıf-ı ʿaliyye-i ḫusrevāneden bu kerre sened-i celḭl-i ṣadārete vuḳūʿ bulan 

meʾmūriyyet-i ʿācizānemden ṭolayı ḭfā-yı merāsim-i tebrḭke dāʾir bir ḳıṭʿā taḥrḭrāt-ı 

behiyyeleri bi’l-vuṣūl bu ṣūretle ẓuhūra gelen muʿāmele-i ḥuḳūḳ-şināsı ve mükremetleri 

mūceb-i maḥẓūẓiyyet-i ŝenāverḭ olmaġın eŝniye-i cümleleri yād u teẕkār ve beḳā-yı 

teveccühāt-ı fuʿādiyyeleri ārzūsuyla nemḭḳa-i muḥibbḭ terḳḭmine ibtidār ḳılındı. 

 

Rütbe Tebrḭkine Cevāb 

 

Aṣlen liyāḳat-i ʿācizānem olmadıġı ḥālde maḥżā ʿināyet-i celḭle-i cenāb-ı şehr-i 

yārḭden olaraḳ bu defʿa ʿuhde-i ʿācizāneme iḥsān buyurulmuş olan rütbe-i ūlā ṣınf-ı 

evveliniñ merāsim-i tebrḭk ü tehniyeti żımnında rāhe-zḭb-i vurūd olan bir ḳıṭʿa kerem-

nāmeleri meʾāl-i müsādefet-i iştimāli midir ki ārā-yı ḫāliṣānem oldu. Bu ṣūretle resm-i 

tebrḭk-i rütbe-i ʿācizānemiñ ḭfāsına sezāvār buyurulan himem-i kerḭmāneleri 

memnūniyyet-i ŝenāvārānemi müstelzim olaraḳ tezāyüd-i ʿömr ü ʿāfiyetleri duʿāsı yād u 

teẕkār ḳılınmış olmaġla ḭfā-yı farḭża-i şükrān ile ber-ā-ber meʾlūf olduġum teveccühāt-ı 

ʿaliyyeleriniñ beḳāsını recā ve iltimās ederim. 

 

Meʾmūriyyet Teşekkürüne Cevāb 

 

Mücerred-i muttaṣıf olduḳları liyāḳat ü istiḥḳāḳ-ı kerḭmāneleri ŝemeresi [42] olaraḳ 

bu sene-i mübārekede icrā buyurulan imtiḥān-ı ʿumūmiyyede ḭrād olunan esʾileye 
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maṭlūb vechle iʿṭā-yı cevāb birle ʿaliyyü’l-ʿalā derecede şehādet-nāmeye nāʾiliyyetleri 

ḫaber-i meserret-eŝerini şāmil envāʿ-ı nüvāzişi müştemil vāṣıl-ı dest-i çākerānem olan 

taḥrḭrāt-ı ʿaliyyeleri meʾāl-i maʿlūmum oldu. Şu ḫuṣūṣdan ṭolayı cenāb-ı Ḥaḳḳ’a ʿıyān ve 

müstaġnḭ-i ʿarż u beyān olan şādḭ vü meserret ḥaḳḳında idāre-i kelām etmek ḫaylḭce 

tesvḭd-i evrāḳa bādḭ olacaġı bedḭhḭ ve bunuñ müṭālaʿası ise taṣdḭʿi dāʿḭ olacaġı ṭabḭʿḭ 

olmaġla bu mebḥaŝdan ṣarf-ı naẓarla daha bunuñ gibi nice nice müstelzimü’s-sürūr 

olacaḳ merātibe muvāṣalatla mesrūr ve dāʾimā kemāl-i ṣıḥḥat u ʿāfiyetle maʿmūr olmaları 

duʿāsı refʿ-i bārgāh-ı cenāb-ı müteʿāl ḳılınaraḳ lāzıme-i tebrḭki ḭfā ve ḥaḳḳ-ı ʿācizānemde 

ber-ḳarār bildigim teveccühāt-ı kerem-ġāyat-ı vālālarını istibḳāya ictirā eyledim. Ol 

bābda emr ü irāde efendimiñdir. 

 

Meʾmūriyyet Tebrḭkine Cevāb 

 

Bu kerre ḥaḳḳ-ı ʿācizānemde mebẕūl ṭutulan teveccühāt-ı kerḭmāneleri ŝemere-i 

bāhiresi olaraḳ min-ġayr-i liyāḳatin ʿuhde-i ʿubeydāneme [43] tevcḭh ü iḥsān buyurulan 

Ṭrabzon vilāyet-i celḭlesi Maʿārif Müdḭriyyeti’niñ tebrḭk ü tehniyeti vesḭlesiyle irsāline 

ʿināyet buyurulan fḭ 22 Kānūn-ı ŝānḭ sene 303 tārḭḫiyle resḭde-i dest-i tebcḭl ü iʿzāz olan 

bir ḳıṭʿa meveddet-nāme-i vefā-ı ʿallāmeleri müṭālaʿasından müstebān bunca iltifāt-ı bḭ-

nihāye ve luṭf u nüvāziş-i fevḳa’l-ġāyeleri ṭoġrusu mūceb-i maḥẓūẓiyyet-i bendegānem 

olaraḳ bu bābda ibrāz buyurulan muʿāmele-i bende-nüvāzḭleriniñ teşekküründen ʿāciz 

ḳalmış ve hemān mefrūż-ı ẕimmet-i ʿubūdiyyetim olan duʿā-yı devām ve ʿizz ü iḳbāl-i 

sāmḭlerini ber-vech-i muʿtād refʿ-i bārgāh-ı kird-gār eylemiş olduġumuñ ʿarż u beyānıyla 

baʿde-mā daḫi ḥaḳḳ-ı kemterānemde bḭ-dirḭġ buyurulan teveccühāt-ı cihān-derecāt-ı 

vālālarınıñ beḳāsı istidʿāsıyla taḳdḭm–i varaḳ-pāreye ibtidār eyledim. Ol bābda irāde 

efendimiñdir. 
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3.4.1.3.4. Tavṣiye 

 

“Tavṣiye” bir ādem ḥaḳḳında bir şeyʾ recāsına dāʾir o ādem ile gönderilen 

taḥrḭratdır. “Tavṣiye” üç fıḳrayı ḥāvḭ olur: 

 

1. Taʿrḭf yaʿnḭ mektūbu götüren kimdir işi ve maḳṣadı nedir. [44] 

2.  “Sitāyiş” yaʿnḭ mektūb gönderilen ẕātı medḥ ü ŝenā ve taʿẓḭm eylemek. 

3. “İltimās” yaʿnḭ ol maṭlabıñ ḥuṣūlünü recā etmek. İşbu fıḳralar tertḭb üzere 

yazılıyorsa da baʿżan “sitāyiş” fıḳrası terk olunaraḳ iki fıḳra ile daḫi taḥrḭri cāʾizdir. 

 

Ṣadāretden Tavṣiye 

 

Vilāyet-i celḭleleri dāḫilinde filān ḳażā ḳāʾim-maḳāmlıġına meʾmūr u taʿyḭn 

buyurulan filān efendi bu kerre ol ṭarafa ʿazḭmet etmiş ve efendi-i mūmā-ileyhiñ erbāb-ı 

aṣālet ü ehliyyetden olduġu ḫaber verilmiş olmaġla şḭme-i ḳadr-dānḭ ve ehl-şināsḭ 

düstūrḭleri iḳtiżāsınca ḥaḳḳında levāzım-ı iḥtirām-kārḭ ve riʿāyetiñ icrā ve umūr-ı 

meʾmūresinden ṭolayı muʿāvenet-i lāzımeniñ ḭfāsı ḫuṣūṣuna himmet buyurmaları 

siyāḳında nemḭḳa-i maḫṣūṣa taḥrḭr ü tesyḭr ḳılındı. Ol bābda irāde efendimiñdir. 

 

Dḭger 

 

Bu kerre Ṭrabzon vilāyet-i celḭlesi dāḫilinde kāʾin Çehār-şenbe ḳażāsı niyābet-i 

şerʿiyyesine taʿyḭn buyurulmuş olan ʿAlḭ Efendi dāʿiyeleri [45] aṣḥāb-ı dirāyet ü 

ehliyyetden ḥaḳḭḳaten ṣāḥib-i ʿilm ü fażḭlet ve her vechle şāyān-ı iltifāt ü ḥürmet bir ẕāt 
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olup bu miŝillüler ḥaḳḳında cenāb-ı ʿālḭ-i ḳadr-şināsḭlerinde icrāsı lāzım gelen meʾŝer-i 

cemḭle-i ṣaḥābet ve şeʿāʾir-i celḭle-i şefḳatiñ dirḭġ buyurulmayacaġı emŝāl-i ʿadḭdesi 

delāletiyle ḳayd-ı irtiyābdan biri ve bu cihetle efendi-i mūmā-ileyhe vesāṭat-ı ʿācizāneme 

iḥtiyācdan müstaġnḭ ise de mūmā-ileyhiñ ol ṣūretle meʾmūriyyet ve ʿazḭmeti ṣavb-ı 

ʿālḭlerine olan ḫuṣūṣiyyet-i ʿācizānemiñ arż ve teʾmḭnine ittiḫāẕ-ı vesḭle ile gerek ḥaḳḳ-ı 

ʿācizānemde ve gerek mūmā-ileyh-i dāʿḭleri ḥaḳḳında meʾŝer-i teveccühāt-ı ḥüsneleriniñ 

devām-ı şümūlünü recā istidʿāṣına ibtidār olundu. Ol bābda irāde efendimiñdir. 

 

Dḭger Tavṣiye 

 

Pḭşgāh-ı seniyyelerinde müstaġnḭ ʿani’l-beyān olduġu vechle dāʾimā ṣunūf-ı ṭalebe 

ve medrese-nişḭn olanlar erbāb-ı ʿāṭufetiñ müẓāheret ü muʿāvenetlerine muḫtāc ve 

ḥāmil-i nemḭḳa-i ʿācizḭ-i dāʿḭleri o ḳabḭlden ve aṣḥāb-ı iḥtiyācdan bulunmaġın şühūr-ı 

ŝelāŝeniñ taḳarrübü cihetiyle bu defʿa ol ṣavb-ı kerḭmāneye ʿazḭmet eden ve kendisiniñ 

ṭaraf-ı [46] ʿācizāneme teʿalluḳ u münāsebet-i kāmilesi bulunan ʿAli Efendi nāʾil-i būse-

dāmen olduḳda muḳteżā-yı şiʿār-ı celḭl-i mūmā-ileyh dāʿḭleri ḥaḳḳında bḭ-dirḭġ ü şāyān 

buyurulacaḳ levāzım-ı ṣaḥābetkārḭ ve riʿāyet-i ʿaliyyeleri bi’l-ḫaṣṣā sūy-ı ʿācizāneme ʿāʾid 

olacaġınıñ ʿarż u beyānını istibḳā-yı teveccühāt-ı raḥḭmānelerine vesḭle-i celḭle-i ittiḫāẕ 

eylerim. Ol bābda irāde efendim ḥażretleriniñdir. 

 

Tavṣiye 

 

Buḥārālı Zekeriyyā Efendi dāʿḭleri ḭfā-yı farḭża-i ḥacc-ı şerḭf niyyet-i ḫāliṣesiyle 

Kaʿbe-i mükerreme cānib-i ʿālḭsine ʿazḭmet ārzū eder kişi-zāde ve ehl-i ʿilm ü fażḭlet bir 

güzel ẕāt olduġundan her yüzden iltifāta şāyān olmasıyla ol ṭarafa vardıḳda mevṣūf 
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olduḳları şḭme-i ḥüsne-i ḳadr-dānḭ vü ʿāṭıfet iḳtiżāsınca ḥaḳḳında muʿāmele-i cemḭle-i 

ḳadr-şināsḭ ve riʿāyetiñ icrāsıyla ber-ā-ber istedigi şeyleriñ ḳabūl ü müsāʿadesi 

mütemennā-yı çākerānem idügi beyānıyla ʿarḭża-i müstemendḭ terḳḭmine ibtidār ḳılındı. 

Ol bābda ve her ḥālde emr ü irāde efendim ḥażretleriniñdir.  

[47] 

Dḭger Tavṣiye 

 

İẕn-i ʿālḭleri olur ise işbu ʿarḭżamı taḳdḭm etmek üzere ḫāk-pāy-i vālālarına yüz 

sürecek olan Aḥmed Aġa bendeleri efendime eskiden intisāb etmiş ve çoḳ luṭf u iḥsānıñızı 

görmüş bendeleriñizden bulunduġu ḥālde baḫt-ı siyāhı muḳteżāsınca bir müddet 

efendimiñ ḥüsn-i naẓarlarından ayrılması cihetiyle artıḳ şimdilerde pek mużṭarib ü bḭ-

ḳudret ve kişi düşdügü yerden ḳalḳar iʿtiḳādı kendisine ḳuvvet olaraḳ ve merḥamet-i 

seniyyeñize güvenerek dāmen-i ʿafv-ı devletlerine ṣarılmaġa ḳarār vermişdir. Her 

kimseniñ bildigi bende-perverlikleri ḭcābınca ʿubūdiyyet-i seniyyelerini ḳazanmış olan 

bendeleriñiz degil sāʾir ilticā edenler ḥaḳlarında bile mümkin olan efendiligi icrā 

buyuracaḳları ve ʿafv u ʿaṭā cürm ü ḫaṭādan ileri olmasıyla merḳūm bendeleriniñ her ne 

yapmış ise ḳabāḥatiniñ dāmen-i merḥamet-i seniyyeleriyle mestūr ve ol vechle bu iki 

bendeleri birden mesrūr buyurulmaḳ bābında emr ü irāde ḥażret-i men lehü’l-

emnriñdir... 

 

Dḭger Tavṣiye 

 

Mültezimḭnden Meḥemmed Efendi ol ṭarafda olan alacaḳlarınıñ taḥṣḭli içün [48] 

ṭaraf-ı veliyyü’n-niʿamḭlerine ʿazḭmet eylediginden ve efendi-i mūmā-ileyh ile eskiden 

ḥuḳūḳumuz ber-kemāl olaraḳ muḳteżā-yı luṭf u ʿināyetleri üzere ḥaḳḳında gösterilecek 
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muʿāvenet ü teshḭlāt gūyā ḳuluñuza icrā buyurulmuş gibi olacaġından ḳānūn u niẓāma 

muvāfıḳ düşecek işlerinde luṭfen müsāʿade-i ʿaliyye-i kerḭmāneleri erzān u şāyān 

buyurulmaḳ bābında ve her ḥālde luṭf u ʿināyet ḥażret-i men lehü’l-emriñdir. 

 

Dḭger Tavṣiye 

 

Nüvvābdan meveddetlü ʿOŝmān Efendi dāʿḭleri bu kerre zḭr-i idāre-i seniyyelerinde 

bulunan Bafra ḳażāsı niyābetine taʿyḭn buyurularak yüz sürmek üzere ḫāk-pāy-i 

vālālarına ʿazḭmet etmiş ve efendi-i mūmā-ileyh-i dāʿḭleri sāʾir nāʾiblere beñzemeyip ehl-i 

ʿiffet ü fażḭlet olduḳdan başḳa beynimizde ḳarındaşlıḳ muʿāmelesi daḫi bulunmuş olmaġla 

bunuñ gibiler ḥaḳḳında muʿāmele-i luṭfiyye icrā buyurulacaġı egerçi şübhesiz ise de 

ḥaḳḳ-ı ʿācizānemde icrāsına bḭ-dirḭġ-i luṭf u ʿināyet buyuracaḳları her dürlü muʿāmelāta 

mūmā-ileyhiñ daḫi maẓhar buyurulması niyāz-ı maḥṣūṣ-ı ʿubeydānem olmaġın ol bābda 

emr ü irāde efendim ḥażretleriniñdir.  

 

[49] Tavṣiye mektūblarında pek de cevāb iḳtiżā etmeyip yazılması lāzım gelirse 

inhāsıyla iltimāsıñ ḳabūl olunduġu veyāḫud bir ʿöẕr beyānıyla icrāsı mümkin olamadıġı 

yazmalıdır. 

 

3.4.1.3.5. Ḫulūṣ 

 

Ḫulūṣ bir ẕātıñ başḳasına hḭçbir şeyʾ içün olmayıp yalñız muḥabbete dāʾir yazdıġı 

taḥrḭrātdır. 
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Ḫulūṣuñ kendisine maḫṣūṣ fıḳarātı dörtdür: 

 

1. Muḥāṭabı medḥ ü ŝenā. Vüzerādan olur ise iḥsān u merḥamet ʿaskerḭden ise 

şecāʿat u cesāret ʿulemādan ise ʿilm ü fażḭlet ve ricālden ise ʿaḳl u feṭānet ve luṭf u 

ʿināyet ve küçük meʾmūrḭnden ise ṣıdḳ u istiḳāmet gibi güzel ṣıfatlarla vaṣf etmek. 

Medḥ ü ŝenā fıḳrası çoḳ defʿa ikinci fıḳraya sebeb gösterilir. 

2. ʿArż-ı muḥabbet. Büyüklere olursa ʿubūdiyyet yaʿnḭ ḳulluḳ aḳrāna olursa ḫulūṣ ve 

ḫuṣūṣiyyet küçüklere olursa muḥabbet ü muḫāleṣet yazılır. 

3. Duʿā. 

4. Recā-yı muḥabbet. 

 

Ḫulūṣuñ cevāblarında daḫi inhā ve teşekkür fıḳraları aṣl mektūb [50] fıḳralarına 

ʿilāve ḳılınaraḳ fıḳralar altı olur. 

 

Ve baʿżan bu fıḳraya “iʿtiẕār” yaʿnḭ mektūb yazamadıġına beyān-ı ʿözr ile ʿafv 

istemek. 

 

“Taḥdḭŝ-i niʿmet” yaʿnḭ gördügü iyiligi söylemek. 

 

“ʿİtāb-ı ẓarḭfāne” yaʿnḭ o ṭarafdan mektūb gelmedigine gücenmek gösterir fıḳralar 

ʿilāve olunur ve bunlarıñ ṣırası olmayıp yuḳaru ve aşaġı nesaḳ-ı kelāma göre yazılması 

mümkḭndir. 
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Vüzerāya Ḫulūṣ 

 

ʿUbūdiyyet ü intisābı herkese sebeb-i iftiḫār olan āstān-ı muʿallā-yı düstūrānelerine 

herkesden öñce intisāb etmiş bendegān-ı ṣıdḳ-nişānlarından bulunduġum duʿā-yı devām-

ı ʿömr ü iḳbāl ve recā-yı füzūnḭ-i cāh u iclālleriyle vaḳt geçirmekde olup ancaḳ cenāb-ı 

ḥaḳḳ-ı veliyy-i niʿme efendimizi ʿavārıż-ı kevniyyeden maṣūn buyursun. Nice müddet nā-

mizāc ve meşġūl-i tedbḭr ü ʿilāc olaraḳ taḳdḭm-i maʿrūżāta ḳulluḳ veẓāʾifini icrāya 

muvaffaḳ olamamış isem de bi-luṭfihḭ teʿālā yaverḭ-i teveccüh-i āṣafāneleriyle taḥṣḭl-i 

ʿāfiyet ve taḳdḭm-i ʿarż-ı ḥāle kesb-i ḳudret ederek mücerrid-i iẓhar-ı ʿubūdiyyet ve ṭaraf-

ı sāmḭ-i dāverānelerinden birbiri ardınca gördügüm ve tavṣḭf ü taʿdādında ʿāciz olduġum 

bunca [51] luṭf u iḥsāna  muḳābil şükr ü maḥmidete beyān-ı ʿacz u meskenet żımnında 

taḳdḭm-i ʿarż-ı ḥāle rıḳḳıyyet-i iştimāle ictisār ḳılındıġı muḥāṭ-i ʿilm-i ʿālem-ārā-yı 

āṣafāneleri buyurulduḳda bundan böyle daḫi ḥaḳḳ-ı çākerānemde teveccühāt-ı ʿaliyye-i 

vezḭrāneleri pāy-dār buyurulmaġla çāker-i kemḭneleri vāye-dār-ı iftiḫār buyurulmaḳ 

bābında ve her ḥālde emr ü fermān ḥażret-i men lehü’l-emriñdir... 

 

Ḫulūṣa Cevāb 

 

Ḥaḳḳ-ı ŝenāverḭde olan ḥubb u muvālāt-ı ṣaḥḭḥalarınıñ beḳāsına dāʾir irsāl 

buyurulan şuḳḳa-i behiyyeleri meʾālinden istifāde olunan muʿāmele-i ḫāṭır-nüvāzḭleri 

müstelzim-i maḥẓūẓiyyet-i muḥibbḭ olduġu gibi vücūd-ı şerḭflerine ʿārıż olan fütūr daḫi 

ḥasbe’l-ḫulūṣ bādḭ-i teʾessüf olmuş ise de ḥamd olsun kesb-i ṣıḥḥat eyledikleri ḫaberi 

medār-ı memnūniyyet-i ḫulūṣverḭ olaraḳ duʿā-yı ʿizz ü ʿāfiyetlerini tekrār u istibḳā-yı 

teveccühāt-ı fevāʾidiyelerine ibtidār ḳılındı. 
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Aḳrāndan Ḫulūṣ 

 

Efendimle küçük yaşımızdan beri beynimizde bu ḳadar ḫulūṣ u muḥabbetden başḳa 

ḳarındaşlıḳ daḫi var iken İstanbul’dan gideli beri gūyā ḳullarına ṭarılmış bütün bütün 

ferāmūş buyurmuş olmalarından bu keyfiyyet ne umulur ve ne de muttaṣıf olduḳları kişi-

ẕādelik mürüvvet ü ʿināyetine yaḳışır olduġundan [52] bu ḥāle şaşmış ve ṭaraf-ı 

sāmḭlerinden kerem-nāme gelmedikçe bendeleri de ʿarḭża taḳdḭm etmemegi ḳurmuş isem 

de nezd-i ʿālḭlerinde taʿrḭfe ḥācet olmayan efrāṭ-ı ḫulūṣ u muḥabbet-i kemterānem bu 

ṣūreti icrāya maʿnḭ olmaġla bu defʿa aṣlā ḳuṣūr etmeyerek gece gündüz duʿā-yı 

devletleriniñ ḫulūṣ-ı ḳalb ile edā ve bundan böyle cānib-i çākerānem ḫāṭırdan 

çıḳarılmaması recāsında olduġumu beyān ile taḳdḭm-i ʿarḭżaya ibtidār ḳılındı. Ol bābda 

emr ü irāde efendimiñdir... 

 

Ḫulūṣa Cevāb 

 

Çākerlerine gūyā gücenmiş olduḳlarını beyān ile ḥaḳḳımda her zemān görmekde 

olduġum luṭf u iltifātı şāmil rāhe-zḭb-i tekrḭm olan taḥrḭrāt-ı ʿaliyye-i kerḭmānelerinde 

ḫaylḭce ser-zeniş buyurulmuş ve ṣūret-i ḥāl buyurduḳları gibi olsa gerçekden ṣuçlu 

olacaġım der-kār bulunmuş ise de gitdigim günden beri luṭf u ʿāṭıfetlerini recā ve ḫulūṣ 

ve teḥassürümü ʿarż u ibnā żımnında ḳaç defʿadır ʿarḭża göndermiş olduġum ḥālde naṣıl 

olduysa şeref-i vuṣūla nāʾil olamadıġı ve bu ḫuṣūṣda ḳuluñuzuñ hḭç ḳabāḥatim olmayıp 

bi’l-farẓ böyle bir ḳuṣūrum olsa bile maʿāẕallāh unutmaḳ veyā gücenmek gibi isnād 

olunan şeyleriñ vuḳūʿu efendimiñ bunca ʿināyetini görmüş ve ḥüsn-i aḫlāḳ [53] u 

muʿāmelesine dil-dāde vü mecbūr olmuş bendeleri ḥaḳḳında ḫāṭıra gelmeyecegi cihetiyle 

şimdiye ḳadar sebebini bilmeyerek üzülmüş olmalarından ṭolayı ʿafv-ı ʿālḭlerini temennḭ 
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eder ve baʿd-ez-ḭn böyle ḳuṣūr olunmayacaġını teʾmḭn ile duʿā-yı ṣıḥḥat u saʿādetlerine 

devām ve teveccühat-ı seniyyeleriniñ kemā-kān beḳāsını istirḥām eylerim. Ol bābda luṭf 

u kerem efendimiñdir... 

 

Şākirdāndan Ḫ˅ācesine Ḫulūṣ 

 

Efendimiziñ taʿlḭm ü tebiyeleri sāyesinde temeyyüz etmiş ḳadḭmḭ āzād ḳabūl etmez 

kölelerinden bulunduġum cihetde cümle nāḳıs ḥaḳḳında maḥż-ı ḫayr olan vücūd-ı pür-

sūd-ı fāżılāneleriniñ maḫfil-i ṣıḥḥat u ʿāfiyetde mekḭn ve ḥużūr-ı ifādelerinden nūr-ı 

ʿirfān ve fażḭletleriniñ pervāneleri olan şākirdleriñiz cihān ṭolusu ḥiṣṣe-i maʿrifetle kām-

bḭn olmaḳ  duʿāsından bir ān ḫālḭ olmadıġım āyḭne-i mücellā gibi olan ḳalb-i enverlerinde 

ẓāhir olmaġla bundan ziyāde uzatmaḳ ḳāʿide-i külliyye-i ādāb u ʿubūdiyyete münāfḭ 

olmaġın yalñız ḫayr duʿā-yı veliyyü’n-niʿamḭlerini istirḥām içün taḳdḭm-i ʿarḭża-i 

ʿubūdiyyete ictisār eyledim. Ol bābda ve her ḥālde emr ü fermān ve ʿabd-i nā-tüvān 

veliyyü’n-niʿam efendimiziñdir. 

 

Ḫulūṣa Cevāb 

 

Ẕāt-ı nezāket-simāt ferzendāneleri küçük yaşında olduḳları ḥālde [54] rüşd ü 

saʿādet-nişāneleri sḭmālarında güneş gibi tābān ve kesb ü taḥṣḭle saʿy u himmetleri 

meʾmūlden yüz ḳat firāvān olmasıyla bi-minnehü teʿālā şimdi āŝār-ı nāfiʿāsıyla aḳrān u 

emŝālden mümtāz ve menāṣıb-ı ʿāliyye-i devletde mesned-ṭırāz olduḳlarını gördükçe bi’l-

ḫaṣṣa ẕāt-ı sāmḭlerini riyāsız sevdigimden ne derece memnūn ve min-ġayr-ı istiḥḳāḳ 

dāʿḭleri bir vesḭle-i cüzʾiyye olduġundan naṣıl müteşekkir olduġumu kemā-hüve ḥaḳḳuhū 

beyān ne vechle kābil-i imkān degilse bu defʿa daḫi irsāl-i sūy-i ŝenāverḭ buyurulan 
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iltifāt-nāme-i kerḭmāneleri her zemān gördügüm elṭāf-ı cemḭle-i cümlesinden olmaġla 

böyle birbirini müteʿāḳib ʿināyetleriniñ taḥdḭŝ ü teşekkürünü daḫi dāḫil-i dāʾire-i beyān 

olamadıġımı maʿlūm-ı vālāları buyurulduḳda ṣavb-ı muḫliṣānem baʿde-mā daḫi āŝār-ı 

teveccühāt-ı ferzendāneleriyle mübāhḭ vü mesrūr buyurulmaḳ menūṭ-ı himmet-i 

ʿaliyyeleridir efendim. 

 

Mürḭdinden Şeyḫine Ḫulūṣ 

 

Reşādetlü kerāmetlü bāʿiṣ-i feyż ü saʿādetim efendim ḥażretleri 

 

Ẓulmetde żiyā ve küdūretde  ṣafā ve ġurbetde reh-nümā ve her derdime devā olan 

himmet ü ʿināyet-i mürşḭdānelerine muḥtāc ḳapu gezeñ kemter ḳulu olduġum cihetle  

Beyt:  

Ġarḭbiñdir anı ḫoş ṭut efendim işte ben gitdim 

Göñül dirler ser-i kūyuñda bir dḭvānemiz ḳaldı 

[55] 

diyerek cāndān ayrılır gibi āstān-ı saʿādetiñizden bu ṭarafa geleliden beri beş vaḳt 

aḳabinde evrād u eẕkārım olan ŝenā-yı cemḭllerini ġıdā-yı rūḥ ve bāʿiŝ-i vefāt ve fütūḥ 

ittiḫāẕ  eyledigim ḳalb-i mücellā-yı ʿālem-nümālarına āşkār iken kemāl-i taḥassürümden 

nāşḭ söylemekde mecbūriyyetim küstāḫlıġıyla leke-dār oldum ise de taṣfiye-i 

mürşidāneleriyle maḥv u nā-yāb ve maẓhar olduḳları vāridāt-ı vicdāniyye ve ceẕebāt-ı 

raḥmāniyyeden bu ʿabd-i bḭ-çāreleri daḫi ḥiṣṣe-yāb buyurulmaḳ bābında ve her ḥālde luṭf 

u iḥsān ve ʿabd-i ḫāliṣü’l-cenān kerāmetlü efendimiziñdir. 
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Cevāb 

 

Sūy-ı ḫāliṣānemize beyān-ı muḫāleṣeti ḥāvḭ gelen meveddet-nāme-i şerḭfleri meʾāli 

maʿlūm-ı faḳḭrānemiz olmuş ve ḫāliṣen li-vechillāh olan işbu muḥabbetleri ḳalb-i 

ʿācizānemiziñ ḥubb-ı ṣaḥḭḥe ḳarşı gelip ẓıll-ı ḥimāye-i ilāhiyyede bulundurmaġa lāʾiḳ-i 

aʿmālden olmaġla cenāb-ı ẕḭ’l-kibriyānıñ tevfḭḳine teşekkür ḳılınmış olduġu beyānıyla 

baʿde-mā daḫi ṣıdk u istiḳāmet ve saʿy u ictihādıñızda ʿazḭmet eylemeñiz 

meʾmūlümüzdür.  Her ḥālde āvn-i ilāhḭye maẓhar olasınız efendim. 

 

3.4.1.3.6. Taʿziye 

 

Bir kimseye iṣabet eden keder içün tesliyeye dāʾir gönderilen taḥrḭrāta denir. 

[56] 

 Taʿziye beş fıḳrayı ḥāvḭdir: 

 

1. “Muḳaddime” yaʿnḭ muṣḭbeti söylemezden evvel münāsib bir fıḳra ki bu daḫi her 

şeyʾi cenāb-ı Ḥaḳḳın emri ve muḳteżā-yı ḳażā ve ḳaderi olduġunu göstermekdir. 

2. “Taʿziyet” yaʿnḭ ol muṣḭbeti beyān etmek. 

3. “İẓhār-ı teʾessüf” yaʿnḭ acıdıġını söylemek. 

4. “Tesliye” yaʿnḭ ecr ile mükāfāt ve ṣabrıñ lāzım olduġunu beyān. 

5. “Ḫayr duʿā” eger vefāt içün ise hem müteveffāya ve hem mektūb gönderilen ẕāta 

eger ʿazl veyā dḭger bir keder içün ise sāde mektūb gönderilene duʿā. 
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Vefāt İçün Taʿziye 

 

El-ḥacc müftḭ efendi ḥażretleriniñ [irtiḥāl-i]140 dā-r ı beḳā  eylediklerini işidip 

ḥasbe’l-ḫulūṣ pek ziyāde müteʾessif oldum ise de ne çāre ḥükm-i ilāhḭ bu vechle cārḭ 

olmuş olmaġla hemān cenāb-ı Ḥaḳḳ merḥūm-ı mūmā-ileyhi niʿmet-i ġufrāna maẓhar ve 

bāḳḭleri kemāl-i ʿāfiyetle muʿammer buyursun duʿāsıyla ʿarḭża-i ŝenāverḭ terḳḭmine 

ibtidār ḳılındı efendimiz. 

 

[57] 

Vefāt Taʿziyeti 

 

Bu ʿālemde her cemʿiyyet perḭşān ve her niʿmet bḭ-nām u nişān olaraḳ ancaḳ bāḳḭ 

ve bḭ-zevāl cenāb-ı ḫāliḳ-i mennān olmaġla bu kerre ḳāʾim-pederleri efendi ḥażretleriniñ 

irtiḥāl-i dār-ı naʿḭm eyledikleri ḫaber-i küdūret-eŝeri mesmūʿ-ı çākerānem olduḳda gerek 

merḥūm-ı mūmā-ileyhiñ şu ʿālemdeki ayrılıġından ve gerek efendimize iṣābet eden ḥüzn 

ü elemden ḥasbe’l-ʿubūdiyye naṣıl müteʾessif ve ne ḳadar müteʾessir olduġumu yazmaġa 

gözlerimiñ yaşı māniʿ velākin bu miŝillü emr-i ilāhḭye ḳarşı ziyāde teʾessüfüñ żarārından 

başḳa bir eŝeri olmayıp ṣabr-ı cemḭlde ise ecr ü ŝevāb der-kār olduġundan maḥzūn 

göñlüm efendimiziñ ve bütün ḫandān-ı ʿālḭleriniñ ḥamd olsun ṣıḥḥat ü ʿāfiyetle ḳāniʿ 

olmaġla ḥaddim olmayaraḳ efendimiziñ daḫi ḫatm-i ḳażāya rıżā birle ṣabrı iʿtiyād 

buyurmaları iḫṭārıyla merḳūm mūmā-ileyhiñ ṭoġru firdevs-i aʿlāya ʿāzim ve efendimiziñ 

naʾil-i ecr ü mükāfāt olaraḳ ʿāfiyetde dāʾim olmaları daʿāvātı yād u tekrār ve beḳā-yı 

teveccühāt-ı ʿālḭleri istidʿāsıyla taḳdḭm-i ʿarḭża-i iḫlāṣa ibtidār ḳılındı. Her ḥālde emr ü 

fermān efendimiñdir. 
                                                           
140 Bu kelime metne sonradan eklenmiştir. 
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Cevāb 

 

Ḳullarını gerçekden sever ve min-ġayr-i ḥaddin ḳarındaş maḳāmında ṭutar 

olduḳlarından taʿziye ve tesliyeyi ḥāvḭ iḥsān buyurduḳları kerem-nāme-i vālāları miḥnet-

i eyyāmla yıḳılmış olan ḳalb-i çākerānemi yeñiden taʿmḭr ederek bendelerini her ḥāl ü 

maḥallde [58] unutmayıp luṭf u nüvāziş-i dāverāne ile  tesliye buyurmuş olduḳları 

ṭoġrusu dünyā deger bir ʿināyet olmasıyla kemāl-i teşekkürle ḳalbi münkesir olanlarıñ 

duʿāsı maḳbūl olacaġından ẕāt-ı vālā-yı kerḭmāneleri ekdār-ı gūneden māṣūn ve kemāl-i 

ʿizz ü ʿāfiyetle memnūn olmaḳ duʿāsını bi-ḫulūṣu’l-bāl ḭṣāl-i dergāh-ı müteʿāl eyledigim 

maʿlūm-ı ʿālḭleri buyurulduḳda bundan böyle daḫi ṭaraf-ı muḫliṣānem muʿāmele-i luṭf u 

keremlerinden ferāmūş buyur[ulmamaḳ]141 bābında emr ü fermān ḥażret-i men lehü’l-

emr-i ve’l-iḥsānıñdır. 

 

Taʿziye 

 

Bu ʿālem kevn ü fesād-ı ber-ḳarārda ṭurmayıp dāʾimā inḳılāb üzerine olmaḳ 

muḳteżā-yı ḥikmet-i Rabbāniyye olaraḳ her fürḳatiñ ṣoñu vuṣlat ve her ʿusruñ nihāyeti 

suhūlet olacaġı cümleniñ maʿlūmu olmaġla ḥasbe’l-ḳader meʾmūriyyet-i seniyyelerinden 

istirāḥat buyurmuş olduḳları mesmūʿ-ı çākerānem olduḳda egerçi ẕāt-ı ʿālḭ-i 

münʿimāneleriniñ çoḳ luṭf u nüvāzişini görmüş ḳadḭmḭ bendeleri bulunduġumdan 

teʾessüf etmedim desem ʿādet-i çākerānem olmayan yalanı irtikāb etmiş olurum ancaḳ bu 

infiṣāl bi-luṭfihḭ teʿālā ḳarḭben ḥaḳḳ-ı eḥaḳḳ-ı ʿālḭlerinde vāṣıl-ı mertebe-i ittiṣāl olacaġını 

bilerek yalñız farḭża-i ẕimmet-i ʿubūdiyyetim olduġu üzere feyż ü iḳbāl-i sāmḭleri günden 

                                                           
141 Metinde yanlış yazılan bu kelime sonradan düzeltilerek metne eklenmiştir. 
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güne artdıḳça [59] ḥaḳḳ-ı çākerānemde daḫi teveccühāt-ı münʿimāneleri ber-kemāl 

olmaḳ istidʿāsıyla taḳdḭm-i ʿarḭżaya cürʾet ḳılındı. 

 

Cevāb 

 

Luṭfen ve ʿināyeten gönderilmiş olan kerem-nāme-i tesliyet-i ʿallāmeleri resḭde-i 

dest-i iḥtirām ve bu vechle ḫāṭır-nüvāzḭ ve tesliyet-merāsimiñ riʿāyetine vāḳiʿ olan 

himmetleri müstelzim-i memnūniyyet-i mā-lā-kelām olaraḳ duʿā-yı bḭ-riyā-yı 

muvaffaḳiyyet ü ʿāfiyetleri tekrār ḳılınmışdır. ʿAzl u naṣb birbirleriyle tevʾem ve 

muḳadder olduġu zemānda ẓuhūr edecegi emr-i ġayr-ı mübhem olmasıyla burasına 

teʾessüf lāzım gelmeyeceginden hemān teveccühāt-ı seniyyeleriyle dāʾimā minnet-dār 

buyurmalarını temennḭ ederim. Ol bābda irāde efendimiñdir. 

 

Taʿziye 

 

Öteden beri bu ʿālem-i inḳılāb  

Beyt: 

    Gāh bülendi pest ider gāhḭ ider pesti bülend  

    Muḳteżā-yı gerdiş-i dolāb-ı ʿālem böyledir 

 

beyt-i laṭḭfiniñ mażmūnunca ḥükmünü icrā edegelmekde olduġu cihetle bu kerre 

ḥasbe’l-ḳader meʾmūriyyet-i behiyyelerinden infiṣāl etmiş olduḳları ḫaber-i küdūret-

eŝerinden ṭolayı ḳullarına ṭārḭ olan ḥüzn ü elem taʿrḭf [60] olunmaz ve lisān-ı ḳalem ʿarż 
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edemez rāddesinde bulunmuş ve bu yüzden ṭabḭʿḭ efendime iṣābet edecek keder daḫi 

bendeñize maḳḭs ṭutulmuş ise de ḥükm-i ḳadere rıżā ve bu vechle nāʾil-i meŝūbāt-ı Ḥaḳḳ 

celle ve ʿalā olmaḳdan başḳa bir çāre-i ḥüsn görülemediginden hemān Ḫüdā-yı lem-yezel 

ḥażretleri ẕāt-ı vālā-yı münʿimānelerini ile’l-ebed muʿammer ü maḥfūẓ  ve elṭāf-ı gūn-ā-

gūn  ile müteleẕẕiẕ ü maḥẓūẓ  buyurmaḳ duʿāsı edā ve ṭaraf-ı bendegānem gāhḭce iltifāt-ı 

kerḭmānelerinden mehcūr ṭutulmamaḳ recāsıyla taḳdḭm-i ʿarḭżaya cürʾet eyledim. Ol 

bābda... 

 

3.4.1.3.7. Aḳrabā mektūbu ḥaḳḳındadır 

 

Aḳrabā mektūbu yuḳarıda geçen her dürlü taḥrḭrātdan yazılırsa da yabancıya 

yazılan gibi tekellüflü olmaz. Bu mektūblarıñ daḫi rükn-i maḥṣūṣu olmayıp ziyāde ve 

itmām-ı mebaḥŝde geçen ḳavāʿid vechle maḳṣūdunu güzelce düşünüp güzelce ifāde 

etmelidir. Ancaḳ cevābında inhā lāzım olduġu miŝillü ne zemān vardıġı ve żāyiʿ olup 

olmadıġı maʿlūm olmaḳ içün tārḭḫini ḳoymaḳ daḫi rükn-i lāzım ṣayılır. 

 

Eger mektūb yazılalı çoḳ olup da maḥalline geç varmış ise hem mektūb tārḭḫi ve 

hem vardıġı tārḭḫ vażʿ olunur. Meŝelā: “Filān tārḭḫ ile müverraḫ mektūbuñuz [61] filān 

tārḭḫde vāṣıl oldu.” demek gibi ve aḳrabā mektūblarında yuḳarıdan aşaġı maʿnāsı merbūṭ 

olursa da lafẓen merbūṭ olmaḳ lāzım olmayıp birḳaç fıḳrada bir kerre bitirip yeñiden 

başlamaḳ daha güzeldir. 
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Oġlundan Pederine 

 

Der-saʿādet’den ḥareket-i ʿācizānemiñ ikinci günü ḫayr duʿā-yı pederāneleriyle 

maḥall-i meʾmūriyyet-i ʿācizānem olan Selanik’e varıp meʾmūriyyetim emrini devletlü 

vālḭ paşa ḥażretlerine taḳdḭmle ertesi günü ḫidmet-i kemterāneme başladım. Bi-keremihḭ 

teʿālā hevā bir mertebe laṭḭf ve bir derece ḫafḭf idi ki furtuna olmaḳdan başḳa fütūr 

verecek ḳadar rūzgār daḫi hübūb etmeyip ayıñ on dördüne daḫi rāst gelmekle kemāl 

derece istirāḥat ve rüfeḳā ile ṭatlı muḥabbetle eglenerek sāye-i ʿālḭ-i veliyyü’n-

niʿamḭlerinde varılmış belde-i meẕkūre bir şehr-i ʿaẓḭm olduġu gibi her şeyʾiñ aʿlāsı ve 

her maṭlūbuñ enfesi bulunduġundan münāsib bir ḫāne buluncaya degin şimdilik 

ʿOŝmānlı müsāfir-ḫānesinde iḳāmet etmekde bulunulmuş olmaġla keyfiyyet-i vuṣūl-i 

ʿācizānemiñ ve cümleye ʿale’l-infirād ḫulūṣ u selāmımıñ teblḭġi ḫuṣūṣunda emr ü irāde 

ḥażret-i veliyyü’l-emriñdir. 

[62] 

Cevāb 

 

Bā-ʿavn ü ʿināyet-i Bārḭ Selānik’e bi’l-ʿizz-i ve’l-ʿāfiye vuṣūlleri peyām-ı meserret-

encāmını ḥāvḭ fḭ 25 Mart sene 304 tārḭḫiyle bir ḳıṭʿa taḥrḭrāt-ı ferzendānelerini fevḳa’l-

ġāye mesrūriyyetle aldım ve taʿrḭf ü tavṣḭfden müstaġnḭ ve nezd-i vālālarında bedḭhḭ olan 

farṭ-ı muḥabbet-i dāʿiyānem lāzımesince nihāyetsiz maḥẓūẓ olaraḳ  duʿā-yı bḭ-riyā-yı 

muvaffaḳiyyetlerini kirāren ʿarż-ı bārgāh-ı icābet eyledim. Gerçi ʿazḭmetleri gecesi bir 

miḳdār furtuna emāresi ẓuhūr etmiş ve ḫaylḭce mūcib-i esef olmuş ise de lehü’l-ḥamd yaz 

rūzgārı olmaġla deñize ṭoḳunmadıġı işʿār-ı ʿālḭlerinden añlaşılmışdır. Artıḳ esbāb-ı 

rāḥatıñızı tedārik eyledikden ṣoñra irsāl-i taḥrḭrātda ihmāl buyurmayıp dāʾimā ṣıḥḥat ü 
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ʿāfiyetiñiz ḫaberleriyle cümlemizi şādān buyurmañız müstercā-yı pederānemdir oġlum 

efendim. 

 

Oġlundan Pederine 

 

Birāderim Refʾet Beg köleleriniñ mektebleriniñ bu sene-i mübārekde olacaḳ taʿṭḭli 

eŝnāsında sūy-i kemterāneme irsāline müsāʿade buyurulacaġı ḳapu ketḫüdāsı 

bendeleriniñ mektūbundan istibşār olunmuş ve mḭr-i mūmā-ileyhiñ bu ṭarafa 

gelmesinden hem tebdḭl-i hevā ve hem de tenezzüh ü teferrüc etmiş olacaġı ve çend 

seneden beri [63] birbirimize olan ḥasretden vāreste olacaġı aşırı derece müstelzim-i 

mesrūriyyet-i çākerānem olmuş ise de yolcu ve kirācı bār-gḭrleriyle gelmekde ziyāde 

zaḥmet ve ḫaylḭce meşaḳḳat çekecegi bedḭhḭ bulunduġundan buradan muʿtemed ādem ile 

ber-ā-ber maḫṣūṣan egerli ḥayvān irsāl olunmaḳ üzere ṭaraf-ı vālidānelerinden ḥareket 

günü bā-telġraf bildirilmesini ve bi’l-cümle ḫāne ḫalḳına ve suʾāl eden eḥibbāya 

selāmımızıñ ṣırasıyla teblḭġini istirḥām ederim. Ol bābda luṭf u kerem kerḭmü’ş-şiyem 

efendim ḥażretleriniñdir. 

 

Cevāb 

 

Fḭ 28 Mart sene 304 tārḭḫiyle müverriḫ ve fḭ 5 Nḭsān sene 304 tārḭḫinde resḭde-i 

dest-i memnūniyyet olan taḥrḭrāt-ı seniyye-i ferzendānelerinde birāderleriniñ oraya 

ʿazḭmeti günü ādem ḥayvān gönderilmek üzere telġraf çekilmesi ifāde olunmuş ve fi’l-

vāḳiʿ mūmā-ileyhiñ sizi görmege pek ārzūsu olup biraz neḥāfeti cihetiyle gidip gelişde 

vücūdca ḫaylḭ faʾide meʾmūl olmaġla işbu emeline muḫliṣleri daḫi muvāfaḳat ederek 

keyfiyyet geçen hafta ṣavb-ı vālālarına işʿār ḳılınmış olmasıyla şimdiye ḳadar tafṣḭlḭ 
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maʿlūm-ı vālāları buyurulacaġından ve ādem gönderilmek ḫuṣūṣu daḫi pek iṣābet 

olacaġından [64] inşāʾallāh Şaʿbān-ı şerḭfiñ on beşinde ḥareket edecek Ṭrabzon vapuruyla 

ʿazḭmet edecegi ve cümleniñ ḥamd olsun ʿāfiyetde olup ʿalā-merātibihim ʿarż-ı ḫulūṣ ve 

selām-ı maḫṣūṣ eyledikleri beyānıyla şuḳḳa-i muḥibbḭ terḳḭm ḳılındı oġlum. 

 

Fḭ 7 Nḭsān sene 304 

Pederiñiz 

 

Vālidesinden Oġluna 

 

Nūr-ı ḍḭde-i ḥasret-keşim oġlum efendim 

 

Bir aydan beridir ṭarafıñızdan mektūb alamadıġımdan ve geçen gün bir ādem gelip 

bir ḳuṭu bal bıraġıp mektūb yoḳdur diyerek çıḳıp gitdiginden bir derece merāḳ ve efkārda 

ḳaldım ki gece gündüz ḥuẓūr u ārāmım ḳalmadı. Hevālarıñ sert olmasıyla posta vapuru 

geldigi ḫaberi alınıp biraz mütesellḭ olmuş isem de bal getiren ādem mektūbuñ neden 

nāşḭ olmadıġını söylemeyip gitdikden ṣoñra bir daha gelmediginden bu da başḳaca endḭşe 

olmuş iken hele bizim Aḥmed soḳaḳda rāst gelerek iyice suʾāl eyledikde kendisi size yolda 

rāst gelip bir köyden almış olduġuñuz meẕkūr balı merḳūma teslḭmen göndermiş iseñiz 

de mektūb yazmaḳ mümkin olamadıġını ve İstanbul’da kendisiniñ işi çoḳ olmaġla gelip 

añladamadıġını [65] beyān etmesiyle cenāb-ı Ḥaḳḳa hezār teşekkür ve ʿömr-i ʿāfiyetleri 

duʿāsını tekrār eyledim. Bundan böyle daḫi ne dürlü olursa mektūbuñ arasını kesmeyip 

ḳalb-i maḥzūnumu tesliye buyurmalarını recā ederim. Burada ḥamd olsun cümleten 

ʿāfiyetde olup birāderleriñ ve ḫalāyıḳlar eteklerini öperler oġlum efendim. 
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Cevāb 

 

Şefḳatlü ḥaḳḭḳatlü vālide-i ʿazḭzem efendim ḥażretleri 

 

Ṭaraf-ı ʿācizānemden mektūb alamadıġıñız ve bal getiren ādemiñ 

münāsebetsizliginden merāḳda ḳalmış olduġuñuzuñ beyānıyla cümleniñ tebşḭr-i 

ʿāfiyetini müşʿir fḭ 5 Nḭsān sene 304 tārḭḫiyle bir ḳıṭʿa taḥrḭrāt-ı māderānelerini ziyāde 

memnūn olaraḳ aldım. Mektūbuñ ol ṣūretle arası uzamasına sebeb gerçekden posta 

vapurlarınıñ gidememesi olup benim de ḥasbe’l-ḭcāb ḳażālara çıḳmam lāzım gelip gider 

iken bir mektūb bıraḳmış ve ṣoñra iḳtiżāsına göre bir ay ḳadar eglenmiş olduġumdan 

neşʾet etmiş ise de yolda ol ādeme rāst gelip köylerde ve ʿāfiyetde olduġumu ḫaber 

vermesini tenbḭh ve eviñ maḥallini taʿrḭf etmiş isem de sersemliginden o ḳadar 

becerebilmiş [66] olmaġla vāḳiʿ olan ḳuṣūrumuñ ʿafvını istirḥām ederim. Artık mevsimce 

ve işçe bi-luṭfihḭ teʿālā bir māniʿ olmayacaġından her hafta ʿarḭżada ḳuṣūr olmaz ise de 

mektūbuñ acentada ḳalması ve postada żāyiʿ olması veyāḫud bulunmaması iḥtimālleri 

daḫi olmaġla öyle vāhḭ efkāra ẕāhib olaraḳ merāḳda ḳalmamaları daḫi ʿācizāne iḫṭār ve 

her ne ḳadar degerli şeyʾ degilse de buranıñ maḥṣūlünden bir miḳdār peynḭr ve kiraz 

taḳdḭmine ictisār ḳılındı. Birāderleriñ gözlerini öper ve ḫalāyıḳlara selām ederim. Teblḭġi 

bābında luṭf u iḥsān vālide-i muḥteremem efendim ḥażretleriniñdir. 

 

Ḥareminden Mektūb 

 

Maʿrūż-ı cāriyeleridir ki on beş günden beri beg birāderim bendeleri baʿżı taʿmḭrāt 

żımnında yalıya gidip ḳalmış olduġu gibi ḳapucuḳ-dārı bendeleri daḫi hḭç 

uġramadıġından taḳdḭm-i ʿarḭżada ḳuṣūr olunmuş ise de geçenlerde ikisi birden vārid 
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olan kerem-nāme-i ʿālḭleriniñ cevābı ol zemān gönderilmiş idi. İşte şimdiye ḳadar ṭaraf-ı 

münʿimānelerinden daḫi taḥrḭrāt alamadıġımız böyle arası uzamış ve ikisi bir yere 

gelmesiniñ sebebi ne olduġu bilinemedi ancaḳ maṭlūb-ı ʿizz ü ʿāfiyetleri olup bu daḫi 

ḳapucuḳ-dārına gelen emr-nāmelerinden istibşār olunmaġla dergāh-ı kibriyāya ḥamd ü 

ŝenā ve daʿavāt-ı mefrūżaları tekrār edā ḳılındı. Taḳdḭm olunacaḳ ufaḳ tefek şeyler var ise 

de birāderim bendeleri posta ile tekellüflü olur yaḳında gidecek [67] bir ādem ile taḳdḭm 

olunması münāsibdir diye tevḳḭf etmiş ve ḫāṣṣaten ḫāk-pāy-i sāmḭlerine yüz sürmüş 

olduġu ve Ḥadḭce cāriyeleri her hafta beg babam baña ne göndermiş diye ṣoruşdurmaḳda 

idügi maʿlūm-ı veliyyü’n-niʿamḭleri buyurulduḳda her bār peyām-ı meserret-encām-ı 

ʿāfiyetleriyle cümlemizi dil-şād buyurmaları istidʿāsıyla taḳdḭm-i ʿarḭżaya cürʾet ḳılındı. 

Ol bābda ve her ḥālde irāde efendimiñdir.  

 

Fḭ 11 Nḭsān sene 304 

 

Ḥareminden Mektūba Cevāb 

 

Fḭ 15 Şaʿbān sene 304 tārḭḫiyle müverraḫ baʿżı ifādātı müteżammin gelen taḥrḭrāt-ı 

ʿiṣmet-i güzḭnleri meʾālinden cümleñiziñ ʿāfiyeti istifāde oluñmaġla aşırı mesrūr olduġum 

ḥālde daʿavāt-ı ḫayriyyelerini tekrār eyledim. Birāderleri saʿādetlü beg efendimiziñ 

taḥrḭrāt-ı ḫuṣūṣunda ṭoġrusu ibẕāl buyurduḳları himmetden ṭolayı naṣıl teşekkür 

edecegimi bilemem. Ḳapucuḳ-dārınıñ dāʾimā ḳonaġa uġraması kendisine tenbḭh 

olunduġu gibi bu kerre daḫi tekrār edilmişdir. Mektūblarıñ müşevveş varması postanıñ 

niẓāmsızlıġından neşʾet eder ve dāʾimā vāḳiʿ olur mevāddan olmaġla merāḳ 

buyurmamalıdır. İrsāl buyurulacaḳ eşyā her ne ise ziyāde teşekkür ve vurūduna intiẓār 

ederim. Nūr-ı dḭdem kerḭmem burada gönderecek münāsib bir şeyʾ olmamaġla bu kerre 
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bā-poliçe beş biñ ġuruş gönderilip ḳapucuḳ-dārından aḫẕ olunduḳda münāsib bir şeyʾ 

alınaraḳ babañ göndermiş diye verilmesi ve mḭr-i müşārün-ileyh ḥażretleriniñ ḫāk-pāy-i 

ʿālḭlerine yüz sürdügümüñ ifādesiyle [68] dört göz ile beklemekde olduġumu ḫaber-i 

meserret-eŝer-i ṣıḥḥatiñizle minnet-dār buyurmalarını temennḭ ederim efendim.  

 

Fḭ 15 Şaʿbān sene 305 

 

Birāderinden Birāderine Mektūb 

 

Bi-ḥamdihḭ teʿālā vücūd-ı ʿācizānem ṣıḥḥat üzere olduġu ve maʿlūm-ı ʿālḭ-i 

dāderāneleri buyurulduġu vechle bu sene Ramażān-ı şerḭf uzun gecelere teṣādüf eyledigi 

cihetle orucuñ aṣlā zaḥmeti olmayıp faḳat ṭaşra Ramażānı İstanbul gibi olamayacaġından 

biraz cān ṣıḳılırsa da meʾmūrḭnden bulunan arḳadaşlar ile vaḳt geçirilmekde ve bi-luṭfihḭ 

teʿālā ʿıyd-ı saʿḭd daḫi iki güne ḳadar gelmekde olmasıyla rabbim teʿālā emŝāl-i keŝḭresini 

bi’l-ʿāfiye müşāhede ile ḥaḳḳ-ı vālā-yı münʿimālarında mesʿūd buyursun. Ŝemere-i luṭf u 

teveccühāt-ı seniyyeleri olaraḳ geçenlerde ṭaraf-ı ʿālḭ-i vilāyet-penāhḭden ḥaḳḳ-ı 

çākerānemde inhā ve iltimās buyurulan rütbe-i ŝāliṣeniñ ruʾsı gelmiş olmaġla onuñ içün 

maḫṣūṣen eteklerini öper ve geçenlerde utanaraḳ recā etmiş olduġum eŝvāb ve eşyānıñ 

şimdiye ḳadar irsāl buyurulmuş olduġunu bildigimden bundan ṭolayı daḫi ayrıca 

teşekkür ederek Enderūn ve Bḭrūn’a resm-i selāmıñ ṣırasıyla teblḭġine ʿināyet-i 

seniyyelerini istirḥām ederim. 
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Cevāb 

 

Ḥulūlüyle teşerrüf olunan ʿıyd-i şerḭfiñ tebrḭkini ve ḥamden lehū teʿālā ʿāfiyetde 

olduḳları tebşḭriyle ʿuhde-i istḭḥāllerine tevcḭh buyurulan [69] rütbe-i ŝāliŝeniñ 

teşekkürünü ḥāvḭ fḭ 25142 Şaʿbān sene 305 tārḭḫiyle müverriḫ enmile-zḭb-i iḥtirām olan bir 

ḳıṭʿa taḥrḭrāt-ı mekārim-ġāyāt-ı dāderānelerinden istifāde eyledigim memnūniyyet ve 

istibşār lisān-ı ḳalem ile edā olunacaḳ gibi degildir. ʿIyd-ı saʿḭd-i meẕkūr[uñ]143 ḥaḳḳ-ı 

ʿālḭlerinde daḫi müteyemmen u mesʿūd ve nice emŝālini bi’l-ʿāfiye idrāk ederek cümlemiz 

maẓhar-ı luṭf-ı maʿbūd olmaḳ daʿavātı ayrıca edā ve bi’l-ḫaṣṣa rütbe-i behiyyeleri 

inşāʾallāh teʿālā nice büyük mertebelere muḳaddeme olacaġını temennḭ ve tehniyetle 

ḫaber-i ʿāfiyetlerinden dergāh-ı Bārḭ’ye ʿarż-ı teşekkür ü ŝenā ḳılınmışdır. Ramażān-ı 

şerḭfden muḳaddem sipāriş ve bu kerre suʾāl buyurduḳları elbise ve eşyā-yı sāʾire elden 

geldigi ḳadar begendirmege özenip temḭzce olmasına ġayret ederek ve maḳbūle 

geçecegine güvenerek māh-ı meẕbūruñ on beşinde gönderilmiş olmaġla şimdiye ḳadar 

vāṣıl olmuş ve peyām-ı ʿāfiyetleriniñ tebşḭriyle eşyā-yı meẕkūreniñ keyfiyyet-i vuṣūlünüñ 

işʿārı himmet-i ʿaliyye-i dāderānelerine mütevaḳḳıf bulunmuş olmaġın ol bābda irāde 

efendimiñdir.  

 

Fḭ 25 Şaʿbān 305 

 

[70] Fażḭletlü zehādetlü efendi-i cemḭlü’ş-şiyem ḥażretleri ṣavb-ı muḫliṣḭye sezāvār 

buyurulan muvālāt-ı şerḭfeleriniñ beḳāsını ve Mekke-i Mükerreme’de ḥāʾiz olduġum 

ferrāşiyyet ḫidmet-i seniyyeleriniñ vekāleten ḥüsn-i ḭfāsına himmet buyurulduġu 

                                                           
142 Metinde yanlış yazılan 35 rakamı,  tarafımızca 25 ile değiştirilmiştir. 
143 Metinde “meẕkūra” şeklinde yazılan ibare, daha sonradan “meẕkūruñ” olarak düzeltilmiştir. 
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ifādesini şāmil taḥrḭrāt ve hediyye-i müteberrike-i Ḥicāziyeleri bi’l-vuṣūl memnūniyyet-i 

vefḭre ḥuṣūle gelmiş ve ḥidmet-i meẕkūreniñ kemā-kān edāsıyla ḥaḳḳ-ı ʿācizānemde ḫayr 

duʿāları bḭ-dirḭġ buyurulmaḳ temennḭsiyle şu ḳadar ġuruş hediyye-i nā-çḭzānem luṭfen 

gönderilmiş olmaġla ḳarḭn-i ḳabūl buyurularaḳ baʿd-ez-ḭn daḫi teveccühāt-ı 

behiyyeleriyle ṣavb-ı muḥibbānemiz dil-şād buyurulmaḳ müstercā-yı ḫāliṣānemizdir 

efendim. 
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 [71] 

3.4.1.4. İbtidā-i Münşeʾāt 

 

1 

1 Minnet aña kim idüp kemālin iẓhār 

İfşā-yı dü-kevne bir sözin ḳıldı medār 

 

2 Luṭfundan olup ḥabḭbine gevher-bār 

İtdi güher-i kelām-ı neŝrini niŝār 

 

2 

Münācāt-ı ḥażret-i Şems-i Tebrḭzḭ be-dergāh-ı vālā-yı perverdigārḭ 

ʿazze ismuhū 

 

[müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün] 

 

1 Ey ḫāliḳ-i heft āsmān der-māndeem feryād res 

Ey rāzıḳ-ı pḭr u civān der-māndeem feryād res 

 

2 Ey ḳādir-i her ins u cān dārende-i kevn u mekān 

Dānende-i rāz u nihān der-māndeem feryād res 

 

3 Ey raḥm-i to ber-nḭk u bed ihsān-ı to bḭ-ʿadd u ḥadd 

Her laḥẓa gūyem ey Ṣamed der-māndeem feryād res 
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4 Ey munʿim-i her muflisḭ ey mūnis-i her bḭ-kesḭ 

Ey ḫāliḳ-i her muḫliṣḭ  der-māndeem feryād res 

 

5 Ey nām-ı to ber-kām-ı leb ḫ˅ānem to-rā her rūz u şeb 

Ey kār-sāzḭ her sebeb der-māndeem feryād res 

 

6 Ey rāzıḳ-ı her cānver dārḭ zi-ḥāl-i mā ḫaber 

Īn nukte mā-rā der-guzer der-māndeem feryād res 

 

7 Ey pādşāh-ı bḭ-naẓḭr v’ey pādşāh-ı bḭ-vezḭr 

V’ey dest-gḭr-i dest-gḭr der-māndeem feryād res 

 

8 Ey Şems-i Tebrḭz her nefes to hem-çu murġān der-ḳafes 

Ey ḳādir-i feryād res der-māndeem feryād res 

 

3 

Çehre-sāy-ı niyāz-ı deryūzegerḭ be-sudde-i vālā-yı cenāb-ı 

perverdgārḭ celle celāluhū 

 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

 

1 Āferḭn ey ṣāniʿ-i ten-perver-i cān āferḭn 

Ḫāliḳü’l-eşyā ilāhü’l-ḫalḳ rabbü’l-ʿālemḭn 

 

 



 
 

121 

2 Mübdiʿ-i āŝār-ı ḳudret ʿaḳd-i peyvend-i vücūd 

Żābiṭ-i erkān-ı fıṭrat naḳş-bend-i māʾ u ṭḭn 

 

3 Ey semūm-ı saṭvetüñ teʾŝḭri nḭrān-ı caḥḭm 

V’ey seḥāb-ı raḥmetüñ sḭr-ābı Firdevs-i berḭn 

 

4 Ḳudretüñ gülzārına bir sebze Sidre-i müntehā 

Ḥikmetüñ şemʿine[dür]144 pervāne Cibrḭl-i emḭn 

 

5 Ṣunʿuñ eyvānında bir ḳandḭl devr-i āsmān 

Ṣanʿatuñ dḭbācesinden bir varaḳ rūy-ı zemḭn 

[72] 

6 ʿArṣa-i idrāk-i fevz-i reʾfetüñ dāru’l-emān 

Rişte-i ümmḭd-i feyż-i raḥmetüñ ḥablü’l-metiñ 

 

7 Dergeh-i taʿẓḭm ü tekrḭmüñde ʿālem kām-cūy 

Ḫırmen-i iḥsān u elṭāfuñda ʿādem ḫūşe-çḭn 

 

8 Ḫākden her ẕerre teʾyḭdüñle bir cism-i laṭḭf 

Ābdan her ḳatre tevfḭḳüñle bir dürr-i ŝemḭn  

 

9 Ol ʿamḭmü’l-feyż-i münʿimsüñ ki feyż-i şāmilüñ 

Rızḳ taḳsḭminde ḳılmaz imtiyāz-ı küfr ü dḭn 

 

 

                                                           
144 Bu ek metne sonradan eklenmiştir. 
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10 Vādḭ-i derküñdedür ser-geşte fehm-i tünd-seyr 

Mülk-i tevḥḭdüñdedür maḥṣūr ʿaḳl-ı dūr-bḭn 

 

11 ʿİlm ü ʿirfānuñda her kim bir yaḳḭn bulmuş velḭ 

Hḭç şekk yoḳdur kim ol idrāki ḥaṣr itmez yaḳḭn 

 

12 İḳtiżā-yı ḥikmetüñ  iẓhār-ı ḳudret ḳılmaġa 

İḫtilāf-ı ṭabʿ-ıla eżdādı itmiş hem-nişḭn 

 

13 Ḥādiŝāt-ı iḫtilāf-ı devrden görmez ḫalel 

Kime kim maʿmūre-i ḥıfẓuñ olur ḥıṣn-ı ḥaṣḭn 

 

14 Hḭç kes cürm-ile dergāhuñdan olmaz nā-ümḭd 

Senden ister kām eger rüsvā vü ger ḫalvet-nişḭn 

 

15 Sensin iẓhār eyleyen maʿşūkā ʿāşıḳ şevḳını 

ʿĀşıḳı sensin ḳılan maʿşūḳ şevḳıyle ḥazḭn 

 

16 Neşʾe-i ʿaşḳuñladur Mecnūn sürūdı derd-nāk 

Pertev-i ḥüsnüñledür Leylḭ cemāli nāzenḭn 

 

17 Pādşāhā iḳtiżā-yı ḥikmetüñ tenbḭh idüp 

Gerçi ḥūr u ravżayı ṭāʿāta ḳoymışdur rehḭn 

 

18 Ṭāʿatuñ eyler Fużūlḭ ṭāḳat olduḳça velḭ 

Ḥırṣ-ıla ne ravża-i Rıḍvān diler ne ḥūr-ı ʿḭn 
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19 Ḥūr-ı ʿḭn ü ravża-i Rıḍvān hevā-yı nefsdür 

Nefsden geçmişdür ol senden rıżā ister hemḭn 

 

4 

Feryād-ı ʿandelḭb-i  ḫāme-i rengḭn-naġam der-gülistān ŝenā-yı ḥabḭb-

i muḥterem ṣallallāhu ʿaleyhi ve’s-sellem 

 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

 

1 Ey resūl-i Ḳure[y]şḭ şāh-süvār-ı medenḭ 

Bolbol-i Mekke vu Baṭḥā vu Suheyl-i Yemenḭ 

 

2 Ey ki der-bāġ-ı risālet çu ḳadet serv ne-ḫ˅āst 

Serv-i bāġ-ı melekūti u gol-i her çemenḭ 

 

3 Perdedār-ı Harem-i ḥāṣ-i to Cibrḭl-i emḭn 

Kemterḭn bende-i dergāh-i to Veys-i Ḳaranḭ 

[73] 

4 Der-ḥarḭm-i ḥarem-i Kaʿbe-i vaṣleş ne-resḭ 

Dest der-dāmen-i evlād-ı ʿAlḭ tā ne-zenḭ 

 

5 Rev der-ān ravża vu ḫāk-i der-i ū şev Cāmḭ 

Pḭş ez-ḭn çend giriftār-ı ten-i ḥ˅ḭştenḭ 
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5 

Naʿt-ı şerḭf-i nebevḭ ʿaleyhi’s-ṣālātü ve’s-selām-ı külle ġadāt u ʿaşiyy 

 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

 

1 Āfitāb-ı ṣubḥ-ı mā-evḥā Ḥabḭb-i Ḳibriyā 

Māhitāb-ı şām-ı ev-ednā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

2 Cevher-i kül tāb-ı sūz-ı mihrinüñ pervānesi 

Şemʿ-i bezm-i leyletü’l-isrā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

3 ʿAḳl-ı evvel ḳayd-ı bend-i ʿaşḳınuñ dḭvānesi 

Nāzenḭn-i ḥażret-i Mevlā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

4 Ve’d-ḍuḥā vaṣf-ı güli ve’l-leyl şerḥ-i sünbüli 

Bāġ-ı Yāsin ravża-i Ṭāhā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

5 Bülbül-i levlāk-ı ẕātı lḭ-maʿallāh lānesi 

Bezm-i ḳurbe ṭūṭḭ-i gūyā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

6 Ṣıdḳ u ʿadl u ḥilm ü ʿilm-i żātiye maẓhār olup 

Virdi çār-erkāna fer ḥaḳḳā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

7 Çār-yār-ı bā-ṣafā der hem-dem-i kāşānesi 

Ṣāḥibü’l-miʿrāc-ı mevlānā Ḥabḭb-i Kibriyā 
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8 Ebrū-yı iḳbālinüñ māh-ı felek ḥasret-keşi 

Bedr-i tābān-ı cihān-ārā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

9 Bezmgāh-ı sāġar-ı ʿaşḳı dil-i şūrḭdegān 

Neşʾe-baḥş-ı ʿāşıḳ-ı şeydā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

10 Ḳalb-i ʿārifdür şarāb-ı şevḳinüñ ḫum-ḫānesi 

Sḭne-çāk-ı her dil-i dānā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

11 Kāse-i inʿāmınuñ şāh u gedā dil-teşnesi 

Mest-i ʿaşḳ-ı Ḥıżr ile ʿĪsā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

12 Cūybār-ı cūdınuñ māh-ı münevver kūzesi 

Teşnesi dünyā vü mā-fḭ-hā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

13 Mihr-i enver çeşmesār-ı luṭfınuñ peymānesi 

Feyż-baḫş-ı ʿālem-i bālā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

14 ʿArş cāh-ı ḳadrinüñ evc-āşiyān-ı rifʿati 

Ḫusrev-i kürsḭ-i istiġnā Ḥabḭb-i Kibriyā 

[74] 

15 Çerḥ bāġ-ı şānınuñ bir sebze-i bḭ-gānesi 

Gülşen-i ḳurbe çemen-pḭrā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

16 Ḳulzüm-i esrār-ı ḥikmetde dür-i ḳudret ṣadef 

Kān-ı kevne gevher-i yektā Ḥabḭb-i Kibriyā 
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17 Genc-i ʿirfān ü kemālüñ gevher-i yek-dānesi 

Bahr-i rāza lüʾlü-i lālā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

18 Ḫilʿat-ārā-yı le-ʿamruk tāc-dār-ı ıṣtıfā 

Faḫr-i dünyā mefḫar-ı ʿuḳbā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

19 Taḫtgāh-ı ʿarş-ı aʿlā mesned-i şāhānesi 

Zḭb-i ṣadr-ı Yeŝrib ü Baṭḥā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

20 Kuḥl-i mā-zāġa’l-baṣar maḫṣūṣ-ı çeşm-i ekḥali 

Ḫāk-pāyi sürme-i ḥavrā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

21 İns ü cānuñ maṭlab-ı aʿlā olan cānānesi 

Kāʾināta maḳṣad-ı aḳsā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

22 Mest-i ser-germ-i maʿāṣḭdür bugün şeydā Naẓḭm 

Eyleye şefḳat meger ferdā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

23 Umaram maʿẕūr ola evżāʿ-ı küstāḥānesi 

Baḳma noḳṣān-ı Naẓḭm’e yā Ḥabḭb-i Kibriyā 

 

6 

Müseddes-i naʿt-ı şerḭf-i nebevḭ  ʿaleyhi’t-taḥiyyet-i ve’t-teslḭm-i li-

cenāb-ı Şeyḫ Ġālib ḳuddise sirruh 

 

[mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün] 
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I 

1 Sulṭān-ı rusül şāh-ı mümeccedsin efendim 

2 Bḭ-çārelere devlet-i sermedsin efendim 

3 Dḭvān-ı ilāhḭde ser-āmedsin efendim 

4 Menşūr-ı le-ʿamrükle müʾeyyedsin efendim 

5 Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

6 Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʾeyyedsin efendim 

 

II 

1 Tābiş-dih-i ervāḥ-ı mücerred güheriñdir 

2 Mālişgeh-i ruḫsār-ı melek ḫāk-i deriñdir 

3 Āyḭne-i dḭdār-ı tecellḭ naẓarıñdır 

4 Bū Bekr ʿÖmer ʿOŝmān u ʿAlḭ yārlarıñdır 

5 Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

6 Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʾeyyedsin efendim 

[75] 

III 

1 Ḫuṭbeñ oḳunur minber-i iḳlḭm-i beḳāda 

2 Ḥükmüñ ṭutulur maḥkeme-i rūz-ı cezāda 

3 Gül-bang-i ḳudūmuñ çekilir ʿarş-ı Ḫudā’da 

4 Esmāʾ-i şerḭfiñ añılır arż u semāda 

5 Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

6 Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʾeyyedsin efendim 
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IV 

1 Ol dem ki velḭlerle nebḭler ḳala ḥayrān 

2 Nefsḭ deyü dehşetle ḳopa cümleden efġān 

3 Ye’s-ile ʿuṣātıñ ola aḥvāli perḭşān 

4 Destūr-ı şefāʿatla seniñdir yine meydān 

5 Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

6 Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʾeyyedsin efendim 

 

V 

1 Birgün ki ṭalup baḥr-i ġama fikrete gitdim 

2 İlden yitirip kendimi bḭ-ḫodluġa yitdim 

3 ʿİṣyānım añıp ʿāḳıbetimden ḥaẕer etdim 

4 Bu maṭlaʿı yād eyledi bir seyyid işitdim 

5 Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

6 Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʾeyyedsin efendim 

 

VI 

1 Ümmḭddeyiz ye’s-ile āh eylemeyiz biz 

2 Ser-māye-i ḭmānı tebāh eylemeyiz biz 

3 Bābıñ ḳoyup aġyārı penāh eylemeyiz biz 

4 Bir kimseye sāyeñde nigāh eylemeyiz biz 

5 Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

6 Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʾeyyedsin efendim 
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VII 

1 Bḭ-çāredir ümmetleriñ ʿiṣyānına baḳma 

2 Dest-i red urup ḥasret-ile dūzaḥa yaḳma 

3 Raḥm eyle amān āteş-i hicrānıña yaḳma 

4 Ez-cümle ḳuluñ Ġālib-i pür-cürmü bıraḳma 

5 Sen Aḥmed ü Maḥmūd u Muḥammedsin efendim 

6 Ḥaḳdan bize sulṭān-ı müʾeyyedsin efendim 

[76] 

7 

Der-vaṣf-ı celḭl-i ḥażret-i çehār-yār-ı güzḭn-i rıḍvānallāhu ʿaleyhim 

ecmaʿḭn 

 

[mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün mefāʿḭlün] 

I 

1 Olar kim çār-yār-ı meclis-i ḫāṣ-ı peyām-berdir 

2 Maḥall-i ṣıdḳ u ʿadl ehl-i ḥayā sāḳḭ-i kevŝerdir 

3 Medār-ı fażl u rücḥān her birinde feyż-i dḭgerdir 

4 Ḫulāṣa vaṣfdan mecmūʿunuñ ḳadri füzūnterdir 

5 Ebū Bekr u ʿÖmer ʿOŝmān u Ḥaydār çār-ı serverdir 

6 Velḭ maʿnāda nūr-ı vāḥid-i ġayr-ı mükerrerdir 

 

II 

1 Birincisi cenāb-ı yār-gār-ı faḥr-i ekvāndır 

2 İkinci ḥażret-i fārūḳ-ı dḭn sulṭān-ı ẕḭ-şāndır 

3 Üçüncü ṣıhr-ı ẕi’n-nūreyn ṣāḥib-i ḥilm u ʿirfāndır 
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4 Daḫi dördüncüsü şāh-ı velāyet şḭr-i yezdāndır 

5 Ebū Bekr u ʿÖmer ʿOŝmān u Ḥaydār çār-ı serverdir 

6 Velḭ maʿnāda nūr-ı vāḥid-i ġayr-ı mükerrerdir 

 

III 

1 Biri ṣıdḳ u ṣafāda bḭ-bedel ṣiddḭḳ-i aʿẓamdır 

2 Biri ʿadl u ʿaṭā mülkünde sulṭān-ı mükerremdir 

3 Biri ḥilm ü ḥayā vü ḥüsn-i ḫilḳatde müsellemdir 

4 Fütüvvetde şecāʿatde biri muḫtār-ı ʿālemdir 

5 Ebū Bekr u ʿÖmer ʿOŝmān u Ḥaydār çār-ı serverdir 

6 Velḭ maʿnāda nūr-ı vāḥid-i ġayr-ı mükerrerdir 

 

IV 

1 Biri itdi taṣadduḳ rāh-ı ḥaḳḳda cümle-i varın 

2 Biri iʿlān-ı dḭnde pḭşe ḳıldı ḳuvvet iẓhārın 

3 Biri tevsḭʿ-i mescid vaḳf-ı berʾ itdi virüp varın 

4 Birisi fetḥ-i Ḫayber ḳıldı açdı ṣarp pāzārın 

5 Ebū Bekr u ʿÖmer ʿOŝmān u Ḥaydār çār-ı serverdir 

6 Velḭ maʿnāda nūr-ı vāḥid-i ġayr-ı mükerrerdir 

 

V 

1 Senḭh-i zār-ı maḥşerdeyim ʿiṣyāna ṭaldıḳda 

2 Coşup mevc-i hirās u bḭm çār-eṭrāfın aldıḳda 

3 Şefḭʿ eyle İlāhḭ bunları ḫavfım çoġaldıḳda 

4 İderler çāre elbetde baña bḭ-çāre ḳaldıḳda 

[77] 
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5 Ebū Bekr u ʿÖmer ʿOŝmān u Ḥaydār çār-ı serverdir 

6 Velḭ maʿnāda nūr-ı vāḥid-i ġayr-ı mükerrerdir 

 

8 

Müseddes-i naʿt-ı şerḭf-i eʾimme-i iŝnā ʿaşer rıḍvānallāhu ʿaleyhim 

ecmaʿḭn 

 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1 Baḥr-i raḥmetdir Muḥammed ebr-i iḥsāndır ʿAlḭ 

2 Mihr-i ḥikmetdir Muḥammed māh-ı ʿirfāndır ʿAlḭ 

3 Faḫr-i ʿālemdir Muḥammed şāh-ı merdāndır ʿAlḭ 

4 Cevher-i cāndır Muḥammed nūr-ı ḭmāndır ʿAlḭ 

5 Nāzenḭn-i Rabb-i ʿizzetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

6 Verd-i gülzār-ı nübüvvetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

 

II 

1 Şemʿ-i miḥrāb-ı imāmetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

2 Minber-efrūz-ı ḫiṭābetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

3 Şuʿle-i mişḳāt-ı fıṭratdır Ḥüseyn-i Kerbelā 

4 Şems-i eyvān-ı ḥaḳḭḳatdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

5 Bülbül-i bāġ-ı veṣāyetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

6 Seyyid-i şebbān-ı cennetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 
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III 

1 Dest-i aʿdādan helāhil-nūş-ı şivendir Ḥasan 

2 Dāġ-ber-dil bir şehḭd-i mekr-i düşmendir Ḥasan 

3 Ḥüsn-i ḫulḳ u ḥüsn-i sḭret ile aḥsendir Ḥasan 

4 Nūr-ı çeşm-i Fāṭıma maḥbūb-ı ẕi’lmendir Ḥasan 

5 Nuḥbe-i şāh-ı velāyetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

6 Vāriŝ-i naḳd-ı seḫāvetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

 

IV 

1 Maṭlaʿ-ı şemsü’l-münāʿimdir ʿAlḭ Zeyne’l-ʿabā 

2 Menbaʿ-ı luṭf u merāḥḭmdir ʿAlḭ Zeyne’l-ʿabā 

3 Faḫr-i aṣḥāb-ı muʿālimdir ʿAlḭ Zeyne’l-ʿabā 

4 Cāmiʿ-i ḫalḳ-ı mekārimdir ʿAlḭ Zeyne’l-ʿabā 

5 Ḳıdve-i ehl-i siyādetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

6 Mebdeʾ-i feyż-i şerāfetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

[78] 

V 

1 Bāḳır-ı ʿilm-i ḥaḳḭḳat ḥażret-i Bāḳır ki Ḥaḳ 

2 Ḫıżr ile ẕāt-ı şerḭfin eylemişdir hem-sebāḳ 

3 Nüh felek mecmūʿa-ı vaṣfında gūyā bir varaḳ 

4 Sābiʿ-i sebʿa’l-meŝānḭdir bi-ḥükm-i müttefaḳ 

5 Ḥāris-i ḥıṣn-ı şerḭʿatdır Ḥüseyn-i Kerbelā 

6 Hādḭ-i rükn-i ṭarḭḳatdır Ḥüseyn-i Kerbelā 
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VI 

1 Naḳd-i mevrūŝ-ı nübüvvetdir kemāl-i Caʿferḭ 

2 Maẓhar-ı el-faḳru faḫrḭdir ḫiṣāl-i Caʿferḭ 

3 Luṭf-ı Ḫaḳḳ’dır ictihād-ı bḭ-miŝāl-i Caʿferḭ 

4 Ḳıldı ser-ḫayl-i eʾimme imtiŝāl-i Caʿferḭ 

5 Mesned-ārā-yı ḫilāfetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

6 Ṣadr-pḭrā-yı kerāmetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

 

VII 

1 Kāẓım-ı ġayẓu’l-eʿādḭ Mūsā-yı Mūsā-şiyem 

2 Dest-i beyżā-yı mekārim şāh-ı ḳudsiyyet-ḥaşem 

3 Şuʿle-i Ṭūr-ı tecellā Eymen-ārā-yı ḥikem 

4 Nūr-ı miṣbāḥ-ı saʿādetdir o ẕāt-ı muḥterem 

5 Ṣayḳal-ı mirʾāt-i ḳudretdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

6 Revnaḳ-ı rūy-ı hüviyyetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

 

VIII 

1 Āftāb-ı evc-i ḥikmetdir ʿAlḭ Mūsā Rıżā 

2 Māh-tāb-ı burc-ı vaḥdetdir ʿAlḭ Mūsā Rıżā 

3 Ẕāʾiḳ-i zehr-āb-ı miḥnetdir ʿAlḭ Mūsā Rıżā 

4 Mübtelā-yı kerb ü ġurbetdir ʿAlḭ Mūsā Rıżā 

5 Gūy u çevgān-ı felāketdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

6 Ser-zeniş-dḭd-i ihānetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 
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IX 

1 Pādşāh-ı etḳıyādır ẕāt-ı vālā-yı Taḳḭ 

2 Dürr-i baḥr-ı ıṣṭıfādır ẕāt-ı vālā-yı Taḳḭ 

3 Ṣubḥ-ı nev-rūz-ı hüdādır ẕāt-ı vālā-yı Taḳḭ 

4 Mḭve-i naḫl-ı Rıżā’dır ẕāt-ı vālā-yı Taḳḭ 

[79] 5  Sebz-i būstān-ı semāḥatdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

 6 Serv-i bāġ-ı ḫātemiyyetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

 

X 

1 ʿĀşir-i iŝnā ʿaşer şāh-ı ser-āmeddir Naḳḭ 

2 Maʿşer-i İslām’a hādḭ-i müʾeyyeddir Naḳḭ 

3 ʿUrve-i vüŝḳā-yı ümmet ḳuṭb-ı emceddir Naḳḭ 

4 Vefḳ-i bāzū-yı yemḭn-i şerʿ-i Aḥmed’dir Naḳḭ 

5 Maʿnā-yı lafẓ-ı ʿadāletdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

6 Lafẓ-ı maʿnā-yı imāretdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

 

XI 

1 Ḳıble-i ḥācetdir ins ü cāna bāb-ı ʿAskerḭ 

2 Ser-be-ser cünd-i melāʾikdir riḳāb-ı ʿAskerḭ 

3 Başḳadır teʾŝḭr-i şemşḭr-i cevāb-ı ʿAskerḭ 

4 Seyf-i meslūl-i şerḭʿatdır cenāb-ı ʿAskerḭ 

5 Cevher-i tḭġ-ı celādetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

6 Ṣaf-der-i ṣaḥn-ı şecāʿatdır Ḥüseyn-i Kerbelā 
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XII 

1 Ḳuṭb-ı eflāk-ı hüdādır Mehdḭ-i ṣāḥib-zemān 

2 Zübde-i āl-i ʿabādır Mehdḭ-i ṣāḥib-zemān 

3 Sırr-ı pāk-i Muṣṭafā’dır Mehdḭ-i ṣāḥib-zemān 

4 Hādḭ-i rāh-ı Rıżā’dır Mehdḭ-i ṣāḥib-zemān 

5 Reh-ber-i nehc-i hidāyetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

6 Sāʾiḳ-i semt-i reşādetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

 

XIII 

1 Gerçi ol şehler ki bir bāġıñ gül-i nesrḭnidir 

2 Cümlesi hep bir sipihriñ encüm-i pervḭnidir 

3 Bir nihāliñ bḭ-tefāvüt mḭve-i nūşḭnidir 

4 Her biri mülk-i beḳānıñ şāh-ı pür-temkḭnidir 

5 Nūr-ı çeşm-i ehl-i sünnetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

6 Ḳurre-i aʿyān-ı ümmetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

[80] 

XIV 

1 Olalı ser-dāde-i ḥubb-ı velā-yı ḫānedān 

2 Ḥamdülillāh eyledim kesb-i ḥayāt-ı cāvidān 

3 Kāẓımā olsam n’ola ruḫ-sūde-i bāb-ı emān 

4 Eşref āsā eyleyip bu maṭlaʿı vird-i zebān 

5 Melceʾ-i erbāb-ı ḥācetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 

6 Şāfiʿ-i rūz-ı nedāmetdir Ḥüseyn-i Kerbelā 
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9 

Tercḭʿ-bend-i laṭḭf berāy-ı naẓḭre-i Rūḥ-i Baġdādḭ li-cenāb-ı Sāmḭ 

 

[mefʿūlü mefāʿḭlü mefāʿḭlü feʿūlün] 

I 

1 Ṣūfḭ gibi ẓann itme bizi subḥa-be-destüz 

Biz dāne-şumār-ı güher-i ʿahd-i elestüz 

 

2 Erbāb-ı riyānuñ serine curʿa-niŝāruz 

Peymāne-i ser-şār-ı mey-i ʿaşḳ ile mestüz 

 

3 Kuhlü’l-baṣaruz sāye gibi dḭde-i mihre 

Ḫāk-i ḳadem-i ehl-i melāmetde ki pestüz 

 

4 Kaʿbeyle ṣanem-ḫānede yek-reng-i sücūduz 

Biz ḫānḳah-ı dilde ki Allāh-perestüz 

 

5 Bilmezse n’ola ḳadrümüzi zāhid-i ḫod-bḭn 

Ol āyḭneyüz kim kef-i zengḭde şikestüz 

 

6 Ser-geştelerüz dūr olalı menbaʿumuzdan 

Seyl-āb-ı ṣaḥārḭ gibi bḭ-cāy nişestüz 

 

7 Ṣāġar be-kef-i meykede-i ʿaşḳ-ı Ḫudāyuz 

Farḳ-ı felege curʿa-feşān ṭurfe gedāyuz 
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II 

1 Ey zāhid-i ḳışrḭ-suḫan-ı daʿvḭ-i bāṭıl 

Bḭ-ẕāʾiḳa-i lübb-i kemālāt-ı efāżıl 

 

2 Tā key olasın münkir-i erbāb-ı ḥaḳḭḳat 

İnkār-ı selefde idüp ḭrād-ı delāʾil 

 

3 ʿĀlim geçinüp olmadasın ehl-i kemālüñ 

Geh zendeka vü küfrine geh fısḳına ḳāʾil 

 

4 Teʾvḭle tevaḳḳuf iden aḳvāl-i kibārı 

Ẓāhirde ḳoyup itmedesin bāṭını zāʾil 

 

5 Ḫar-mühre-i inkārını ārāyiş idinmiş 

Lā-yefhem olan ḫayl-i ḫarān-ı mütesāfil 

[81] 

6 Lāyıḳ mı olup muʿteḳid-i cāde-i taṣdḭḳ 

Dünbāle-rev-i ṭabʿun ola bir nice cāhil 

 

7 Ḥıfẓ itmek ile cerbeze-i felsefiyātı 

Ẓann itme ki olduñ reh-i taḥḳḭḳde ʿāḳıl 

 

8 Bildüñ mi nedür mebdeʾ ile semt-i maʿādı 

ʿİlm añlama ey tḭre-derūn naḳş-ı sevādı 
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III 

1 Erbāb-ı şühūduñ suḫanı keşf-i ḥikemdür 

Maḳbūl-i ṣanādḭd-i suḫan-dān-ı ümemdür 

 

2 Endḭşe-i ḥüccāb-ı nihān-ḫāne-i esrār 

Miftāḥ-ı ṭılısmāt-ı maʿānḭ-i ḳıdemdür 

 

3 Āyḭne-i ḳalbinde o rūşen-güherānuñ 

Jeng-i eneʾiyyet eŝeri maḥż-ı ʿademdür 

 

4 Yektā-güher-i vaḥdete ṭālib olup anlar 

Enhār gibi vāṣıl-ı ser-menzil-i yemdür 

 

5 Ṣūretde gedāyān-ı nemed-pūş-ı melāmet 

Maʿnāda selāṭḭn-i melik-ḫayl u ḫaşemdür 

 

6 İnʿāmları baḫşiş-i feyż-i ezelḭdür 

Anlar ḫulefā-yı rüsül-i pāk-şiyemdür 

 

7 ʿĀdetleri hep beẕl-i leʾālḭ-i ḥaḳḭḳat 

İḥsānları gencḭne-i naḳḳāş-ı himemdür 

 

8 Gördükleri āŝār-ı şuʾnūnāt-ı İlāhḭ 

Seyr eylediler Ḥaḳḳ’ı meẓāhirde kemā-hḭ 
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IV 

1 Gūş eyle merātibde nedür ʿilm-i ḥaḳḭḳat 

Erbāb-ı şühūd eylediler böyle rivāyet 

 

2 Olmışdı o maḥbūb-ı serā-perde-i lā-reyb 

Iṭlāḳ-ı niḳāb-ı ḥarem-i ġayb-hüviyyet 

 

3 Bi’ẕ-ẕāt idüp şḭve-i āġāz-ı teʿayyün 

Āyḭne-nümā oldı cemāl-i eḥadiyyet 

 

4 Esmā vü ṣıfāt ile ẓuhūr eyledi aʿyān 

Çün itdi duvum mertebede cilve maḥabbet 

 

5 Ervāḥ-ı besāʾiṭde ki oldı mütecellḭ 

Taʿyḭn idemez anı ser-engüşt-i işāret 

[82] 

6 Düşdükde merāyā-yı miŝāliyyeye ʿaksi 

Ṣaḥrā-yı taḫayyülde göründi nice ṣūret 

 

7 Bu mertebeden ṣoñra semāvāt-ı ʿanāṣır 

İtdise mevālḭd ile tertḭb-i şehādet 

 

8 İnsān olup enmūẕec-i kül ẕāt u ṣıfāta 

Pes maẓhar-ı tām oldı bu cümle ḥażerāta 
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V 

1 Oldı ḫaṭ-ı mecmūʿa-ı pḭşānḭ-i insān 

Ḥükm-i ḫalaḳallāh ʿalā ṣūretihi raḥmān 

 

2 Baḳ dḭde-i ʿibretle o āyḭne-i pāke 

Olsun dir iseñ pertev-i taḥḳḭḳ nümāyān 

 

3 ʿĀrif iseñ ey ṭālib-i Ḥaḳḳ sen seni añla 

Gencḭne-i maḥfḭye maḥalldür dil-i vḭrān 

 

4 Bil geldigiñi mülk-i vücūda ne içündür 

Saʿy it olasıñ pādşeh-i kişver-i ʿirfān 

 

5 Meftūḥdur ebvāb-ı kerem iste Ḥudā’dan 

Olmaḳlıġa zānū-zede-i ṣoḥbet-i pḭrān 

 

6 Ṣarf eyleme evḳātüñi bāzḭçe-i lehve 

Dḭvāne gibi olma ṣaḳın suḫre-i ṣıbyān 

 

7 Ancaḳ bu hevā vü heves-i nefs ise maḳṣūd 

Bu māddede müşterek oldı saña ḥayvān 

 

8 Refʿ eyle göñülden ḥücüb-i ẓulmet ü nūrı 

Neẓẓāre-i dḭdāra degiş cennet ü ḥūrı 
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VI 

1 ʿĀrif iseñ ol perde-ber-endāz-ı ḫafā 

Tā kim olasın maḥrem-i ḫalvetgeh-i maʿnā 

 

2 Bir kerre nigāh eyle pes-i perde-i rāza 

Üstād-ı ṣuver-bāz olur ol demde hüveydā 

 

3 Çün kār-ı nihānḭ-i meşiyyet ola maʿlūm 

Çekme ġam-ı imrūz ile endḭşe-i ferda 

 

4 Ṣıdḳ ile rıżā-dāde-i taḳdḭr-i Ḫudā ol 

Virme ḫalecān ḳalbüñe tedbḭr ile aṣlā 

 

5 Seng atsa da kūdek-menḭşān olma şikeste 

Mecnūn-reviş ol ʿāḳıl iseñ ey dil-i şeydā 

[83] 

6 Āyḭne gibi taṣfiye-i levḥ-i derūn it 

Tā saña keder virmeye nḭk ü bed-i dünyā 

 

7 Yek-reng ü müsāvāt gerekdür naẓaruñda 

Tevbḭh-i ʿadū dūst-nevāzḭ-i eḥibbā 

 

8 Mestāne-i ser-bāz-ı ṭarab-ḫāne-i cān ol 

Müstaġnḭ-i ʿişretkede-i her dü cihān ol 

 

 



 
 

142 

VII 

1 Sāḳḭ ṣun [o] meyden ki ola neşʾe-dih-i tāk 

Bir cām ile ḳıl defʿ-i ḫumār-ı dil-i ġamnāk 

 

2 Ol bāde ki nā-şüste-ruḫ-ı gerd-i riyāyı 

Mḭnā gibi ṣābūn-ı kef-i mevci ider pāk 

 

3 Ol āteş-i seyyāle-i nāmūs-ı ḫıred-sūz 

Pā-māl-kon-ı zühd ü veraʿ çün ḫas u ḫāşāk 

 

4 Ol bāde-i pür-feyż ki geldükde ḫurūşa 

Teh curʿası ḫāk oldı ḥabābı bu nüh eflāk 

 

5 Şemʿ-i ḥarem-efrūz-ı dil-i tḭre-nihādān 

Bir ḳatresidür mıṣḳal-ı āyḭne-i idrāk 

 

6 Refʿ eyle bizi ḫākden ey pḭr-i ḫarābāt 

Ḳaldur bir ayaġ ile yapış destime bḭ-bāk 

 

7 Leb teşnelerüz cām-ı mey-i ʿaşḳa Kelḭm’üñ 

Bu beytin idüp vird-i zebān-ı dil-i ṣad-çāk 

 

8 Dil-beste-i sāzḭm u esḭr-i mḭ-nāyḭm 

Geh movc-i şerābḭm gehḭ tār-ı rebābḭm 
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VIII 

1 Muṭrib ele al nāy-ı pesendḭde-maḳāli 

Germ eyle def āsā dil-i ber-hem-zede-ḥāli 

 

2 Feyż-i naġam-ı sāmiʿa-sūz ile zebānuñ 

Āteşlere yaḳ sḭne-i ʿuşşāḳ-ı cemāli 

 

3 Defʿ eyle meded çūbek-i sanṭūr ile dilden 

Ḍarb eyle uṣūliyle ser-i şaḫṣ-ı melāli 

 

4 Teʾŝḭrini inkār idemem naġme-i sāzuñ 

Luṭf eyler iken cān u dile ceẕbe-i ḥāli 

 

5 Nāy-ı şekerḭn-naġme ider ḥalḳa-i gūşı 

Ḳand-ı ḳaṣab-ı sükker-i ḥālāt-ı meʾāli 

[84] 

6 Pürdür güher-i feyż ile ṣandūḳa-ı ṭanbūr 

Meyl-i dil-i ʿuşşāḳ degüldür aña ḫālḭ 

 

7 Mıżrābda mı çūbda mı mūda mı teʾŝḭr 

Zāhid bunı fehm it ḳo yeter ḳḭl ile ḳālḭ 

 

8 Çaldum taşa ben şḭşe-i nāmūs ile nengi 

Muṭrib kerem it sen daḫi çal barbeṭ ü çengi 
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IX 

1 Dil-beste-i gḭsū-yı ḫam-ender-ḫam-ı ʿaşḳam 

Dḭvāne-i zencḭr-be-pāy-ı ġam-ı ʿaşḳam 

 

2 Perverde-i āġūş-ı mevālḭd-i ŝelāŝe 

Ḫayru’l-ḫalef-i silsile-i Ādem-i ʿaşḳam 

 

3 Geh vādḭ-i Eymen gehḭ Mūsḭ-yi tecellḭ 

Geh ʿİsḭ-yi muʿcḭz-nefes-i Meryem-i ʿaşḳam 

 

4 Geh pḭr-i sipihrüñ eline subḥa-ı pervḭn 

Geh sāz-ı kef-i zührede zḭr ü bem-i ʿaşḳam 

 

5 Biñ ṣūret-ile zḭb-i mecālḭ-i şuʾūnam 

Geh ḥüsn ü gehḭ ʿāşıḳ u geh ʿālem-i ʿaşḳam 

 

6 Gāhḭ girih-i muṣmat-ı maʿnāda nihānam 

Geh cilvegeh-i ṣāḥa-ı keyf-i kem-i ʿaşḳam 

 

7 Maʿnā-yı basḭṭ-i eŝer-i kāf ile nūnam 

Terkḭb-i rumūz-ı kelimāt-ı fem-i ʿaşḳam 

 

8 Mersūm-ı cehūl u gehḭ medʿuvv-ı ẓalūmam 

Maḥmil-keş-i ser-bāz-ı emānāt-ı ʿulūmam 
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X 

1 Yā Rabb ḳanı ol dem ki nihān idi bu ḫāne 

Nūr-efgen olan vuṣlat idi çeşm-i cihāna 

 

2 Aġyār nihān yār nihān dil daḫi nā-būd 

Ne resm nümāyān idi ne nām u nişāne 

 

3 Bir bezm idi ol bezm-i ṣafā kim yoġ-idi hḭç 

ʿUşşāḳa temāşā-yı cemāle bu bahāne 

 

4 Pür-neşve idi cümlesi bir cām-ı ṣafādan 

Hep bāde-i vaḥdet ṣunulurdı dil ü cāna 

 

5 Keŝret yoġ-idi vaḥdet-i maḥż idi bu ʿālem 

İŝbāt-ı vücūd itmege yer yoḳ digerāna 

[85] 

6 Hep ġarḳa-be-nūr-ı eḥadiyyet idi eşyā 

Maʿdūm idi aʿyānda temyḭz-i miyāne 

 

7 Maʿlūme iken nükte-i elān kemā-kān 

Ṣad ḥayf ki öldük yine pür-ḫ˅āb-ı fesāne 

 

8 Dil-şḭfte-i ḥüsn-i ezel çeşm-i şuhūduz 

Ḥayret-zede-i āyḭne-i reng-i vücūduz 
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XI 

1 Ey nūr-dih-i hestḭ-i eflāk-i ʿanāṣır 

Feyyāż-ı vücūd-ı ṣuver-ārā-yı maẓāhir 

 

2 Dānende-i her müşkil-i ser-beste-i ḭcād 

Bḭnende-i esrār-ı ḫafāyā-yı żamāʾir 

 

3 Bilmekde kemālātuñı pā-der-gil-i ḥayret 

ʿAḳl-ı ḥukemā vü ʿulemā-yı mütebaḥḥir 

 

4 Pḭş-i naẓar-ı ʿaḳla temāşā-yı cemāle 

Çekmekde iżāfāt-ı neseb perde-i sātir 

 

5 Ey mihr-i ʿamā burḳaʿ-ı ıṭlāḳ-ı cemālüñ 

Her  ẕerrede pinhān yine her ẕerrede ẓāhir 

 

6 Ẕātuñ ola ıṭlāḳ-ı ḥaḳḭḳḭ ile muṭlaḳ 

Derk eylemede dil olur elbet müteḥayyir 

 

7 Bu maṭlaʿ-ı rengḭn ile bildürdi Ḫayālḭ 

Ḥayret idügin ehl-i dile menzil-i āḫir 

 

8 Ey tḭr-i ġamet-rā dil-i ʿuşşāḳ nişāne 

Ḫalḳḭ be-to meşġūl u to ġāʾib zi-miyāne 
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XII 

1 Dil muʿtekif-i gūşe-i ebrū-yı Muḥammed 

Cān silsile-der-gerden-i gḭsū-yı Muḥammed 

 

2 Gül-berg-i ruḫı munṣabiġ-ı ṣıbġa-ı Raḥmān 

Ezhār-ı ḥaḳāyıḳda nihān būy-ı Muḥammed 

 

3 Tevḥḭd ider inṭāḳ-ı İlāhḭ ile taʿlḭm 

Ṭūṭḭ-i dile āyḭne-i rūy-ı Muḥammed 

 

4 Firdevs-i ḥaḳḭḳatde eb-i Ādem ü Ḥavvā 

Eşyā ise hep zāde-i yek-mūy-ı Muḥammed 

 

5 Ey ʿaşḳ hidāyet demidür ʿāşıḳ-ı zāra 

Düşdüm yola göster neredür kūy-ı Muḥammed 

 

6 Vāṣıl olayum menzil-i maḳṣūda meded ḳıl 

Cismüm ideyüm ferş-i reh-i kūy-ı Muḥammed 

[86] 

7 Ṣad ʿacz-ile oldı dil-i mehcūr siyeh-kār 

Bir bende-i nā-çḭz-i ŝenā-gūy-ı Muḥammed 

 

8 Sāmḭ nice yüz biñ ṣalavāt ola ḥavāle 

Ol rūḥ-ı şerḭfe daḫi aṣḥāb ile āle 
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XIII 

1 Hestḭ-i mecāzḭyi nihān eyle İlāhḭ 

Esrār-ı ḫafāyāyı ʿıyān eyle İlāhḭ 

 

2 Müstaġraḳ-ı envār-ı şuhūd it dil-i zārı 

Keşf-i ḥucub-ı dḭde-i cān eyle İlāhḭ 

 

3 Maḥv eyle göñülden eŝer-i naḳş-ı sivāyı 

Ġayriyyeti bḭ-nām u nişān eyle İlāhḭ 

 

4 Ḳıl ʿayn-ı yaḳḭn ile bizi vāḳıf-ı esrār 

Refʿ-i tutuḳ-ı reyb ü gümān eyle İlāhḭ 

 

5 Bir pḭre ḳul eyle beni kim ẓıll-ı Ḫudā’dur 

Maḫdūmumı ol ṣāḥib-i şān eyle İlāhḭ 

 

6 Ol maẓhar-ı ẕāta dilümi eyle muḳābil 

Bir ẕerre iken mihr-i cihān eyle İlāhḭ 

 

7 Mevc-i naẓar-ı luṭfı ile ol yem-i cūduñ 

Ḳalbüm güher-i ḥubbuna kān eyle İlāhḭ 

 

8 Luṭf it beni maḥcūb-ı vücūd eyleme yā Rab 

Nā-maḥrem-i āŝār-ı şuhūd eyleme yā Rab 
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Teyyemennā bi-ẕikru’llāhi’l-ḳadḭmu ennehu hüve’s-semḭʿu’l-ʿalḭm. 

Bismillāhi’r-raḥmani’r-raḥḭm. 

Feḳad verede ennehu kāne hāẕā mektūben fḭ’l-levḥi’l-maḥfūẓ. 

Ennḭ ena’llāh. Lā ilāhe illā ene. Muḥammedun resūlḭ. Men istesleme’l-ḳażāʾḭ ve ṣabera ʿalā 

belāʾḭ ve şekere ʿalā niʿmāʾḭ ve rıżā bi-ḥükmḭ ketebethu ṣıddḭḳan ve be-ʿaŝtuhu yevme’l-

ḳıyāme meʿa’ṣ-ṣıddḭḳḭn. Ve men lem yestesleme’l-ḳażāʾḭ ve lem yeṣber ʿalā belāʾḭ ve lem 

yeşkur ʿalā niʿmāʾḭ ve lem yerża bi-ḥükmḭ felyeḫter ilāhen sevāʾḭ.145 
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 Allah’ın uğurlu zikri ezelî ve ebedîdir. O duyan ve bilendir. Rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla 
başlarım. O, bunu söyledi ve bu levh-i mahfuzda yazılıdır. Ben sizin Allah’ınızım. Benden başka ilah yoktur. 
Muhammed benim elçimdir. Kim benim kazama teslim olursa, benden gelen belaya sabrederse ve 
nimetlerime şükrederse onu bana sadık olanlardan yazarım ve onu kıyamet gününde doğru sözlü 
sıddıklarla arkadaş ederim. Ve kim benim kazama teslim olmazsa, benden gelen belaya sabretmezse, benim 
nimetlerime şükretmezse ve benim hükmüme razı olmazsa o, kendine başka bir ilah seçsin. 
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 [1] 

3.4.2. ʿİlm-i Belāġat 

 

3.4.2.1. [Fenn-i Beyān]146 

 

S Beyān luġatde neye derler? 

C İẓhāra derler. 

S Beyān ıṣṭılāḥda neye derler? 

C Murād u maḳṣūdu bir ṭaḳım ṣuver u terākḭb-i muḫtelife ile muḫāṭaba iẓhār ve ifāde 

etmege denir. 

S Bu maʿnāca “fenn-i beyān” neye derler? 

C Maʿnā-yı vāḥidi ṭuruḳ-ı muḫtelife ile sāmiʿa ifāde ve beyān etmekden baḥŝ eder bir 

ʿilmdir. 

S İfāde-i merāmıñ ṭarḭḳleri ḳaçdır? 

C Yedidir: “Ḥaḳḭḳat ṣarāḥat teşbḭh kināye taʿrḭż mecāz ġalaṭ” olup bunlardan ṣarāḥat ile 

teşbḭh ḥaḳḭḳatde ve taʿrḭż kināyede dāḫil ġalaṭ daḫi ehl-i belāġat nezdinde ġayr-ı 

muʿteber olduġundan ifāde-i merāmıñ ṭarḭḳlerini “ḥaḳḭḳat mecāz kināye”ye ḥaṣr 

etmişlerdir.  

S Ḥaḳḭḳat neye derler? 

C İfāde-i merām mevżūʿ-ı lehinde müstaʿmel olan elfāẓ ile olursa [2] ḥaḳḭḳat derler: 

“Efendi kātibdir” gibi. 

S Mecāz neye derler? 

                                                           
146

 Bu başlık metne tarafımızca eklenmiştir. 
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C Maḳām-ı ifādede ḭrād olunan elfāẓı mevżūʿ-ı lehleriniñ ġayrıda istiʿmāl etmekdir: “Şu 

desti aḳıyor” gibi. 

S Kināye neye derler? 

C Bir şeyʾi ẕikr edip ḳarḭnesizce o şeyʾiñ lāzım-ı ẕihniyyesini murād etmekdir: “Filānıñ 

boyu uzundur” gibi. 

 

3.4.2.1.1. Teşbḭḥ 

 

S Teşbḭh neye derler? 

C İki şeyʿiñ bir keyfiyyetde iştirāk ve bir vaṣfla ittiṣāflarına teşbḭh derler. 

S Erkān-ı teşbḭh ḳaçdır? 

C Dörtdür: “Müşebbehün bih müşebbeh vech-i şebeh edāt-ı teşbḭh”dir. 

S Müşebbehün bih neye derler? 

C Vech-i şebeh ile kemāl-i ittiṣāfla muttaṣıf olan şeyʾe derler. 

S Müşebbeh neye derler? 

C Vech-i şebeh ile ittiṣāfı nāḳıṣ olan şeyʾe derler. 

S Vech-i şebeh neye derler? 

C Müşebbeh ile müşebbehün bihiñ müştereken muttaṣıf olduḳları keyfiyyete derler. [3]  

S Edāt-ı teşbḭh neye derler? 

C Teşbḭhi irāʾe eden edāta edāt-ı teşbḭh derler. 

S Edāt-ı teşbḭh ḳanġı kelimelerdir? 
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C Ṣānki nitekim ke-enne miŝillü gibi [gūyā]147. 

S Erkān-ı teşbḭhiñ meẕkūr u maḫẕūf olması iʿtibāriyle teşbḭh ḳaç ḳısmdır? 

C Dört ḳısmdır: “Teşbḭh-i ʿādḭ veyā mufaṣṣal teşbḭh-i mücmel teşbḭh-i mürsel teşbḭh-i 

belḭġ veyā teşbḭh-i bi’l-kināye”. 

S Teşbḭh-i ʿādḭ veyā teşbḭh-i mufaṣṣal neye derler? 

C Erkān-ı teşbḭh kelāmda tamāmen meẕkūr ise teşbḭh-i ʿādḭ denir: Efendi seḫāvetde 

ḥātem gibidir. 

S Teşbḭh-i mücmel neye derler? 

C Erkān-ı teşbḭhden yalñız vech-i şebeh ḥaẕf olunursa teşbḭh-i mücmel denir: Efendi 

ḥātem gibidir. 

S Teşbḭh-i mürsel neye derler? 

C Erkān-ı teşbḭhden yalñız edāt-ı teşbḭh ḥaẕf olunursa: Efendi seḥāvetde ḥātemdir. 

S Teşbḭh-i belḭġ neye derler? 

C Erkān-ı teşbḭhden vech-i şebeh ile edāt-ı teşbḭh maḫẕūf olunursa teşbḭh-i belḭġ derler: 

Efendi ḥātemdir. [4]  

S Müşebbeh ile müşebbehün bihiñ ḥaẕfı cāʾiz olur mu? 

C Ḳarḭnesiz ḥaẕfı cāʾiz olmaz. 

S Niçün cāʾiz olmaz? 

C Zḭrā müşebbeh birinci derecede müşebbehün bih ikinci derecede teşbḭhde ʿumde 

olduḳlarından ḳarḭnesiz ḥaẕfı cāʾiz degildir. Lākin ḳarḭne bulunur ise müşebbeh veyā 

müşebbehün bihden biriniñ ḳarḭne ile ḥaẕf olunduġu istiʿāre baḥŝinde gelir. 

S Teşbḭh ṭaraflarına naẓaran ḳaç ḳısmdır? 

                                                           
147 Bu kelime metne sonradan ilave edilmiştir. 
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C Dört ḳısmdır: Müşebbeh ile müşebbehün bihden ikisi birden yā maḥsūsātdan yā 

maʿḳūlātdan olur veyāḫud biri maḥsūsātdan ve dḭgeri maʿḳūlātdan olur. 

S Ḥavāss-ı ẓāhire ḳaçdır? 

C Beşdir: Lems baṣar semʿ şemm ẕevḳ. 

S Müşebbeh ile müşebbehün bih mubāṣarātdan olduḳlarına miŝāl getir. 

C “Filānıñ ruḫsārı gül gibidir”, “Şu ṣu buz gibidir” miŝillü. 

S Müşebbeh ile müşebbehün bih melmūsātdan olduḳlarına miŝāl getir. 

C “Filānıñ ṣaçı ipek gibidir” miŝillü. 

S Müşebbeh ile müşebbehün bih mesmūʿātdan olduḳlarına miŝāl getir. 

C “Filānıñ ṣadāsı bülbül ṣadāsı gibidir” miŝillü. [5]  

S Müşebbeh ile müşebbehün bih meşmūmātdan olduḳlarına miŝāl getir. 

C “Şu bāġıñ ḳoḳusu ʿanber gibidir” miŝillü. 

S Müşebbeh ile müşebbehün bih müẕevḳātdan olduḳlarına miŝāl getir. 

C “Şu ṣu şerbet gibidir” miŝillü. 

S Müşebbeh ile müşebbehün bih ikisi de maʿḳūlātdan olduḳlarına miŝāl getir. 

C “ʿİlm insāna fāʾide vermekde ḥayāt gibidir cehl mażarrat vermekde memāt gibidir” 

miŝillü. 

S Müşebbeh ʿaḳlḭ müşebbehün bih ḥissḭ olduḳlarına miŝāl getir. 

C “ʿİlm deryā gibidir” miŝillü. 

S Müşebbeh ḥissḭ müşebbehün bih ʿaḳlḭ  olduḳlarına miŝāl getir. 

C “Şu ḥammām cehennem gibidir”, “Filān kimse melek gibidir”, “Bu bāġçe cennet 

gibidir” miŝillü. 
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S Vech-i şebeh ḳaç ḳısmdır? 

C İki ḳısmdır: Taḥḳḭḳḭ taḫyḭlḭ. 

S Vech-i şebeh-i taḥḳḭḳḭ neye derler? 

C Vech-i şebeh müşebbeh ile müşebbehün bihde muḥaḳḳaḳ olursa: “Filān ẕāt şecāʿatde 

arslan gibidir” gibi. 

S Vech-i şebeh-i taḫyḭlḭ neye derler? 

C İkisinde muḫayyel olursa veyāḫud birinde muḥaḳḳaḳ birinde muḫayyel olursa: [6] 

“Benim baḫtım siyāhlıḳda ʿarabṣaçı gibidir” gibi. 

S Vech-i şebehden başḳa müşebbeh ile müşebbehün bihiñ mülāyimlerinden biriniñ ẕikri 

ve terki iʿtibāriyle teşbḭh ḳaç ḳısmdır? 

C Dört ḳısmdır: “Teşbḭh-i muṭlaḳ teşbḭh-i mücerred teşbḭh-i müreşşaḥ teşbḭh-i mücerred 

ü müreşşaḥ.” 

S Teşbḭh-i muṭlaḳ neye derler? 

C Vech-i şebehden başḳa müşebbeh ile müşebbehün bihiñ mülāyimlerinden bir şeyʾ ẕikr 

olunursa: Filān ẕāt şecāʿatde arslan gibidir. 

S Teşbḭh-i mücerred neye derler? 

C Eger müşebbehiñ mülāyimi ẕikr olunursa: Filān kimse ʿulūm-ı ʿaḳliyye vü naḳliyyede 

deryā gibidir. 

S Teşbḭh-i müreşşaḥ neye derler? 

C Eger müşebbehün bihiñ mülāyimi ẕikr olunursa: Filān ẕāt arslan gibi yırtıcıdır. 

S Teşbḭh-i müreşşaḥ u mücerred neye derler? 

C İkisiniñ daḫi mülāyimi ẕikr olunursa: Filān ẕāt ḳılıcıyla düşmenleri arslan gibi yırtar. 

S Teşbḭh-i ʿaṣlḭ vü müstevḭ neye derler? 
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C Nākıṣlarıñ kāmillere teşbḭhine derler: Efendi ḥātem gibidir. [7] 

S Teşbḭh-i maʿḳūs u ḳalbḭ neye derler? 

C Kāmilleriñ nāḳıṣlara teşbḭhine derler: Ḥātem efendi gibidir. 

 

3.4.2.1.2. Mecāz 

 

S Mecāz neye derler? 

C Cevāzdan müştaḳḳ olup geçme maʿnāsınadır. 

S Mecāz ıṣṭılāḥda neye derler? 

C Maḳām-ı ifādede ḭrād olunan elfāẓı mevżūʿ-ı lehleriniñ ġayrıda istiʿmāl etmekdir. 

S Mecāz ḳaç ḳısmdır? 

C İki ḳısmdır: Mecāz-ı ʿaḳlḭ mecāz-ı luġavḭ. 

S Mecāz-ı ʿaḳlḭ neye derler? 

C Gerek mürekkeb-i tām gerek mürekkeb-i nāḳıṣ olsun elfāẓı mā-hüve lehiniñ ġayrıya 

isnād u nisbet etmekdir. 

S İsnād ḳaç ḳısmdır? 

C İki ḳısmdır: Ḥaḳḭḳat-i ʿaḳliyye mecāz-ı ʿaḳlḭ. 

S Ḥaḳḭḳat-i ʿaḳliyye neye derler? 

C Fiʿl-i maʿlūm fāʿil-i ḥaḳḭḳḭye fiʿl-i mechūl mefʿūleye ḥaḳḭḳḭye veyāḫud ḫaber mübtedā-i 

ḥaḳḭḳḭye isnād olunursa ḥaḳḭḳat-i ʿaḳliyye denir: [8] “Efendi geldi yemek yenildi”, “Efendi 

kātibdir” gibi. 

S Mecāz-ı ʿaḳlḭ neye derler? 
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C Fiʿl-i maʿlūm fāʿil-i ḥaḳḭḳḭniñ ġayrı ve fiʿl-i mechūl mefʿūlün bih-i ḥaḳḭḳḭniñ ġayrı dḭger 

müteʿalliḳlerine isnād olunursa mecāz-ı ʿaḳlḭ olunur. 

S Müteʿalliḳlerinden murād nedir? 

C Fi’l-i meẕkūruñ maṣdarı zemānḭ mekānḭ sebebḭ gibi mülābeslerinden ʿibāretdir: “Şu 

şāhid ʿadldir” yaʿnḭ ʿādildir. “Feneri yaḳ” yaʿnḭ mumunu yaḳ. “Şu dere aḳıyor” yaʿnḭ ṣuyu 

aḳıyor demek. “Bahār vaḳti insāna feraḥ verir” yaʿnḭ Allāh bahār vaḳtinde insāna feraḥ 

verir. “Bu cāmiʿiñ bānḭsi filān pādişāhdır”. 

S Mecāz-ı luġavḭ neye derler? 

C Elfāẓı maʿnā-yı ḥaḳḭḳatlerine münāsib dḭger bir maʿnāda istiʿmāl etmekdir. İşbu maʿnā-

yı mecāzḭ ile maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭ beyninde bir ʿalāḳa bulunmaḳ ve maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭyi irādeden 

muḫāṭabı menʿ edici bir ḳarḭne bulunmaḳ lāzımdır. 

S Mecāz-ı luġavḭ ḳaçdır? 

C İkidir: Mecāz-ı mürsel ikincisi istiʿāre. [9] 

S Mecāz-ı mürsel neye derler? 

C Eger mecāzıñ ʿalāḳası müşābihteñ ġayrı olursa mecāz-ı mürsel derler. 

S İstiʿāre neye derler? 

C Eger mecāzıñ ʿalāḳası müşābehet olursa istiʿāre derler. 

S ʿAlāḳa ḳaçdır? 

C İnde’l-ḳavm yigirmi sekizdir: 1. Maṣdariyyet 2. Maẓhariyyet 3. Mücāveret 4. Cüzʾiyyet 5. 

Külliyyet 6. Sebebiyyet 7. Müsebbibiyyet 8. Kevn 9. Evvel 10. Ḥāliyyet 11. Maḥalliyyet 12. 

Iṭlāḳ 13. Taḳyḭd 14. ʿUmūm 15. Ḫuṣūṣ 16. Lāzımiyyet 17. Melzūmiyyet 18. ʿAliyyet 19. 

Maʿlūliyyet 20. Şarṭiyyet 21. Meşrūṭiyyet 22. Dālliyyet 23. Medlūliyyet 24. Ḳuvve 25. 

Āliyyet 26. Müteʿalliḳiyyet 27. Müteʿallaḳiyyet 28. Müşābehet. 
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S 1. Maṣdariyyet neye derler? 

C Maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭ maʿnā-yı mecāzḭniñ maḥall-i ṣudūru olmasıdır. Miŝāl: “Eliñ aġzına 

baḳma kendi işiñe baḳ”, “Filān kimse ṭatlı dillidir”. 

S 2. Maẓhariyyet neye derler? 

C Maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭ maʿnā-yı mecāzḭniñ maḥall-i ẓuhūru olmasıdır. Miṣāli: “Bu iş seniñ 

eliñden gelir” yaʿnḭ ḳādirsiñ demekdir. 

S 3. Mücāveret neye derler?  

C Maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭ ile maʿnā-yı mecāzḭ beyninde [10] mücāveret bulunmasıdır: “Şu 

sebḭlden ṣu içdim” yaʿnḭ ṭasından içdim demek. 

S 4. Cüzʾiyyet 5. Külliyyet neye derler? 

C Maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭ ile maʿnā-yı mecāzḭden biri dḭgeriniñ cüzʾü olmakdır miṣāl: “Başıñ ṣaġ 

olsun” yaʿnḭ vücūduñ ṣaġ olsun demek. “Parmaġımı ḳulaġıma ṭıḳadım” yaʿnḭ ucunu 

ṭıḳadım demekdir. 

S 6. Sebebiyyet 7. Müsebbibiyyet neye derler? 

C Maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭ ile maʿnā-yı mecāzḭden biri sebeb dḭgeri müsebbib olmaḳdır. Miŝāl: 

“Bereket yaġıyor” yaʿnḭ yaġmur yaġıyor demek. “Oṭa ateş geldi” yaʿnḭ ḥarāretlendi. 

S 8. Kevn neye derler? 

C Bir şeyʾi ḥāl-i sābıḳınıñ ismiyle tesmiye etmekdir. Miṣāl: Bu hafta bizim çocuġuñ bir 

kerḭmesi dünyāya geldi. 

S 9. Evvel neye derler? 

C Bir şeyʾi ḥāl-i ātḭsiniñ ismiyle tesmiye etmekdir. Miṣāl: “Āteşi yaḳ” yaʿnḭ oṭunu yaḳ 

demek. “Çorbayı pişir”, “Tarlada arpalar yeşillendi”. [11] 

S 10. Ḥāliyyet 11. Maḥalliyyet neye derler? 
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C Maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭ ile maʿnā-yı mecāzḭden biri dḭgerine maḥall olmaḳdır: “Ġazı getir” yaʿnḭ 

lāmbayı getir. “Şemʿdānı yaḳ” yaʿnḭ mumunu yaḳ. 

S 12. Iṭlāḳ 13. Taḳyḭd neye derler? 

C Maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭ ile maʿnā-yı mecāzḭden biri muṭlaḳ dḭgeri muḳayyed olmaḳdır: “Bu 

gidişle sen ādem olmazsıñ” gibi yaʿnḭ kāmil ādem olmazsıñ. “Aḳ aḳçe ḳara gün içindir” 

gibi yaʿnḭ aḳçe. 

S 14. ʿUmūm 15. Ḫuṣūṣ neye derler? 

C Maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭ ile maʿnā-yı mecāzḭden biri eʿamm biri ḫāṣṣ olmaḳdır: “Ḥayvānı 

ḥāżırlasınlar” yaʿnḭ atı. “Her iş altun ile görülür” yaʿnḭ para ile. 

S 16. Lāzımiyyet 17. Melzūmiyyet neye derler? 

C Maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭ ile maʿnā-yı mecāzḭden biri lāzım dḭgeri melzūm olmaḳdır: “Bugün çoḳ 

yoruldum” yaʿnḭ çoḳ çalışdım. “Bugün bir şeyʾ yemedim” yaʿnḭ açım demekdir. “Bizim 

çocuġu dögdüm” yaʿnḭ terbiye etdim demekdir. 

S 18. ʿAliyyet 19. Maʿlūliyyet neye derler? 

C Maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭ ile maʿnā-yı mecāzḭden biri ʿillet dḭgeri maʿlūl [12] olmaḳdır: “Ḫastanıñ 

vücūdunda çoḳ āteş var” yaʿnḭ ḥarāret var demek. “Ṣular bayaġı bulanmış” yaʿnḭ ṣoġuḳ 

demekdir. 

S 20. Şarṭiyyet 21. Meşrūṭiyyet neye derler? 

C Maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭ ile maʿnā-yı mecāzḭden biri şarṭ dḭgeri meşrūṭ olmaḳdır: “Müṣālaḥaya 

ḳarār verildi” yaʿnḭ müṣālaḥanıñ şarṭlarına ḳarār verildi demekdir “Allāh ḭmānımızı żāyiʿ 

etmesin” yaʿnḭ namāzımızı żāyiʿ etmesin demekdir. 

S 22. Dālliyyet 23. Medlūliyyet neye derler? 

C Maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭ ile maʿnā-yı mecāzḭden biri dāll dḭgeri medlūl olmaḳdır. Miŝāl: “Şu 

ʿibāreyi añladım” yaʿnḭ maʿnāsını añladım. “Fāʿiller fiʿllerden ṣoñra gelir” yaʿnḭ lafẓları. 
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S 24. Ḳuvve neye derler? 

C Maʿnā-yı mecāzḭniñ maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭ ile ittiṣāfa ṣāliḥ olmasıdır: “Şu şarāb müskirdir” 

yaʿnḭ sekr vermek şānındandır demekdir. 

S 25. Āliyyet neye derler? 

C Maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭniñ maʿnā-yı mecāzḭye ālet olmasıdır. Miŝāl: “Oraḳ biçiliyor” yaʿnḭ ekin 

biçiliyor demekdir. [13] 

S 26. Müteʿalliḳiyyet  27. Müteʿallaḳiyyet neye derler? 

C Maṣdarları ẕikr edip ism-i fāʿil yāḫud ism-i mefʿūllerini murād etmekdir veyāḫud ism-i 

fāʿil veyā ism-i mefʿūlleri ẕikr edip maṣdarlarını murād etmekdir. Miŝāl: “Ḫalḳ ʿacāyib 

olmuş” yaʿnḭ maḫlūḳ. “Bu ādem şāhid-i zūrdur” yaʿnḭ müzevvirdir. 

S 28. Müşābehet neye derler? 

C Maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭ maʿnā-yı mecāzḭye beñzemesidir ki istiʿāre baḥŝinde görülecekdir. 

 

3.4.2.1.3. İstiʿāre 

 

S İstiʿāre luġatde neye derler? 

C Bir şeyʾi ʿāriyet ve emānet almaġa derler. 

S Iṣṭılāḥda neye derler? 

C Maʿnā-yı ḥaḳḭḳḭ ile maʿnā-yı mecāzḭ beyninde dāʾimā ʿalāḳası müşābehet olup 

müşebbeh ile müşebbehün bihden biri ʿibāreden terk edilerek dḭgeri anıñ maḳāmında 

ʿāriyeten istiʿmāl olunmaḳdır. 

S Müşebbeh ile müşebbehün bihiñ meẕkūr ve maḥẕūf olması iʿtibāriyle istiʿāre ḳaç 

ḳısmdır?  
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C İki ḳısmdır: Muṣarraḥa mekniyye. 

S İstiʿāre-i muṣarraḥa neye derler? 

C Erkān-ı teşbḭhden vech-i şebeh edāt-ı teşbḭh müşebbeh lafẓlarını [14] ḥaẕf ile ʿibārede 

yalñız müşebbehün bihi müşebbeh maḳāmında ʿāriyeten istiʿmāl etmekdir. Miŝāl: Güzel 

tekellüm eden bir arslan ile ḳonuşdum. 

S İstiʿāre-i mekniyye neye derler? 

C Erkān-ı teşbḭhden vech-i şebeh edāt-ı teşbḭh müşebbehün bih lafẓlarını terk ile ʿibārede 

yalñız müşebbehi istiʿmāl etmekdir: Filān kimseye ölüm ṭırnaḳlarını ṭaḳdı. 

S İstiʿāre-i muṣarraḥa ḳaç ḳısmdır? 

C İki: Müfrede mürekkebe. 

S İstiʿāre-i muṣarraḥa-i müfrede neye derler? 

C Müfredi müfrede teşbḭh olursa: “Ḥammāmda bir arslan gördüm” gibi. 

S İstiʿāre-i muṣarraḥa-i mürekkebe neye derler? 

C Müfredi mürekkebe yāḫud mürekkebi müfrede yāḫud mürekkebi mürekkebe teşbḭh 

olursa istiʿāre-i muṣarraḥa-i mürekkebe denir. Miŝāl: Fetvā vermekde mütereddid olan 

müftḭye ḫiṭāben “Ben seni bir kerre ayaġını ileri ve bir kerre de geri atar görüyorum” 

gibi. 

S İstiʿāre-i muṣarraḥa lafẓ-ı müsteʿār iʿtibāriyle ḳaç ḳısmdır? 

C İki ḳısmdır: Aṣliyye tebeʿiyye. [15] 

S İstiʿāre-i muṣarraḥa-i aṣliyye neye derler? 

C Eger müşebbeh-i meẕkūr ism cinsi veyāḫud maṣdar olursa istiʿāre-i muṣarraḥa-i 

aṣliyyedir. 

S İstiʿāre-i muṣarraḥa-i tebeʿiyye neye derler? 
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C Eger müşebbeh-i meẕkūr fiʿl veyā müştaḳḳ veyāḫud edevātdan olursa istiʿāre-i 

muṣarraḥa-i tebeʿiyyedir. Müşebbehün bih fiʿl olduġuna miŝāl: “Şu yoḳuşu çıḳıncaya 

ḳadar öldüm” yaʿnḭ yoruldum. “Filān kimse tebdḭl-i hevā edeli canlandı” yaʿnḭ ṣıḥḥat 

buldu. “İḥsānıñız bizi iḥyā etdi”. Edevātda cereyānına misāl: “Filān bugün deñizdedir” 

yaʿnḭ deñiziñ üzerindedir. 

S İstiʿāre-i tebeʿiyyeye istiʿāre-i tebeʿiyye niçün denildi? 

C Fiʿllerde ibtidā istiʿāre maṣdarında yapılıp aña tebeʿan fiʿllerde icrā olunduġundan ve 

edevātda ibtidā istiʿāre muṭlaḳlarında icrā olunup baʿde edevātda icrā olunduġundan 

istiʿāre-i tebeʿiyye tesmiye olundu. 

S İstiʿāre vech-i şebeh iʿtibāriyle ḳaç ḳısmdır? 

C Dört ḳısmdır: İstiʿāre-i muṭlaḳa mücerrede müreşşaḥa mücerrede vü müreşşaḥa. [16] 

S İstiʿāre-i muṭlaḳa neye derler? 

C Ḳarḭneden başḳa müşebbeh ile müşebbehün bihiñ mülāyimlerinden ʿibārede bir şey 

ẕikr olunmazsa istiʿāre-i muṭlaḳa denir. Miŝāl: “Bugün ḥammāmda bir arslan gördüm” 

gibi. 

S İstiʿāre-i mücerrede neye derler? 

C ʿİbārede ḳarḭneden başḳa müşebbehün bihiñ mülāyimlerinden bir şey ẕikr olunursa 

istiʿāre-i mücerrede denir. Miŝāl: “Ḥammāmda iki ayaḳlı arslan gördüm” gibi. 

S İstiʿāre-i müreşşaḥa neye derler? 

C Ḳarḭneden başḳa ʿibārede müşebbehiñ mülāyimi ẕikr olunursa istiʿāre-i müreşşaḥa 

denir. Miŝāl: “Ḥammāmda sivri ṭırnaḳlı bir arslan gördüm” gibi. 

S İstiʿāre-i mücerrede ve müreşşaḥa neye derler? 
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C Ḳarḭneden başḳa müşebbeh ile müşebbehün bihiñ mülāyimleri ẕikr olunursa istiʿāre-i 

mücerrede ve müreşşaḥa denir. Miŝāl: “Ḥammāmda güzel tekellüm eden ḫūn-rḭz bir 

arslan gördüm” gibi. 

 

3.4.2.1.4. Kināye 

 

S Kināye luġatde neye derler? 

C Bir şeyʾi ẕikr edip andan dḭger şeyʾi murād etmekdir. [17] 

S Kināye ıṣṭılāḥda neye derler? 

C Bir şeyʾi ẕikr edip bilā-ḳarine-i māniʿa o şeyʾiñ lāzım-ı ẕihniyyesini murād etmekdir. 

Miŝāl: “Filānıñ ḳılıcınıñ baġı uzundur” gibi. 

S Kināye mekniyyun ʿanh iʿtibāriyle ḳaç ḳısmdır? 

C Üç ḳısmdır: Yā ẕātdan veyā vaṣfdan veyāḫud nisbetden kināye olur. 

S Ẕātdan kināye ne vaḳtde olur? 

C Bir şeyʾin baʿżı vaṣfları ẕikr olunup andan kināye ṭarḭḳiyle mevṣūf olan ẕāta intiḳāl 

olunur. Miŝāl: “Ṭaşrada ṭuran ṣarı ṣaḳallı yeşil cübbeliyi çaġırıñız” gibi. 

S Vaṣfdan kināye ne vaḳtde olur? 

C Bir şeyʾiñ vaṣfı ẕikr olunup andan dḭger bir vaṣfına intiḳāl olunur. Miŝāl: “Filānıñ ḳafāsı 

ḳalındır” yaʿnḭ aḥmaḳdır gibi. 

S Nisbetden kināye ne vaḳtde olur? 

C Bir ṣıfatı mevṣūfa nisbet etmek veyāḫud o ṣıfatı mevṣūfdan nefy etmekdir. Miŝāl: “Luṭf 

u kerem filān ẕātıñ ḫānesindedir”, “Filān ẕātıñ yüzünde ḫayr yoḳdur” gibi. 

S Kināye vāsıṭa iʿtibāriyle ḳaç ḳısmdır? 
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C İki ḳısmdır: Ḳarḭbe baʿḭde. Taʿbḭr-i āḫerle: Celiyye ḫafiyye. [18] 

S Kināye-i ḳarḭbe veyā celiyye neye derler? 

C Mekniyyun bihden meknḭ ʿanha bilā-vāṣıṭa intiḳāl olunan kināyeye derler. Miŝāl: “Filān 

ādem arḭżü’l-ḳafādır” gibi. 

S Kināye-i baʿḭde veyā ḫafiyye neye derler? 

C Mekniyyun bihden meknḭ ʿanha bi’l-vāsıṭa intiḳāl olunan kināyeye derler. Miŝāl: “Filān 

kimse ʿarḭżü’l-visādedir” gibi ki ʿarḭżü’l-ḳafā vāsıṭasıyla aḥmaḳ murād olunur. “Filānıñ 

külü çoḳdur” gibi. 

S Kināyeden maḳsad nedir? 

C Belḭġāne bir ṣūretde mekniyyun ʿanhıñ ḥālini ḭżāḥ ve beyān etmekdir. 

S Kināyeler niçün ẕikr olunur? 

C Yā medḥ içün ẕikr olunur: “Filānıñ sofrası meydāndadır” gibi. Yā ẕemm içün ẕikr 

olunur: “Filānıñ eli bayraḳlıdır” gibi. Yā murādı ġayrıdan ketm içün ẕikr olunur: “Ben bu 

işi cebren yapdım” gibi. Veyāḫud mekniyyun ʿanhıñ ẕikri müstehcen olduġu içün ẕikr 

olunur: “Abdest tāzeledim” gibi. 

 

3.4.2.1.5. Taʿrḭż 

 

S Taʿrḭż neye derler? 

C Murādı remz ve işāret ṭarḭḳiyle ifāde etmekdir. Miŝāl: “Ṣoġuḳlar [19] başladı kömür de 

almadıḳ bilmem ne yapmalı” gibi. 
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3.4.2.2. Fenn-i Bedḭʿ 

 

S Fenn-i bedḭʿ ḳanġı fenne derler? 

C Ṣaded-i ifādede sevḳ ve ḭrād olunan ʿibāreyi tescḭʿ ve tezyḭn żımnında vażʿ olunan fenne 

derler. 

S Fenn-i bedḭʿde neden baḥŝ olunur? 

C Muḥassināt-ı lafẓiyye muḥassināt-ı maʿneviyyeden baḥŝ olunur. 

S Muḥassināt-ı lafẓiyye ḳaçdır ve nedir? 

C On ikidir: “1. Secʿ 2. Cinās 3. Ḳalb 4. İḳtibās 5. Tażmḭn 6. Telmḭḥ 7. İttibāʿ 8. Reddü’l ʿacüz 

ʿale’s-ṣadr yāḥud irṣād 9. İzdivāc 10. İrsāl-i meŝel 11. Tensḭḳu’s-ṣıfāt 12. Siyāḳu’l-aʿdād 

S Secʿ luġatde neye derler? 

C Ḳumru āvāzına derler. 

S Secʿ ıṣṭılāḥda neye derler? 

C Kelām-ı menŝūruñ şāmil olduġu fāṣıla veyā cümleleriñ āḫirinde bulunan ḥarfleriñ 

ittiḥād u ḥareket u sekenātda ittifāḳlarına derler ve ol ḥarflere ḥarf-i secʿ ve ḥarf-i ḳāfiye 

derler. [20] 

S İfāde-i merām içün ḭrād olunan kelām ḳaç ḳısmdır? 

C İki ḳısmdır: Mevzūn yaʿnḭ şiʿr ve menŝūr. 

S Kelām-ı mevzūn ve şiʿr neye derler? 

C Bi’l-ḳaṣd vezn ve ḳāfiyeli olan kelāma derler. 

S Kelām-ı menŝūr neye derler? 

C Bi’l-ḳaṣd vezn ve ḳāfiyeli olmayan kelāma derler. 
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S Secʿ ḳaç ḳısmdır? 

C Dört ḳısmdır: 1. Secʿ-i muraṣṣaʿ 2. Secʿ-i mütevāzin 3. Secʿ-i mütevāzḭ 4. Secʿ-i muṭarraf. 

S 1. Secʿ-i muraṣṣaʿ neye derler? 

C Fāṣıla veyā cümle-i ūlānıñ şāmil olduġu elfāẓıñ cümlesi veyā ekŝerḭsi mā-baʿdında 

bulunan fāṣıla veyā cümle-i mütevāliyyede muḳābili bulunan lafẓlar ile hem vezn ve hem 

secʿde tevāfuḳ etmesidir. Miŝāl: Muṭābıḳ-ı ḫiṣāl ekābir-i selef olduġu ve muvāfıḳ-ı fiʿāl 

efāḫir-i ḫalef bulunduġu. 

S 2. Secʿ-i mütevāzin neye derler? 

C Fāṣıla veyā cümle-i ūlānıñ şāmil olduġu elfāẓıñ her biri fāṣıla veyā cümle-i 

mütevāliyyede muḳabili bulunan lafẓlar ile yalñız [21] veznde ve lafẓ-ı aḫḭrleri daḫi hem 

vezn ve hem secʿde tevāfuḳ etmesidir. Miŝāl: Sulṭān Orḫan menbaʿ-ı ʿilm ü ʿirfān olduġu 

gibi menşeʾ-i ādl ü iḥsān idi. 

S 3. Secʿ-i mütevāzḭ neye derler? 

C Fāṣıla veyā cümle-i ūlānıñ yalñız lafẓ-ı aḫḭri ile fāṣıla veyā cümle-i mütevāliyyeniñ lafẓ-ı 

aḫḭri hem veznde ve hem de secʿde tevāfuḳ etmesidir. Miŝāl: ʿĀlim-i kāmil her yerde 

hüner ü fażl ile ferzāne ve merd-i cāhil masḳaṭ-ı reʾsinde bile bḭgānedir. 

S 4. Secʿ-i muṭarraf neye derler? 

C Fāṣıla veyā cümle-i ūlānıñ lafẓ-ı aḫḭri fāṣıla veyā cümle-i mütevāliyyeniñ lafẓ-ı aḫḭri ile 

yalñız secʿde tevāfuḳ etmesidir. Miŝāl: “Dünyānıñ māl ü menāli ḥayyiz-i zevālde olduġu 

gibi iḳbāl ü idbārı daḫi her ḥālde inḳılāb u intiḳāldedir” gibi. 

[S Cinās neye derler?  
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C Lāfẓen birbirine müşābih maʿnen muġāyir olan lā-aḳall iki lafẓı bir fāṣıla veyā bir 

cümlede cemʿ etmekdir.]148 

S Cinās ḳaç ḳısmdır? 

C Üç ḳısmdır: Cinās-ı tām cinās-ı nāḳıṣ cinās-ı muḥarref. 

S 1. Cinās-ı tām neye derler? 

C Cemḭʿ ḥurūf ve ḥarekāt u sekenātda tevāfuḳ edip maʿnāları muḫtelif olan iki lafẓı bir 

cümlede cemʿ etmekdir. Miṣāl: “Ebnā-yı [22] cinsiniñ ʿırż u nāmūsuna göz dikeniñ 

gözlerine dikenler batsın”,  “Cāh-ile cāhile rifʿat mi gelir ʿālemde” gibi.  

 

Dāma düşdi aldanıp dil ḫāliñe 

Ḥāline raḥm eyle bir ṣor ḥāli ne 

 

Men lem yekün ẕā-hibetin fe-devletühū ẕāhibetün149 

 

S 2. Cinās-ı nāḳıṣ neye derler? 

C ʿAded ve tertḭb-i ḥurūf ve ḥarekāt u sekenātda müttefiḳ yalñız bir ḥarfle nevʿ-i ḥurūfda 

muḫtelif olan iki lafẓı bir fāṣılada cemʿ etmekdir. Bu iḫtilāf yā evvelde olur “yemḭn 

semḭn” gibi. Yā vasaṭda olur “caḥd cehd” gibi. Yā āḫirde olur “mektūb mektūm” gibi. 

S 3. Cinās-ı muḥarref neye derler? 

                                                           
148 Bu bölüm metne sonradan ilave edilmiştir. 
149 Her kim ki; hibe sahibi (bağışlayıcı ve verici) olmaz ise, onun devleti (elindeki varlığı ve gücü) bir gün 
elinden gider. “Bu Arapça kibâr-ı kelamdaki birinci “zâ-hibe” kelimesiyle, ikinci “zâhibe” kelimesi, (ses 
itibariyle) birbirlerine benzese de anlamları farklıdır. Birinci kelimedeki “zâ” sahiplik manasındadır, 
devamındaki (bağışlama anlamına gelen) “hibe” kelimesiyle aralarında izafet vardır ki; “hibe sahibi, 
bağışlayıcı ve verici” demektir. İkinci “zâhibe” kelimesi (gidici, giden) anlamında, izafetsiz ve müstakil bir 
kelimedir.” 
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C ʿAded ve tertḭb ve nevʿ-i ḥurūfda müttefiḳ olup yalñız ḥarekāt u sekenātda muḫtelif 

olan iki lafẓı bir cümlede cemʿ etmekdir: “Ḥimār ḥumār derc dürc el-bürdü yemneʿü’l-

berde150” 

S Cinās-ı muṣaḥḥaf yāḫud cinās-ı ḫaṭṭḭ neye derler? 

C ʿAded-i ḥurūf ve ḥarekāt u sekenātda müttefiḳ yalñız noḳṭalar ile muḫtelif olan iki lafẓı 

bir cümlede cemʿ etmekdir. Miṣāl: “Ḫafā cefā şeref seref ẓāhir ṭāhir şevḳ sevḳ” gibi.  

[23] 

S 4 Ḳalb neye derler? 

C Lafẓ-ı maḳlūbda maʿnā bulunmaḳ şarṭıyla bir lafẓ yāḫud bir terkḭbiñ ḥarflerini ʿaks 

ederek maḳlūb ile maḳlūbun ʿanhı bir fāṣılada cemʿ etmekdir. 

S Ḳalb ḳaç ḳısmdır? 

C Üç ḳısmdır: 1. Ḳalb-i tām 2. Ḳalb-i nāḳıṣ 3. Ḳalb-i müstevḭ. 

S 1. Ḳalb-i tām neye derler? 

C Bir lafẓıñ cemḭʿ ḥarflerini ʿaks ederek maḳlūb ile maḳlūbun ʿanhı bir cümlede cemʿ 

etmekdir. Miŝāl: “Tārḭḫ ḫayrāt āteş şitā iḳbāl lā-beḳā vezāret terāzū raḳam maḳarr” gibi. 

S 2. Ḳalb-i nāḳıṣ  neye derler? 

C Bir lafẓıñ baʿżı ḥarflerini ʿaks ederek maḳlūb ile maḳlūbun ʿanhı bir fāṣılada cemʿ 

etmekdir. Miŝāl: “Nebāt benāt elem emel kerem kemer” gibi. 

S 3. Ḳalb-i müstevḭ neye derler? 

C Bir terkḭbiñ cemʿ-i ḥarflerini ʿaks ederek maḳlūb ile maḳlūbun ʿanhı bir fāṣılada cemʿ 

etmekdir. Miṣāl: Seyf nefḭs mālik kelām kemāliñ taḥt kelāmıñ Rabbeke fe-kebbir151 Küllün 

fḭ felekin152 [24] 

                                                           
150 Örtü (hırka), soğuğa engeldir. 
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Beyt: 

 

Şekker be-terāzū-yı vezāret ber-keş  

Şev hem-reh-i bolbol be-leb-i her mehveş153 

 

Şiʿr: 

 

Meveddetuhû tedûmu li-külle hevlin 

Ve hel küllün meveddetuhu tedûmu154 

 

S 4. İḳtibās neye derler? 

C Murād u maḳṣūdu teʾkḭd ve ḭżāḥ içün Ḳurʾān-ı Kerḭm yāḫud eḥādḭŝ-i şerḭfeden bir 

mürekkeb aḫẕ olunup bilā-tenbḭh ʿibārede derc u ẕikr olunmaḳdır. Āyetden iḳtibāsa 

miŝāl: “El-evḳāt temurru merre’s-seḥāb”155 müfādınca evḳāt-ı insāniyye miŝāl-i seḥāb 

serḭʿü’z-zevāl bir keyfiyyet-i cismāniyyedir gibi. 

Beyt: 

 

Çünki yoḳ o ṣāḥibinden fāʾide 

Rabbenā enzil ʿaleynā māʾide156 

                                                                                                                                                                                
151 Rabbini yücelt. (Mudessir-3) 
152 Her biri birer yörüngede. (Enbiyâ-33) 
153 Terazi ağırlığınca şeker tat, her ay yüzlünün dudağıyla bülbüle yoldaş ol. 
154 Onun sevgisi bütün sıkıntılar içinde devam eder. Herkesin sevgisi (her zaman) devam edebilir mi? 
155  Zaman, “bulut gibi hareket eder”. ( Neml-88) 
156 Rabb'imiz bizim üzerimize semadan bir sofra indir. (Mâide-114) 
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Ḥadḭŝden iḳtibāsa miŝāl: “Ḫayru’l-umūri evsaṭuhā”157 medlūlü üzere ḫayr ve menfaʿat 

dāʾimā her şeyʾiñ vasaṭ ve iʿtidālindedir. 

S 5. Tażmḭn neye derler? 

C Murād u maḳṣūdu teʾkḭd ve ḭżāḥ içün dḭgeriñ neŝr ü naẓmından bir mürekkeb aḫẕ 

olunup kendi kelāmında derc etmekdir. Miŝāl: “Kār-ı evvelde kişi ʿāḳıbet-endḭş gerek” 

müfādı üzere bir işe mübāşeret olunmazdan evvel dāʾimā ol işiñ netḭce ve ʿāḳıbetini der-

pḭş ve müṭālaʿa [25] etmek lāzımdandır. Beyt: 

 

Şükr-i niʿmet niʿmetet efzūn koned 

Küfr-i niʿmet ez-kefet bḭrūn koned158 

 

mefhūmunca şükr ü maḥmidet niʿmetleriñ beḳā vü tezāyüdüne sebeb ü ʿillet olduġu gibi 

küfrān-ı niʿmet daḫi niʿmetleri bi’l-izāle bāʿiŝ-i meẕellet olur. 

S 6. Telmḭḥ neye derler? 

C Ḳurʾān-ı Kerḭm veyā eḥādḭŝ-i şerḭfeden bir lafẓ yer alarak feḥvā-yı kelāmda bir meŝel ve 

ḳıṣṣaya remz ü işāret etmege derler. Beyt: 

 

Nūr-ı faḫr-i ʿāleme eyle teveccüh dāʾimā 

Māh-ı ḳalbiñ ede engüşt-i ʿināyet iki şaḳḳ 

 

 

                                                           
157 İşlerin hayırlısı orta yol (dengede) olanıdır. Mehmet Yılmaz’a göre bu söz sahih hadis kitaplarında 
bulunmamaktadır (Yılmaz, 1992: 101).  
158 Nimete şükür, nimeti artırır; küfrân-ı nimet ise onu elden çıkarır.  
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Dḭger: 

 

Ḥamd bḭ-ġāyedir Allāh’a sezā 

Ki anıñ niʿmetidir bḭ-iḥṣā 

 

S 7. İttibāʿ ḳaç ḳısmdır? 

C İki ḳısmdır. 

S Ḳısm-ı evveli nedir? 

C Maʿnā bulunmaḳ şarṭıyla bir fāṣıla veyā bir cümlede derc olunan mühmelātdır: Ḳāniʿ 

māniʿ ṭāhir māhir ḳum mum gül mül evfaḳ tüfek. 

S Ḳısm-ı ŝānḭsi nedir? 

C Maʿnā bulunmamaḳ şarṭıyla bir fāṣıla veyā bir cümlede derc olunan mühmelātdır. [26] 

S İttibāʿdan maḳṣad nedir? 

C Tezyḭn-i lafẓdır. 

S 8. Reddü’l-ʿacüz ʿale’s-ṣadr yāḫud irṣād neye derler? 

C Āḫir-i fāṣılada veyāḫud āḫir-i mıṣrāʿda ẕikr olunan bir lafẓı fāṣıla-i müteʿāḳibe veyā 

mıṣrāʿ-ı ātḭniñ evvelinde ẕikr etmek veyāḫud bir fāṣılanıñ ve mıṣrāʿıñ evvelinde bulunan 

lafẓı āḫirinde daḫi ityān etmekdir. Miŝāl: İsrāfda ḫayr olmadıġı gibi ḫayrda daḫi isrāf 

yoḳdur. Miŝāl: “Kibārıñ kelāmı kelāmıñ kibārıdır”, “Kelāmü’l-mülūk melikü’l-kelām” gibi. 

[S] 9. İzdivāc neye derler? 

C Vezn ve secʿde yāḫud yalñız secʿde birbirine münāsib olan iki lafẓı bir fāṣıla veyā bir 

cümlede cemʿ etmekdir: Sebeʾ nebeʾ. Henḭʾen merʾien. Filān derdmend-i müstemend 

ṣatdıġı kitāb içün ʿitāba müsteḥaḳ oldu. Vezḭr-i Felāṭūn-tedbḭr. Ẕāt-ı meʿālḭ-simāt. Pḭr-i 
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rūşen-żamḭr. Sāye-i maʿārif-vāye. Filān dervḭş-i dil-rḭşiñ ʿabā-yı sālūs edāsı pek 

eskimişdir. 

[S] 10. İrsāl-i meŝel neye derler? 

C Kelāmıñ şāmil olduġu ḥükmüñ taḳviyesi-çün emŝāl-i ḥikemiyyeden bir meŝel ḭrād 

olunup maʿnā-yı kelāmı anıñ üzerine tefrḭʿ etmekdir. [27] Miŝāl: “Bal ṭutan parmaġını 

yalar” meŝel-i meşhūru vechile ser-kārda bulunan her bir ādem az çoḳ ḫıdmet-i 

meʾmūresinden istifāde eder gibi. 

[S] 11. Tensḭḳu’s-ṣıfāt neye derler? 

C Bir şeyʾiñ evṣāf-ı ḥüsne veyā ḳabḭḥasını beyān żımnında ol şeyʾi bilā-ʿaṭf ṣıfāt-ı 

müteʿaddidesiyle tavṣḭf etmekdir. Miŝal: “Destūr-ı mükerrem müşḭr-i mufaḫḫam 

niẓāmü’l-ʿālem devletlü filān paşa” gibi. 

[S] 12. Siyāḳu’l-aʿdād neye derler? 

C Bir şeyʾi müteʿaddid vaṣflar ile ẕikr etdikden ṣoñra o vaṣfları ayrı ayrı beyān u tafṣḭl 

etmekdir. Miŝāl: Ġazete lisān-ı devlet tercümān-ı millet miftāḥ-ı bāb-ı medeniyyetdir. 

Lisān-ı devletdir ki aṣḥāb-ı politiḳiyyeniñ tereşşuḥ-ı efkārına vāsıṭadır. Tercümān-ı 

milletdir ki dünyānıñ bir ucunda bulunan bir ādemiñ fikrini dḭger ucunda bulunanlara 

teblḭġe vāsıṭadır. Miftāḥ-ı bāb-ı medeniyyetdir ki ahālḭ-yi mütemeddineye ebvāb-ı 

maʿārifiñ küşādıyla taʿmḭm u intişārına vāsıṭadır. 

S Muḥassināt-i maʿneviyye ḳaçdır? 

C On dörtdür: 1. Tevriye yāḫud ḭhām 2. Teşbḭb 3. Leff ü neşr 4. Cemʿ 5. Tefrḭḳ 6. Taḳsḭm 7. 

Müşākele [28] 8. Tecāhülü’l-ʿārif 9. Rücūʿ 10. Mürāʿāt-i naẓḭr 11. Ṭıbāḳ 12. Tecrḭd 13. 

Teʾkḭdü’l-medḥ bimā yüşbihü’z-ẕemm [14.Teʾkḭdü’z-ẕemm bimā yüşbihü’l-medḥ]159 

S 1. Tevriye yāḫud ḭhām neye derler? 

                                                           
159 Bu sanat metne sonradan eklenmiştir. 
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C Ḳarḭb ve baʿḭd iki maʿnāsı olan bir lafẓı bir fāṣıla veyā bir cümlede ẕikr ederek baʿżı 

ḳarḭneler ile maʿnā-yı baʿḭdi murād etmekdir. 

Beyt: 

 

Ḫāk-i pāye bir rikāb ihdāsı nā-çḭz ise de 

Ḳılma red (ḳır atı) vir yā (al) baġışla bir (ḳula) 

 

Beyt: 

 

Miyān-ı nāzikiñi mūya beñzedirsem eger 

Gürūh-ı ehl-i ṣafā öyledir (belḭ) dirler 

 

[S] 2. Teşbḭb neye derler? 

C Maḳṣada şürūʿ etmezden evvel ʿibāreniñ evvelinde bir muḳaddime ḭrād etmekdir. 

Kelām-ı mevzūnda olur ise nesḭb kelām-ı menŝūrda olur ise taḫalluṣ taʿbḭr olunur. 

S Eger meẕkūr muḳaddime maḳṣada münāsib elfāẓ ile olur ise ne tesmiye olunur? 

C Berāʿat-i istihlāl denir. Eger maḳṣada münāsib olmazsa iḳtiḍāb ve fażl-ı ḫiṭāb tesmiye 

olunur. [29] 

[S] 3. Leff ü neşr neye derler? 

C Bir ṭaḳım umūr-ı müteʿaddide ʿibārede ẕikr olunduḳdan ṣoñra bunlardan her biriniñ 

levāzım ve müteʿalliḳlerini tafṣḭl ü beyān etmekdir. 

 



 
 

173 

Mollā Cāmḭ’niñ Ḳıtʿası 

 

Āhū zi-to āmūḫt be-hengām-i devḭden 

Rem kerden u istāden u vāpes ne-kerḭden 

Şemʿ ez-men u pervāne zi-men gol zi-men āmūḫt 

Efrūḥten u sūḫten u cāme derḭden160 

 

Beyt: 

 

Bedre degil nigāhı cihānıñ hilāledir 

Noḳṣanadır naẓarları ṣanma ki kemāledir 

 

[S] 4. Cemʿ neye derler? 

C Bir ṭaḳım umūr-ı müteʿaddideyi bir vaṣf ve bir ḥükmde cemʿ etmekdir. 

 

Beyt: 

 

ʿAşḳa düşmüş ibtidā bir nāy bir ben bir göñül 

Dāġ dāġ-ı ibtilā  bir nāy bir ben bir göñül 

                                                           
160 Ceylan, koşma hengâmında senden öğrendi 
    Dizginlemeyi, durmayı ve geriye bakmayı 
    Pervane, mum ve gül de benden öğrendi 
    Yanmayı, tutuşmayı ve elbisesini yırtmayı 
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[S] 5. Tefrḭḳ neye derler?  

C İki şeyʾi baʿżı vaṣflaryla yek-dḭgerinden [30] tefrḭḳ ederek ẕikr etmekdir miŝāl: 

 

Mā nevālu’l-ġamāmi vaḳte rabbḭʿi 

Ke nevāli’l-emḭri yevme seḫāʾi 

 

Fe nevālu’l-emḭri bedretu ʿaynin 

Ve nevālu’l-ġamāmi ḳaṭretu māʾi161 

 

[S] 6. Taḳsḭm neye derler? 

C Bir ṭaḳım umūr-ı müteʿāddideyi kelāmda derc edip bunlardan her birini levāzımıyla 

ber-ā-ber tafṣḭl etmekdir. Beyt: 

 

Ruḫuyla gerden u gḭsūsı dilberiñ yek-ser 

Biri gül biri kāfūr u ol biri ʿanber 

 

[S] 7. Müşākele neye derler? 

C Eŝnā-yı muḥāverede dḭgeriñ elfāẓıyla başḳa maʿnā ifāde etmekdir. Miŝāl: “Filān nefer 

memlekete gitmek içün cān atıyor” cevābında “Cān atacaġına düşmene ḳurşun atsa daha 

ḫayrlıdır”. 

[S] 8. Tecāhülü’l-ʿārif neye derler? 

                                                           
161 İlkbahar bulutunun ihsanı, cömertlik vaktindeki emîrin ihsanı gibi olamaz.  Emîrin ihsanı, içinde 1000 
dinar bulunan para kesesiyken; bulutun ihsanı sadece su damlalarıdır. 
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C Tevbḭḫ yāḫud medḥ u ẕemm veyā taḥayyürde mübālaġa ḳaṣdıyla ber-ā-ber maʿlūmu 

ġayr-ı maʿlūm menzilesine tenzḭl ederek kelāmı sevḳ etmekdir. 

 

Beyt: 

 

ʿAceb ʿaks-i ruḫuñ mı eylemiş rūşen bu şeb çarḫı 

Şerār-ı sḭneden yanmış mı yoḫsa ḫırmen-i encüm 

 

[31]  

[S] 9. Rücūʿ neye derler? 

C Bir sözü söyledikden ṣoñra dönüp li-nüknetin anı naḳż etmekdir. 

 

Beyt: 

 

Çeşm-i imʿān ile baḳdıḳça vücūd u ʿademe 

Ṣaḥn-ı cennet görinür [ādeme]162 ṣaḥrā-yı ʿadem 

 

Ġalaṭ itdim ne revā cennete teşbḭh itmek 

Başḳadur niʿmet ü āsāyiş-i ṣaḥrā-yı ʿadem 

 

 

                                                           
162 Bu kelime metne sonradan eklenmiştir. 
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Beyt: 

 

Gūş it ey göñül beyān-ı miyān söylerüm saña 

Yoḳ belki rişte-i dil ü cān söylerüm saña 

 

[S] 10. Mürāʿāt-i naẓḭr neye derler? 

C Birbirine müsāvḭ olan bir ṭaḳım maʿnāları bir cümlede veyā bir fāṣılada cemʿ etmekdir. 

 

Beyt: 

 

Dilde āteş serde dūdu eşk yem dü dḭde çarḫ 

Cism-i ʿāşıḳ ṣūretā vapur şeklin gösterir 

 

[S] 11. Ṭıbāḳ neye derler? 

C Beynlerinde teḳābül bulunan şeyleri bir kelāmda cemʿ etmekdir. 

[32] Beyt: 

 

Dilde ṣafā-yı ʿaşḳıñ dḭde ġamıñla pür-nem 

Bir evde ʿayş u şādḭ bir evde yeʾs ü mātem 

 

[S] Teḳābül ḳaçdır? 
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C Dörtdür: 1. Teḳābülü’l-ʿadem ve’l-meleke: “ʿAmā ile baṣar” gibi 2. Teḳābülü’l-ḭcāb ve’s-

selb 3. Teḳābül-i teżād: “Arż ile semāʾ” gibi 4. Teḳābül-i teżāyüf: “Eb ile ibn” gibi.  

[S] 12. Tecrḭd neye derler? 

C Bir ṣıfat ile mevṣūf olan bir şeyden yine o ṣıfatda dḭger bir şeyʾ intizāʿ ederek kelāmı 

sevḳ etmekdir. 

 

Beyt: 

 

Ey çeşm-i girye-ḫḭz eŝerüñ yoḳ mıdur senüñ 

[Āteş] içindeyim ḫaberüñ yoḳ mıdur senüñ 

 

[S] 13. Teʾkḭdü’l-medḥ bimā yüşbihü’z-ẕemm neye derler? 

C Bir şeyʾiñ ṣıfāt-ı memdūḥesinden bir vaṣfı ṣıfāt-ı ẕamḭmeden farẓ ederek mübālaġa  

ḳaṣdıyla o ṣıfatı ṣıfāt-ı memdūḥeden istiŝnā etmekdir. 

 

Beyt: 

 

İtdim imrār-ı naẓar esbāb-ı ḥüsn-i dilbere 

Bir ḳuṣursuzdur faḳaṭ ḳaddi meŝābe-i ʿarʿara 

 

[33] 

[S] Teʾkḭdü’z-ẕemm bimā yüşbihü’l-medḥ neye derler? 
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C Bir şeyʾiñ ṣıfāt-ı ẕamḭmesinden bir vaṣfı ṣıfāt-ı memdūḥeden farẓ ederek mübālaġa  

ḳaṣdıyla o ṣıfatı ṣıfāt-ı ẕamḭmeden istiŝnā etmekdir. Miŝāl: Filān ādemiñ oruç yedigini 

gördüm ammā namāz ḳıldıġını görmedim. 

 

Dḭger Miŝāl: 

 

“Filān kimse pek kātibdir faḳaṭ yazı yazmasını bilmez” gibi. 

 

3.4.2.3. ʿİlm-i Meʿānḭ 

 

S ʿİlm-i meʿānḭ naṣıl fenndir? 

C Muḳteżā-yı ḥāl ve zemāna göre tertḭb ve irād olunan kelāmıñ ḳavāʿid-i külliyyesinden 

baḥŝ eder bir fenndir. 

S ʿİlm-i beyān ʿilm-i bedḭʿ fennlerine taṭbḭḳan ḭrād olunan kelām ḳaç ḳısmdır? 

C Üç ḳısmdır: 1. Faṣḭḥ 2. Belḭġ 3. ʿĀdḭ. 

S Faṣḭḥ luġatde neye derler? 

C Ḫāliṣ maʿnāsına derler. 

S Iṣṭılāḥda neye derler? 

C Kelāmıñ feṣāḥate muḥill olan şeylerden ḫāli olmasıdır. [34] 

S Feṣāḥatde muḫill olan şeyler ḳaçdır? 

C Yedidir: 1. Tenāfür 2. Żaʿf-ı teʾlḭf 3. Muḫālefet-i ḳıyās 4. Taʿḳḭd 5. Ġarābet 6. Tetābuʿ-ı 

iżāfet 7. Keŝret-i tekrār. 
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S Tenāfür ḳaç dürlüdür? 

C Üç dürlüdür: 1. Tenāfür-i fi’l-ḥurūf 2. Tenāfür-i fi’l-ḥareke 3. Tenāfür-i fi’l-kelime. 

S 1. Tenāfür-i fi’l-ḥurūf neye derler? 

C Maḫrecleri ve ṣadāları birbirine yaḳın veyāḫud müteḥarrik olaraḳ ikiden ziyāde ḥarfiñ 

mütevāliyen bir kelimede yāḫud kelimeteynden biriniñ evvelinde dḭgeriniñ āḫirinde 

bulunmaḳdır. 

S O ḥarfler ḳanġılarıdır? 

C “t, d, ṭ”, “ŝ, s, ṣ”, “ẕ, z, ż, ẓ”, “ḥ, ḫ, ʿ, h”. Miŝāl: “Yahūdḭ dedi ki”, “filān sebebe bināen”, 

“ḳıṣaṣ-ı ṣaḥābe”, “filānıñ saʿyı ŝaḳḭlleşdi”,  “filān medresesi sākinlerinden”, “Dervḭşde 

ḳanāʿat ḳalmadı. Dede’de de”. [35] 

S 2. Żaʿf-ı teʾlḭf neye derler? 

C Bilā-nükte ḳavāʿid-i naḥviyyeye muġāyir olaraḳ kelāmıñ eczāsını taḳdḭm ve teʾḫḭr 

etmekdir. 

S Türkçede teʿlḭf-i kelāmda ḳaʿide nedir? 

C 1. Müsnedün ileyh 2. Mefʿūlün bih ġayr-ı ṣarḭḥ 3. Mefʿūlün bih ṣarḭḥ 4. Mütemmimāt-ı 

sāʾire 5. Müsned. 

S 3. Muḫālefet-i ḳıyās neye derler? 

C Elfāẓı lisānıñ ḳavaʿid-i ṣarfiyyesine muḫālefet olaraḳ istiʿmāl etmekdir. Miŝāl: “Alalım” 

denecek yerde “alaḳ yāḫud alaḫ”, “gidelim” denecek yerde “gidek”, “yiyelim” denecek 

yerde “yiyek”. 

S 4. Taʿḳḭd ḳaç ḳısmdır? 

C İki ḳısmdır: 1. Taʿḳid-i lafẓḭ 2. Taʿḳḭd-i maʿnevḭdir. Taʿḳḭd-i lafẓḭ muḫālefet-i ḳıyāsda 

dāḫildir. 
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S Taʿḳḭd-i maʿnevḭ neye derler? 

C Maʿnā-yı maḳṣūda delāleti ġayr-i ẓāhir olan kelāmdır ki bir ṭaḳım kināyāt-ı baʿḭde ve 

elfāẓ-ı müşterekeyi bilā-ḳarḭne kelāmda derc etmekdir. Miŝāl: “İnsānıñ bir ṭaḳım aġrāż-ı 

nefsāniyye icrāsıyla iki yüzlü [36] ‘ḳılıcı’ mücerred menāfiʿ-i şaḫṣiyye istiḥṣāline sevḳ 

eden ḥırṣ ve ṭamaʿdır” gibi. 

[S] 5. Ġarābet neye derler? 

C İstiʿmāli ġayr-i meʾnūs olan elfāẓı ʿibārede derc etmekdir. Miŝāl:  Āteş maʿnāsına “od”. 

“Ḳaşmer” şeytān maʿnāsına. “Çalap” Allāh maʿnāsına. Elfāẓ-ı ecnebiyye daḫi bu 

ḳabḭldendir: “Sekvestiro, balo “daʿvet” maʿnāsına, prodesto, çiro” vesāʾire gibi. 

S 6. Tetābuʿ-ı iżāfet neye derler? 

C Üçden ziyāde elfāẓıñ yek-dḭgere iżāfetlerinden ʿibāretdir. İżāfet-i Fārisiyyeye miŝāl: 

“Rütbe-i refḭʿ-i sāmiye-i vezāret”. İżāfet-i Türkiyyeye miŝāl: “Efendiniñ maḥdūmunuñ 

lālāsınıñ pederiniñ birāderi”. 

[S] 7. Keŝret-i tekrār neye derler? 

C Bir fāṣıla veyā bir cümlede bilā-nükte bir lafẓı üçden ziyāde ʿaynen iʿāde etmekdir. 

Edātıñ tekrārına miŝāl: “Ṣamsun’da meyve pāzārında Ḳalʿa zūḳāʿında sekizinci numerolu 

maġazada muḳḭm filān Aġa”. İsmiñ tekrārına miŝāl: “Bir şākird dersi oḳurken dersini 

güzelce diñleyip o dersde şübhe etdigi ḥālde dersden ṣoñra o dersi veren ḫ˅āceye 

mürācaʿat etmeli” gibi. [37] 

S 2. Belḭġ neye derler? 

C Kelāmıñ şāmil olduġu elfāẓıñ fesāḥatiyle ber-ā-ber muḳteżā-yı ḥāle göre tertḭb ve sevḳ 

olunan kelāmdır. 

S Belḭġ ḳaç ḳısmdır? 

C Üç ḳısmdır: Aʿlā evsaṭ ednā. 
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S Aʿlā ḳaç ḳısmdır? 

C Üç ḳısmdır: ʿAliyyü’l-aʿlā aʿlā ḳarḭbü’l-aʿlā. 

S ʿAliyyü’l-aʿlā ile aʿlā ḳanġı kelāmlar gibi. 

C Kelām-ı Bārḭ’ye maḫṣūṣ olup bu vechile kelām ḭrād etmek ṭavḳ-ı beşerden ḫāricdir. 

Ḳıṭaʿ: 

 

Der-feṣāḥat der-belāġat key buved yeksān suḫen 

Gerçi gūyende buved çun Ḥāfıẓ u çun Aṣmaʿḭ 

Der-kelām-ı Ḭzid-i bḭ-çun ki vaḥy-i munzelest  

Key buved tebbet yedā163 mānend yā arẓubleʿḭ164 

 

S Ḳarḭbü’l-aʿlā ḳanġı kelāmlar gibi. 

C Eḥādḭŝ-i şerḭfeye maḫṣūṣdur. 

S Evsaṭ ile ednā ḳanġı kelāmlar gibi 

C Sāʾir fuṣaḫā kelāmları gibi 

S Muḳteżā-yı ḥāl neye derler? 

C Muḫāṭab ve maḳām ve zemāna göre kelām söylemege dāʿḭ olan bir ṭaḳım aḥvāl-i 

merʿiyyedir. [38] 

S Muḫāṭaba naẓaran muḳteżā-yı ḥāl ḳaçdır? 

C Üçdür: Ḫulüvv-i ẕihn tereddüd inkār. 

S Ḫulüvv-ı ẕihn neye derler? 
                                                           
163 İki eli kurudu. (Tebbet-1) 
164 Ya arz yut. (Hud-44) 
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C Eger muḫāṭab iḫbār ve ifādede olunan ḥükm-i kelāmıñ vuḳūʿ ve ʿadem-i vuḳūʿunda 

inkār ve tereddüd ve şübhede bulunmazsa ḫulüvv-i żihn denir. 

S Ḫāliyyü’z-ẕihne ilḳā olunan kelāma ne denir? 

C Kelām-ı ibtidāḭ denir ki bilā-tenbḭh bilā-teʾkḭd ḭrād olunmaḳ muḳteżā-yı ḥāldendir. 

Miŝāl: “Kişi etdigi fenālıġıñ cezāsını görür” gibi. 

S Tereddüd neye derler? 

C Eger muḫāṭab iḫbār ve ifāde olunan ḥükm-i kelāmıñ vuḳūʿ ve ʿadem-i vuḳūʿunda şübhe 

ederse tereddüd denir. 

S Mütereddide ilḳā olunan kelāma ne denir? 

C Kelām-ı ṭalebḭ denir ki tenbḭh ve teʾkḭd ile ḭrād olunmaḳ muḳteżā-yı ḥāldendir. Miŝāl: 

“Kişi etdigi fenālıġıñ cezāsını elbette görür” gibi. 

S İnkār neye derler? 

C Eger muḫāṭab ḥükm-i kelāmıñ vuḳūʿ ve ʿadem-i vuḳūʿna inanmazsa inkār denilir. [39] 

S Münkire ilḳā olunan kelāma ne denir? 

C Kelām-ı inkārḭ denilir ki teʾkḭd ve delḭl ile ḭrād olunmaḳ muḳteżā-yı ḥāldendir. Miŝāl: 

“ʿĀlem müteġayyir olduġıçün ḥādiŝdir” gibi. 

S Eger muḫāṭab mechūlü’l-ḥāl olursa veyāḫud muḫāṭab bir ḳavm ve cemāʿat olup 

içlerinde ḫāliyyü’z-ẓihn münkir mütereddid bulunursa kelām naṣıl sevḳ olunur? 

C Cümlesi münkir menzilesine tenzḭl olunup ṣunūf-ı ŝelāŝeye riʿāyet içün kelām-ı teʾkḭd 

ve delḭl ile ḭrād olunur. 

S Fāʾide-i ḫaber neye derler? 

C Sevḳ-i kelāmdan mütekellimiñ maḳṣadı bir ḥükmü muḫāṭaba ifāde ve iʿlām etmege 

denir. Meŝelā: Yer kürevḭdir. 
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S Lāzım-ı fāʾide-i ḫaber neye derler? 

C Sevḳ-i kelāmdan mütekellimiñ maḳṣadı ḥükm-i kelāma kendiniñ ʿilmini muḫāṭaba ifāde 

etmege denir. Meŝelā: “Sen ḥāfıẓsıñ” gibi. 

S Kelām-ı inşāʾḭlerde tenbḭh ve teʾkḭd olunan nedir? 

C Muḫāṭabıñ emre imtiŝāli teʾkḭd ve tenbḭh olunur. Miŝāl: Aḫşam ders çalış. Aḫşam ders 

çalış ha. Aḫşam elbette ders çalış. [40] 

S Muḫāṭabıñ aḥvāl-i ṭabḭʿiyyesine naẓaran muḳteżā-yı ḥāl ḳaçdır? 

C Üçdür: Zekāvet, gabāvet, vasaṭ. 

S Muḫāṭab zekḭ olursa aña göre kelām naṣıl ilḳā olunur? 

C Īcāz ṭarḭḳiyle. 

S Eger muḫāṭab ġabḭ olursa naṣıl kelām ilḳā olunur? 

C Iṭnāb ṭarḭḳiyle. 

S Eger muḫāṭab mutavassıṭu’l-ʿaḳl olursa naṣıl kelām ilḳā olunur? 

C Müsāvāt ṭarḭḳiyle. 

S Īcāz neye derler? 

C Eñ ḳıṣa ʿibāre ile ifāde etmek veyāḥud maḳṣada şāmil olan kelāmıñ ḳarḭne ile baʿżı 

eczāsını ḥaẕf ederek kelāmı iḫtiṣār etmekdir. Miŝāl: “Dil bir ḳulaḳ iki”, “Bir söyle iki 

diñle” gibi. “Efendi Burusa’ya gitti mi” cevābında “Evet” gibi. 

S Itnāb neye derler? 

C Muḫāṭaba fütūr vermeyecek ṣūretde li-fāʾideten kelāma baʿżı eczā ʿilāvesiyle kelāmı 

taṭvḭl etmekdir. Miŝāl: Efendi “Burusa’dan geldi mi” [41] cevābında “Evet efendi 

Burusa’dan geldi”. “Ben ḫırsızı elimle ṭutdum”. “Ben filānı gözümle gördüm”. “Yoḳ yoḳ 

anı götürme”. “Ben filānı gördüm nerdubāndan yuḳarı çıḳıyordu”. 
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S Müsāvāt neye derler? 

C Maḳṣada ḥāvḭ olan ʿibāreniñ eczāsını tamāmıyla ẕikr etmekdir. Miŝāl: “Bu risāle neden 

baḥŝ eder” cevābında “Bu risāle belāġatden baḥŝ eder”. 

S Bu altı ḥālden başḳa aḥvāl-i merʿiyye var mıdır? 

C Muḫāṭab ile mütekellim beyninde sinnen ʿilmen şerefen rücḥāniyyet ve muḫāṭabıñ 

meserret ve keder gibi bir ṭaḳım ḥāller vardır. Miŝāl: “Pādişāhım fuḳarāya merḥamet et” 

yāḫud “merḥamet buyur” veyāḫud “merḥamet buyuruñuz” veyāḫud “merḥamet 

buyurur” veyā “buyururlar”. 

S Eczā-yı cümleye naẓaran muḳteżā-yı ḥāl nedir? 

C Aḥvāl-i müsnedün ileyh ve aḥvāl-i müsned ve saʾir aḥvāl gibi. 

S Müsnedün ileyhde aṣl olan nedir? 

C Ẕikr ve taḳdḭm olunmaḳdır. 

S Müsnedün ileyh terk veyā teʾḫḭr olunursa ne lāzımdır? 

C Bir nükteye müstenid olmaḳ iḳtiżā eder. [42] Mıṣrāʿ: “Ḳalsın cihānda ḫayr ile nām u 

nişānımız” gibi ki nām u nişānımız müsnedün ileyhi żarūret-i şiʿr içün teʾḫḭr olunmuşdur. 

S Müsnedün ileyhiñ ḥaẕfına miŝāl getir: 

C “Efendi geldi mi” cevābında “Evet geldi” gibi. “Ebnā-yı beşer mücerred-i nuṭḳ u lisān 

vāsıṭasıyla merāmını āḫere teblḭġ eyler ve bi’t-ṭabʿ eczāsından bulunduġu ḳavmiñ lisānı 

üzere söyler bu nevʿ ḥayvāndır” gibi ki miŝāl-i evvelde “efendi” miŝāl-i ŝānḭde “ebnā-yı 

beşer” müsnedün ileyhleri tekrārdan iḥtirāz içün ḥaẕf olunmuşdur. 

S Ṣak ve sebk luġatde neye derler? 

C Ṣak ḳāẕḭ ḥüccetine sebk eritmek maʿnāsınadır. 

S Iṣṭılāḥda neye derler? 
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C Ẕihnde müretteb olan maʿnāyı ḳavālib-i elfāẓa ifrāġ etmege derler. 

S Sebk ḳaç ḳısmdır? 

C Üç ḳısmdır: 1. Sebk-i ʿādḭ 2. Sebk-i mutavassıṭ 3. Sebk-i ʿālḭ. 

S Sebk-i ʿādḭ neye derler? 

C Meʿānḭ-yi mutaṣavvereyi bir ṭaḳım elfāẓ-ı ʿādḭ ve taʿbḭrāt-ı meşhūre ile [43] ifāde 

etmekdir ki kāffe-i mükālemāt ve mekātib-i ʿumūmiyye ve bi’l-cümle meŝel ve ḥikāye ve 

ıṣṭılāḥāt-ı fenniyye buña taṭbḭḳan yapılır. 

S Sebk-i mutavassıṭ neye derler? 

C Meʿānḭ-yi mutaṣavvereyi bir ṭaḳım elfāẓ-ı faṣḭḥe ve taʿbḭrāt-ı laṭḭfe ile ifāde etmekdir ki 

kāffe-i muḥāverāt-ı resmiyye ve bi’l-cümle mevāʿiẓ ve tevārḭḫ buña taṭbḭḳan yapılır. 

S Sebk-i ʿālḭ neye derler? 

C Muḥassināt-ı lafẓiyye ve maʿneviyye ile müzeyyen olan bir ṭaḳım elfāẓ-ı faṣḭḥe ve 

taʿbḭrāt-ı belḭġe ile merāmı ifāde etmekdir ki bir ṭaḳım nuṭḳ-ı ʿumūmḭ ḫuṭbe fermān 

muḳaddimāt ketb u resāʾil buña taṭbḭḳan yapılır. 

S Bunlardan her birerleri ḳaç ḳısmdır? 

C İki ḳısmdır: Sebk-i mevṣūl sebk-i mefṣūl. 

S Sebk-i mevṣūl neye derler? 

C Sebklerden birine taṭbḭḳan ḭrād olunan ʿibāreniñ ḥāvḭ olduġu fıḳralar rabṭ u ʿaṭf 

olunaraḳ ḭrād edilmekdir. Miŝāl: “Filān ẕāt vefāt edince familyası ṭaġılıp bütün  ŝervet ü 

sāmānı maḥv u telef [44] olup merḥūmuñ çocuḳları babalarına beñzemeyip ḳalan mḭrāŝ 

kendilerine ṣūret-i kāfḭyede ser-māye olur iken sefāhatle kāffesini telef ederek şimdi 

sürünüyorlar.” gibi. 

S Sebk-i mefṣūl neye derler? 
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C Sebklerden birine taṭbḭḳan ḭrād olunan ʿibāreniñ ḥāvḭ olduġu fıḳralar faṣl u tefrḭḳ 

olunaraḳ ḭrād edilmekdir. Miŝāl: “Filān ẕāt vefāt etdi. Familyası ṭaġıldı. Bütün ŝervet ü 

sāmānı maḥv u telef oldu. Merḥūmuñ çocuḳları babalarına beñzemediler, ḳalan mḭrāŝ 

kendilerine ṣūret-i ḳāfḭyede ser-māye oluyordu; lākin sefāhatle kāffesini telef eylediler. 

Şimdi de sürünüyorlar.” gibi. 
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SONUÇ 

 

Osmanlı’da Batılılaşma gayretlerinin dönüm noktası olarak kabul edilen Tanzimat 

Dönemi’nde eğitim ve öğretim alanında önemli yenilikler yapılmıştır. Bu dönemde 

Batılılaşma sürecinin hız kazanmasıyla birlikte, modern anlamda eğitim kurumları açılmış 

ve ülke geneline yaygınlaştırılmıştır. Yeni açılan eğitim kurumlarının ders programlarına 

dil bilgisi ve yazışma konularının öğretimesi amacıyla usûl-i inşâ ve kitâbet ile belâgat 

dersleri de alınmıştır. Bundan dolayı bu dönemde öğrencilere edebiyat bilgisi vermek üzere 

çok sayıda kitap yazılmıştır. Bu kitapların büyük bir çoğunluğu ders kitabı mahiyetindedir. 

 

Çalışmamıza konu olan eserin de inşâ ve belâgat çalışmalarına katkı sağlama 

çabasıyla yazıldığını söylemek mümkündür. Bu çalışmada kimliği bilinmeyen bir yazar 

tarafından kaleme alınan bir eserin İnşâ Kitabı ve İlm-i Belâgat kısımları ele alınarak 

incelenmiştir. Çalışma sonunda elde ettiğimiz verilere göre XIX. yüzyılda kaleme alınan 

İnşâ Kitabı ve İlm-i Belâgat’in eğitim kurumlarında okutulmak üzere hazırlanmış ders 

notlarından oluştuğunu söylemek mümkündür.  

 

İnşâ Kitabı, inşâ sanatı hakkında bilgi veren kuramsal bir eserdir. Beş bölüm hâlinde 

düzenlenen eser 86 sayfadan oluşmaktadır. Eserin başlangıcında çeşitli makamlara hitaben 

kullanılacak elkap ve hitap sözleri yer alır. Ardından arz-ı hâl ile ilgili teorik bilgiler verilir 

ve örnek metinler sunulur. Daha sonra râbıta çeşitleri yedi alt başlık altında açıklanarak 

örneklendirilir. Mektup başlığı altında husûs, teşekkür, tebrîk, tavsiye, hulûs, taziye ve 

akraba mektupları ele alınır. Bunların yazımıyla ilgili verilen bilgilerin ardından rükünleri 

sıralanır. İnşâ Kitabı’nın bu bölümlerinde uygulamaya yönelik olarak 74 tane temsilî 

mektup örneği bulunmaktadır. Ayrıca eserin sonunda çeşitli şairlere ait manzum parçalar 

yer almaktadır. 

 

Eserde Arapça ve Farsça kelime, deyim ve ibareler sıklıkla kullanılmakla birlikte, 

eser estetik nesir üslubuna sahip değildir. Örnek metinlerdeki dil ve üslup mektubun 

gönderildiği kişinin makamına göre değişmektedir. Özellikle teşekkür, tebrik ve hulûs 

mektuplarında dil ağırlaşmakta ve Arapça ve Farsça kelimelerin sık kullanıldığı zincirleme 

tamlamalara yer verilmektedir. İş mektupları ile akraba mektupları ise sade, açık ve 
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anlaşılır bir yapıya sahiptir. Eserdeki cümlelerin çoğunda kalıplaşmış ifadeler yer 

almaktadır. 

 

İnşâ Kitabı’nda yer alan mektup örnekleri belirli bir şablona uygun olarak kaleme 

alınmıştır. Çok çeşitli konular hakkında yazılan mektuplar üstten asta doğru bir hiyerarşiye 

göre sıralanmıştır. Yazışma örnekleri belirli bir durum ve olay karşısında, kiminle nasıl 

yazışılması gerektiğine dair bilgi ve örnekleri içeren kalıp mektuplardır.  

 

Bu mektuplarda dönemin sosyal ve kültürel hayatına dair izlere rastlanmaktadır. 

Mektuplarda dönemin ticarî meseleleri, aile içi ilişkileri, üst makamlardan talep edilen 

istekler gibi çok çeşitli konulara dair kesitler bulabilmek mümkündür. Ayrıca metinlerde 

döneminin eğitim kurumları ile devlet dairelerinin adı da sıklıkla geçmektedir. 

 

İlm-i Belâgat ise belâgatin beyân, bedî ve meânî konularını muhtasar düzeyde ele 

alan 44 sayfalık bir eserdir.  Eserde belâgate dair temel meseleler, soru-cevap yöntemiyle 

ele alınmış ve kısaca açıklanarak örneklendirilmiştir. İlm-i Belâgat’te Batı retoriğine ait 

konulara değinilmemiştir. Eser klasik belâgat geleneğini devam ettirmektedir. Ancak yazar 

eserini kaleme alırken hangi kaynaklardan yararlandığına dair bir bilgi vermemiştir.  

 

Fenn-i Beyân, Fenn-i Bedî ve İlm-i Meânî olmak üzere üç bölüm hâlinde düzenlenen 

eser, belâgati üç şubesiyle veren eserler arasındadır. Fenn-i Beyân’da belâgat terimleri 

“teşbîh, mecâz, istiâre, kinâye ve tariz”  alt başlıkları altında incelenmiştir. Fenn-i Bedî’ ve 

İlm-i Meânî’de ise böyle bir bölümlendirme yoktur.  

 

Giriş bölümü bulunmayan eser doğrudan Fenn-i Beyân ile başlamıştır. Bu bölümde 

belâgat terimleri teşbîh, mecâz, istiâre, kinâye ve tariz alt başlıkları altında açıklanarak 

örneklendirilmiştir. Fenn-i Bedî’ klasik belâgat kitaplarında olduğu gibi muhassinât-ı 

lafziyye ve muhassinât-ı maneviyye olarak ikiye ayrılmıştır. Muhassinât-ı lafziyye 

bölümünde on iki lafzî sanat; muhassinât-ı maneviyyede ise on dört manevî sanat yer 

almaktadır. Klasik belâgat kitaplarında başta yer alan meânî bölümü, İlm-i Belâgat’in en 
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sonunda bulunmaktadır. İlm-i Meânî’de fesâhate dair konular oldukça kapsamlı bir şekilde 

incelenmiş, muktezâ-yı hâle uygun olan kelâmın durumlarından bahsedilmiştir.  

 

Eserde açıklanan terimleri destekleyici örneklere yer verilmiştir. Örneklerin büyük 

bir çoğunluğu Türkçe olmakla birlikte, Arapça ve Farsça örneklere de rastlanmaktadır. 

Eserde verilen örneklerin çoğu klasik belâgat kitaplarında yaygın olarak kullanılan 

örneklerdir.  

 

Sonuç olarak incelediğimiz eser inşâ ve belâgat ilimlerinin tarihî süreçlerine ışık tutar 

mahiyettedir. Yazıldığı dönemin orijinal vesikası niteliğinde olan eser Türk edebiyatı 

araştırmalarına kaynaklık etme özelliğine sahiptir. İnşâ Kitabı ve İlm-i Belâgat resmî ve 

özel yazışmaların öğretimini sağlamak; sözü açık, anlaşılır ve en etkili biçimde ifade 

edebilmek amacıyla dilin yazılı ve sözlü boyutunu ele almaktadır.  
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